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ಮುನ್ನುಡಿ 
ಜ್‌ 
ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ದಿಸೇ 


ಲ್ಪಟ್ಟ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳು ಕನ್ನಡ ಸಂಶೋಧನ ಸಂಸ್ಥೆ ಯಿಂದ 
ಪ್ರತಿವರ್ಷ ಏರ್ಪಡಿಸಲ್ಪಡುವ ಸಂಶೋಧನೋ ಪನ್ಯಾಸಗಳ ಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರುತ್ತವೆ. 

೧೯೪೩ ನೆಯ ಜನೇವರಿ ೨೮, ೨೯, ೩೦, ಈ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಹೈದರಾಬಾದಿನ 
ಉಸ್ಮಾನಿಯಾ ಯುನಿವರ್ಸಿಟಿಯ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾದ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಪ್ರೊ. 
ಡಿ.ಕೆ ಭೀಮಸೇನರಾಯರು «ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದ ಪಾರಾಂತರಗಳು? ಎಂಬ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಕುರಿತು 3 ಉಪನ್ಯಾಸಗಳನ್ನೂ * ಅನುಭವಾಮೃತ ಮತ್ತು ಹರಿ 
ಕಥಾಮೃತಸಾರಿ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಕುರಿತು ೧ ಉಪನ್ಯಾಸವನ್ನೂ ಹೀಗೆ ಮೂರು 
ಉಪನ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು. ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತರಿಂದ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿಸಿ 
ಪುಸ್ತಕ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿದ್ದೆ €ವೆ. 

ಉಸ್ಮಾನಿಯಾ ಯುನಿಸ್ಪರ್ಸಿಟಯ ಹಸ್ತಲಿಖಿತ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ 
ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದ ತಾಡವೋಲೆಯ ಗ್ರಂಥವೊಂದನ್ನು ಕಂಡು ಅದರ ಸೂತ್ರ 
ಗಳನ್ನೂ ವೃತ್ತಿಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿ ಸೂತ್ರಗಳ ಪಾಠೆ 
ಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೂ ನೃತ್ತಿಯ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಹೊಸ ಪಾಠ ಮತ್ತು ನೃತ್ತಿಯುಳ್ಳಿ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ 
ಗ್ರಂಥವನ್ನು ವಿದ್ವಾಂನರ ಅವಗಾಹನೆಗೆ ತರುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತರು ತಮ್ಮ 
ಉಪನ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅದನ್ನೇ ವಿಷಯವಾಗಿ ಆರಿಸಿಕೊಂಡರು. ಅವರು ಪಾಠನಿಮರ್ಶೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸೂತ್ರಗಳ ಆನುಪೂರ್ನಿಯ ನಿರ್ಣಯದಲ್ಲಿಯೂ ತಮ್ಮ ವಿಮರ್ಶ 
ಬುದ್ಧಿಯ ತೀಕ್ಷ್ಣತೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ, ವಿಷಯ 
ವಿನೇಚನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನೀರಸವಾದ ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ರ್ರದ ಆಳವಾದ ಅಭ್ಯಾಸ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ತಮಗಿದ್ದ ಪಟುತ್ವವನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲ ವ್ಯಕ್ತಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಈಗ ಉಪಲಬ್ಧವಿದ್ದ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದೆ ಎಷ್ಟೋ 
ವಿಷಯಗಳು ಈ ಹೊಸ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ ಕೇತಿರಾಜನಿಗೆ ಅಭಿಪ್ರೇತ 
ವಲ್ಲದ ವಿಧಾನಗಳು ಕೆಟಿಲ್‌ರವರ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಪ್ರತಿಗಳ ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದುದನ್ನು ಈ ಹೊಸ ಗ್ರಂಥದ ಆಧಾರದಿಂದ ಉಪನ್ಯಾಸಕರು ತಿಳಿಸಿಕೊಟ್ಟ 
ದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಹೇಳಿದ ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಗಮನಿಸತಕ್ಕಂಥವು 
ಗಳಾಗಿವೆ: -- 

(೧) ಸೂತ್ರಗಳ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳನ್ನು 

ವಿಷಯಾನುಗುಣ್ಯದಿಂದ ಒತ್ತಟ್ಟಗೆ ಸೇರಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ 


(೨) 


(೩) 


(೪) 


(೫) 


(೬) 


(೭) 


(೮) 


ಸ್ರ ಸ್ಟ 


ಹೊಸ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಕಾರ್ಯವು ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ನೆರನೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಡೆ. (ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪನ್ಯಾಸಕರ ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ೧೯ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡ 
ಬಹುದು.) 

ವರ್ಣೋತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೇಶಿರಾಜನು ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾನೆ. (ಪು. ೯-೧೨) 

ಉಲ ಕುಳಕ್ಷಳಗಳನ್ನು "ಳಾಕು', (ಅಾ ಲೈ, "ಳ ಕ್ಷ ಎಂದು ಅನುಕ್ರಮ 
ವಾಗಿ ಸಂಕೇತಿಸಿ ಬೋಧಿಸುವ ಪರಿಪಾಠಶವಿತ್ರೆಂನಸು ಸೂತ್ರವೃತ್ತಿಗಳ 
ಪಾಠದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದ ಕರ್ತನು ಶ್ರೀವಿಜಯ ನೃಪತುಂಗ, ಕೃತಕೃತ್ಯಮಲ್ಲ 
ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರುಗಳುಳ್ಳವನೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಮಾನಕಾರನ ಮಾತು 
ಗಳಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 

ದೆಡ್ಡಕ್ಕರ ಪ್ರಾಸದಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಪಾಠದಿಂದ ("ಅಲ ನಲ್ತ್ಪದ ನುಚ್ಚರಿಸಲ್ಯ್ಯಾ 
ಗಿರ್ದ ತೆರದಿನಂತದು ಶುದ್ಧಂ?) ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದುವರೆಗೆ ಇದ್ದ ಸಂಶಯ 
ನಿವಾರಣೆಯಾಗುತ್ತಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಹೊಸ ಪಾಠವೂ ಅಷ್ಟು ಸಮರ್ಪಕ 
ವಾಗಿಲ್ಲವೆಂದು ನಮಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಲಲ ನಲ್ಲು ಎಂದು ಬೇರೆ ವಿಂಗಡಿಸುವು 
ದಕ್ಕಿಂತ, ಸ್ವಲ್ಪ ತಿದ್ದಿ, - ಅಲ ನನ್ತದ ನುಚ್ಚರಿಸಲೈ ` ಎಂದು ಹೇಳುವುದು 
ಸ್ವಾಂಸಿಕ ಅರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ "ಉಚ್ಚರಿಸಲೈ' ಎಂಬುದು ಅರ್ಥ 
ಪೂರ್ತಿ ಇಲ್ಲದೆ ಅನಸ್ವಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಿಜಬಿಂದುಗಳುಳ್ಳ ಪದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಐದು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು 
ಕೇಶಿರಾಜನು ಕೊಟ್ಟಂತೆ ಈ ಪ್ರತಿಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದಾಗಿದೆ. ಇವು 
ಅಚ್ಚಿನ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ ಇದರಂತೆ ವಿಕಲ್ಪ ಬಿಂದುವುಳ್ಳ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೂ 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಇದರಿಂದ ವ್ಯಾಕರಣಾಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ಉಸಕಾರವಾಗುವುದು- 


ಒತ್ತಕ್ಕರ, ರೇಫಯುಕ್ತಾಕ್ಷರಗಳು ಹ್ರಸ್ತಸ್ವರಾಂತ ಪದಗಳಿಗೆ ಪರವಾದಾಗ 
ಸಂಧಿಕಾರ್ಯವನ್ನು ಹೇಗೆ ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೊರಟ ಕೇಶಿ 
ರಾಜನ ೫೯, ೬೦ ನೆಯ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪನ್ಯಾಸಕರು ಹೊಸ ಪ್ರತಿಯ 
ಪಾಠದಿಂದ ಏವೇಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಮಸಂಸ್ಕೃತ ಕನ್ನಡ ಪದಗಳ ಸಮಾಸ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪನ್ಯಾಸಕರ 
ವಿವೇಚನೆಯು ತುಂಬ ಮನನೀಯವೂ ಉಪಕಾರಕವೂ ಆಗಿದೆ. ಅಚ್ಚಿನ 
ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ « ಆ ಸಮಸಂಸ್ಕೃತಂಗಳನಚ್ಚಗನ್ನ ಡದೊಳ್‌ ಬೆರಸಿ ಸಮಾಸಮಂ 
ಮಾಡಲಾಗದು. ಅದುರ್ಕುದಾಹರಣೆ-.. ಮುಖತಾವಕಿ, ಕಣ್ವಮಲಂ 


Re 


ಎಂಬಂತೆ” ಎಂದಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಹೊಸಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ «ಸ ಸಮಸಂಸ್ಕೃತ ಪದಂಗಳ 
ನಚ್ಚಗ ನ್ನಡದೊಳ್ಳೆರಸಿ ನಡಸುವುದು? ಪಜ "ಮೇಲಿನ ವಿಧಾನಕ್ಕೆ ತೀರ 
ನಿರುದ್ಧ ವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಸರಿ? ಶಬ್ದ ಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿ «ಬೆರಸಿ 
ಸಮಸ ತಂಗಳ್‌ ಬರೆ ಕನ್ನ ಡದೊಳಗೆ ಸಮತೆಯಿಂದಂ ಸಲ್ಲಿಂ? ಎಂದೊ 
ಭಾಷಾಭೂಷಣದಲ್ಲಿ “ ಸಮಸ ೨ಸ್ಕುತೆಂ ದೇಶೀಯ ಪಡೇನ ಸಮಂ ಸಮ 
ಸೃತೇ” ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಹೊಸ ಪ್ರತಿಯ 
ಕತ್ತ ಶುದ್ಧವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ನೇರವಾಗಿ ವಿರೋಧಿ 
ಸುವ ಮಾತನ್ನು ಅಚ್ಚಿನ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೋ ಪ್ರಮಾದದಿಂದ ಸೇರಿಸಿರ 
ಬೇಕೆಂಬ ಉಪನ್ಯಾಸಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


(೯) ಗಮಕ ಸಮಾಸದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೊಸಪ್ರತಿಯ ಪಾಠವು ಹೆಚ್ಚು ಸ್ಪಷ್ಟವಿದೆ. 
“ ಅಂತ್ಯದೊಳೊಂದಕಾರಂ, ಪಿಂತಣ ಮೆಯ್ಯೊಳಿಕಾರಮಿರೆ ಬರ್ಕುಂ? 
ಎಂದು ಬರೆದು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿದ್ದ “ತನಗತ್ವಂ ಪೆಅಗಿತ್ವಂ', ಎಂಬ ಮಾತಿನ 
ಅರ್ಥವು ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ನಿಷಯದ ಚರ್ಚೆಯು ಮನನೀಯವಾಗಿದೆ. 
ಆದರೆ "ತನಗತ್ವಂ ಪೆಜಗಿತ್ವಂ' ಎಂಬಲ್ಲಿಯ «ತನಗೆ, "ಪೆಅಗೆ' ಪದಗಳ 
ಅರ್ಥವು ಸಂಗತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಗೊಳಿಸ ಲಿಕ್ಕೆ ಸೂತ್ರದ 
ಪಾಠದಲ್ಲಿಯೇ ಹೆಚ್ಚುಕಡಮೆಯಾಗುವುದು. ಅನಶ್ಯವೈಸುತ್ತ ದೆ ಇದಕ್ಕಾಗಿ 
ಮತ್ತೆ ಪಾಠಾಂತರಗಳುಳ್ಳ ಬೇರೆ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಶೋಧಿಸಬೇಕು. 


ಅಂತು ಪ್ರೊ. ಡಿ.ಕೆ. ಭೀನುಸೇನೆರಾಯರು ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದ ಹೊಸ ಪಾಠ 
ಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಹೊಸ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನೂ ಕೊಟು ಅದರ ಜೊತೆಗೆ ತಮ್ಮ 
ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಪೂರ್ಣವಾದ ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ಸೇರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೂ 
ಪಾಠ ಹೇಳುವ ಅಧ್ಯಾಪಕರಿಗೂ ತುಂಬಾ ಉಸಕಾರವಾಗಿದೆ. 

ಉಸ್ಮಾನಿಯಾ ಯುನಿವ್ಹರ್ಸಿಟಿಯ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಪ್ರೊ. ಭೀಮಸೇನರಾಯ 
ರಿಂದ ಆ ಹೊಸ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿಸಿ ಅಚ್ಚು ಹಾಕಿಸಿದರೆ ಹೆಚ್ಚು ಉಪಕಾರ 
ವಾಗುವುದೆಂದು ನಾವು ಸೂಚಿಸದೆ ಇರಲಾರೆವು. 

ಇನ್ನು, ತ್ರೀ ಭೀಮಸೇನರಾಯರು ಅವರು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ತತ್ವಜ್ಞಾನದ 
ಗ್ರಂಥೆಗಳಾದೆ ಮಹಾಲಿಂಗರಂಗನ ಅನುಭವಾಮೃತವನ್ನೂ, ಜಗನ್ನಾಥದಾಸರ 
ಹರಿಕಥಾಮೃತಸಾರವನ್ನೂ ಕುರಿತು ಮೂರನೆಯ ಉಪನ್ಯಾಸವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರು. 
ಅದರಲ್ಲಿ ಆ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ತುಲನಾತ್ಮಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿ "ಅವು 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದ ಮತ್ತು ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮ್ಯವನ್ನೂ ತತ್ವಜ್ಞಾ ನದ ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ 
ವೈಷಮ್ಯವನ್ನೂ ಉದಾಹರಣೆ ಕೊಟು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶಬ್ದ ಸಾಮ್ಯದಿಂದ 


ಭ್ರ 
ಜಗನ್ನಾಥದಾಸರು ಅನುಭವಾಮೃ ತನನ್ನು ಪಠಿಸಿರಬೇಕೆಂದೂ ಅದರಿಂದ ಅನೇಕ 


ದೆ 


ಪದಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಆಯ್ದು ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ 
ರೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವರಿಬ್ಬರ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಶ್ರೀಭಾಗವತ 
ಭಾರತಾದಿ ಪುರಾಣಗಳೂ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳೂ ಅವರ ವಿಚಾರ ಸರಣಿಗೂ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೂ ಮೂಲವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ನಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಹರಿದಾಸರ 
ಹಾಡುಗಳ ಅಭ್ಯಾಸದಿಂದ ಈ ಮಾತನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸಬಹುದು. ಏನೇ ಇರಲಿ 
ಪ್ರೊ ಭೀಮಸೇನರಾಯರು ಇವೆರಡು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಸಂಶೋಧನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡಿದ್ದು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿದೆ. ಅವರು ಪರಿಶ್ರಮ ಬಟ್ಟು ಬರೆದ «ಹದಿ 
ಮೂರನೆಯ ಶತಮಾನದ ಕರ್ನಾಟಕಾಂಧ್ರ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯಾವಲೋಕನ? 
ಎಂಬ ಸಂಶೋಧನಾತ್ಮಕ ಪ್ರಬಂಧವು ಈ ಅಭ್ಯಾಸದ ಸರಣಿಗೆ ಮೂಲ ಆದರ್ಶ 
ವಾಗಿಜೆ... ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ವಿಮರ್ಶಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯವಿದೆ. 


ಈ ಗ್ರಂಥದ ಕರಡನ್ನು ಶ್ರೀ. ಭೀಮಸೇನರಾಯರೇ ತಿದ್ದಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೂ 
ಈ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳಿಗೂ ಅವರು ಅಭಿನಂದನಾರ್ಹರು ಅವರು ಶಬ್ದ ಮಣಿದರ್ಪಣದ 
ಹೊಸ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಬೇಗ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಸುವರೆಂದು ಕೋರುತ್ತೇವೆ. 


ಆರ್‌. ಎಸ್‌. ಸಂಚಮುಖಿ 
ಡೈರೆಕ್ಟರ, 
೨೮.೯.೧೯೫೧ ಕನ್ನಡ ರಿಸರ್ಚ ಇಸ್ಸ್ಟಿಟ್ಕೂಟ, ಧಾರವಾಡ, 


ಕನ್ನಡ ಸಂಶೋಧನ ಸಂಸ್ಥೆ 


ಶಬಮಣಿದರ್ಪಣದ 


ಪಾಠಾಂತರಗಳು 


ಇದುವರೆಗೆ ಅಚ್ಚಾಗಿ ಕನ್ನಡಿಗರ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದೆ 
ಆವೃತ್ತಿಗಳು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ Be ಹ ಲನೆಯದನು ಲ್‌ ಅವರು ಆ 
ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ -- ಈಗಿನಷ್ಟು ಹಳಗನ್ನ ಡದ ವ್ಯಾಸಂಗ ಪ್ರಚಾರವಿರದಿದ್ದ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ -_ಬಹು ಶ್ರಮಪಟ್ಟು ಆದಷ್ಟು ಮಟ್ಟ ಗೆ ಶುದ್ಧವಾದ, ನಿಶ್ವಸನೀಯವಾದ 
ಪಾಠದೊಂದಿಗೆ ಮುದ್ರಿಸಿದರು. ಜೆ ಸಾ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಶಬ್ದಮಣಿ 
ದರ್ಪಣದ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪರವಿರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವ್ಯಾಕರಣಾಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ 
ಸುಗಮವಾಗುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸೂಚಿಸಿರುವುದು 
ಇಂಗ್ಲಿಸಿನಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಬಹು ಉಪಯುಕ್ತವೂ ಶ್ಲಾ ಘನೀಯವೂ ಆಗಿದೆ. ಅದೇ 
ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಪಂಜೆ ನಸು ಶೋಧಿಸಿ ಮುದ್ರಿಸಿದೆರು. 
ಸಾಹಿತ್ಯಪರಿಸತ್ತಿನವರ ಪ್ರತಿ, ಮೊದಲ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿಯ ಕೆಲವು ಕೊರತೆಗಳನ್ನು ದೂರ 
ಮಾಡಿದರೂ ಅನೇಕ ಸಂಜೇಹಾಸ್ಟ Ea ಅಂಶಗಳು ಅದರಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿನೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣವೆಂದರೆ ಕಿಟಲ್‌ ಅವರಗೆ ದೊರೆತ ತ್ರಾಳೆಯೋಲೆಯ ಪ್ರ ಪ RSE. 
ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರತಿ ಅವರಿಗೆ ದೊರೆಯದೆ ಇದ್ದುದು. ಕಿಟಲ್‌ ಅವರಿಗೆ ದೊರೆತ 
ಪ್ರತಿಗಳು ಎಷ್ಟು ಅಶುದ್ಧ ವಾದುವುಗಳು ಎಷ್ಟು ರೋಪಗಳುಳ್ಳುವು ಎಂಬುದು 
ಅವರು ಈಗ್ಗೆ ೭೦ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ-ಎಂದಕೆ ಕ್ರಿಸ್ತಶಕ ೧೮೭೨ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ 





REL ಭಾತ್‌ 


ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದಲ್ಲಿ ಬರೆದೆ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ಪೂರ್ನ ಪೀಠಿಕೆಯಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟನಾಗು 
ವುದು. ಇವೆಲ್ಲ ಓಲೆಯ ಪ್ರತಿಗಳು ಬಹಳ ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದುವುಗಳಲ್ಲ. ಸುಮಾರು 
೨೦೦ ವರ್ಷಗಳಿಂದೀಚೆಗೆ ಬರೆದುವುಗಳು. ಲ್ಲಲ್ಪ ಶಕಟರೇಫೆ, ಹಲಂತ ಶಬ್ದಗಳ 
ಪರಿಶುದ್ಧತೆ, ಈ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಇವು ಅಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಕಿಟಲ್‌ 
ಅವರು ತಮಿಳು, ತುಳ್ಳು ಬಡಗ ಭಾಷೆಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ತಮ್ಮ ಪ್ರತಿಯನ್ನು 
ಶೋಧಿಸಿ ಮುದ್ರಿಸಿದರು. ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನವರು ಅದನ್ನೇ ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ಸೂಕ್ತ ಕಂಡಲ್ಲಿ ಪಂಡಿತರಿಂದ ಶೋಧಿಸಿ ಪ್ರಚಲಿತ ಮೂಲಗ್ರಂಥ 
ಸೂತ್ರಾಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗದಂತೆ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದು ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಉಪಯೋಗ 
ಕರವಾಯಿತು. ಮದ್ರಾಸ್‌ ಆವೃತ್ತಿ ಲಿಂಗಣಾರಾಧ್ರ ನೆಂಬ ಹೊಸವೃತ್ತಿಕಾರನ 
ಹೆಸರನ್ನೊಳಗೊಂಡು ಜನತೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಕುತೂಹೆಲವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು. 
ಅದರ ಗಾತ್ರವೂ ಮೈಕಟ್ಟೂ ಬೆರಗುಗೊಳಿಸುವುವುಗಳಾಗಿವೆ. ಲಿಂಗಣಾರಾಧ್ಯನಿಗೆ 
ದೊರೆತ ಪ್ರತಿಯ ಪಾಠ ಈಗ ಪ್ರಚಲಿತವಾಗಿರುವ ಪ್ರತಿಗಳ ಪಾಠಕ್ಕಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಭಿನ್ನವಾಗಿದ್ದಿತೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಅದ್ದೂ ಸುಮಾರು ೨೨೫ ವರ್ಷಗಳ ಆಚೆ 
ಹುಟ್ಟಿರಬಹುಜಿಂದು ಪರಿಷ್ಕರ್ತರು ಅಭಿವ್ರಾಯವಡುತ್ತಾರೆ. ಆ ಪ್ರತಿಯೂ ಒಂದೆ 
ರಡು ಎಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೊರತು ಮಿಕ್ಕ ಕಡೆ ಈಗಿನ ಪ್ರತಿಗಳ ಪಾಠಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಉಸ್ಮಾನಿಯಾ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಣಿ 
ದರ್ಪಣದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಇದೆ. ಆ ಪ್ರತಿಯ ಪಾಠಗಳು ಪ್ರಚಲಿತ ಶಬ್ದಮಣಿ 
ದರ್ಪಣದ ಪಾಠಗಳಿಗಿಂತ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನವಾಗಿವೆ. ಇದೆರಿಂದೆ ಈಗಿನ 
ಸಂದೇಹಗಳು ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ದೊರವಾಗುತ್ತವೆ. ಅದನ್ನು ಈ ಮುಂದಿನ ವಿವರಣೆ 
ಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಈ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಶಕಟ ರೇಫೆಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ಉಲದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ವೈಸಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು "ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಅಲ ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೇ ಬರೆದಿದೆ ಇದುವರೆಗೆ ದೊರೆತ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದ 
ಓಲೆಗರಿಯ ಪ್ರತಿಗಳಿಗಿಂತ ಇದನ್ನು ಪ್ರಾಚೀನ ತಮವೆಂದು ಹೇಳಲು ಆಸ್ಪದವಿದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೂ ಇದೆ. ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಿಂದ ಈ ಪ್ರತಿಯ ಗೌರವವು 
ಹೆಚ್ಚದೆ ಎಂಬುದು ಮುಂದೆ ಗೋಚರವಾಗುವುದು. ಈ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಈ ಭಾಷಣ 
ದಲ್ಲಿ “ಹೊಸ ಪ್ರತಿ” ಯೆಂದು ಸಂಕೇತಿಸಿದೆ. ಈ ಪ್ರತಿಯನ್ನೇ ಆಧಾರವಾಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದ ಪಾಠಾಂತರಗಳು ಎಂಬ ಈ ಭಾಷಣವನ್ನು 
ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಿದೆ. ಪಾಠಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಬರಿಯ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನಷ್ಟೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿಲ್ಲ. 
ವೃತ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಜೊತೆಗೆ ಸೇರಿಸಿದೆ. ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ವೃತ್ತಿಗೂ, ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಗೂ, ಸೂತ್ರಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಕಂಡುಬಂದು ಸೂತ್ರ 
ವೃತ್ತಿಗಳನ್ನು ಬರೆದವರು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಎಂಬ ಅನುಮಾನಕ್ಕೆ ಆಸ್ಪದವಾಗಿದೆಯಷ್ಟೆ! 
ಇದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದಂತಾಗಿದೆ. 


$< 


ಎರಾ ಲ್ಯ ಮಾ 


ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರಾನುಪೂರ್ವಿ ಕೆಲವೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಸಕ್ರಮವಾಗಿಲ್ಲ 

ವೆಂಬುದು ಈಗ ಅಚ್ಚಾಗಿರುವ ಪ್ರಕಟನೆಗಳಿಂದೆ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಬ್ದಮಣಿ 
ದರ್ಪಣದ ವಿಧವಿಧದ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಅಚ್ಚು ಹಾಕಿಸಿದ ಮಹಾಶಯರುಗಳು ತನು 
ತಮಗೆ ದೊರೆತ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಕ್ರಮವಾಗಿಲ್ಲವೆಂದೂ? 
ಹೆಚ್ಚು ಮಾತೃಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಮತೆಯಿರುವ ಸೂತ್ರಸಂಖ್ಯಾಕ್ರಮವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸ 
ಲಾಗಿದೆಯೆಂದ್ಕೂ ತಂತಮ್ಮ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಓಲೆಗರಿಯ 
ಲೇಖಕರ ಪ್ರಮಾದದಿಂದರೋ, ಅಧವಾ ಅವರಿಗೆ ದೊರೆತ ಪ್ರತಿಗಳ ಆಧಾರ 
ದಿಂದರೋ ಕೇಶಿರಾಜನು ಬರೆದ ಮೂಲವ್ಯಾಕರಣದಲ್ಲಿದ್ದ ಅನುಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಭಾಗ 
ಬಂದಿದೆ. ಕೇಶಿರಾಜನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗಕ್ಕೆ ನೇರಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಅಂಶ 
ಗಳನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೇನೋ ಸರಿ. ಇದು ಅವನ ವಿಸ್ಮರಣೆ 
ಯಿಂದ ಆಗಿಹೋದ ಕಾರೃವಾಗಿರಬೇಕು. ಇದು ರಾಘವಾಂಕನ “ನಡೆವರೆಡಹದೆ 
ಕುಳಿತರೆಡಹುವರೆ? ? ಎಂಬ ಮಾತಿನಂತೆ ಬಗೆಯುವವನಿಗೆ ಸಹಜವಾಗಿ ಆಗುವ 
ವಸ್ತರೆ, ಹೀಗೆ ಸಂಧಿ ಪ್ರಕರಣಕ್ಕೆ ಸೇರಬೇಕಾಗಿರುವುದನ್ನು ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಅಕ್ಷರ ಪ್ರಕರಣಕ್ಕೆ ಸೇರಬೇಕಾಗಿದ್ದುದನ್ನು (ಸೂ. ೧೫೭) ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿ 
ರುವ ನಿದರ್ಶನಗಳು ಉಂಟು. ತದ್ಭವ ಪ್ರಕರಣಕ್ಕೆ ಸೇರಬೇಕಾಗಿದ್ದ “ದ್ರಾಡಿಮ 
ಮಾಕೂಷ್ಮಾಂಡಂ? (ಸೂ. ೨೦-೨೧) ಎಂಬುದನ್ನು ಅಲ, ಕ್ಷಳ ನಿರ್ಣಯ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ತದ್ಭವ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿಯೂ ಇವುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 
ಬಿಂದು ವಿಷಯವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಸೂತ್ರಗಳು ೧೦೪-೧೬೧ ಒಂದೆಡೆಯಂದ್ದಕಿ 
ಬಾಧಕವಿರಲಿಲ್ಲ. ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಲಕ್ಷಣವನ್ನೂ ನಿರ್ಣಯಿಸುವ ಸೂತ್ರ 
ವನ್ನು (ಸೂ. ೩೫) ಮು:ಚೆಯೇ ಹೇಳಿ ಆಮೇಲೆ ಬಂದು, ರೇಫ ದ್ವಿತ್ವ ಮೊದ 
ಲಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ೧೬ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ಬರೆದು ಆ ಬಳಿಕ ಸಂಧಿ 
ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಆರಂಭಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದರಿಂದ ವ್ಯಾಕರಣಾಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ಹಿಂದಿನ 
ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಹಾಳೆಗಳನ್ನು ತಿರುವಿಹಾಕಜೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಂಥವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾಗಿ ಸರಿಪಡಿಸಿ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದ 
ಹೊಸಪ್ರತಿಯನ್ನೇ ಸಿದ್ಧಮಾಡಬಹುದಲ್ಲವೆ, ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈಗಿನ ಪ್ರತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಕೇಶಿರಾಜನು ಸೂತ್ರಾ ನುಪೂರ್ನಿಯನ್ನಿಟ್ಟು ಬರೆದನೆಂದು 
ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಹೇಗೆ ಹೇಳುವುದು? ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಆರಂಭದ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. 

ಜನಮಂಗೀಕರಿಪುದು ನೆ | 

ಟ್ವನೆ ಸಂಬಂಧಾಭಿಧೇಯ ಶಕ್ಯಾನುಷ್ಠಾ | 

ನನಿಜೇಷ್ಟಸಿದ್ಧಿಗಳ್‌ ನೆಲ । 

ಸಿನಿಂದ ಕಾರಣದೆ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣಮಂ | ಎಂಬ 
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ಸಾಹಿತ್ಯಸರಿಷತ್ತಿನ ಪ್ರತಿಯ ಪೀಠಿಕೆಯ ಏಳನೆಯ ಸದ್ಯೆವಾದ ಮೇಲೆ ಅಲ್ಲಿಯ 
ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಾರಂಭದ ಮೂರನೆಯ ಸದ್ಯವಾದ 

ವ್ಯಾಕರಣದಿಂದೆ ಸದಮಾ | 

ವ್ಯಾಕರಣಪದದಿನರ್ಥಮರ್ಥದೆ ತತ್ತ್ವ್ವಾ || 

ಲೋಕಂ ತತ್ತ್ವ್ವಾಲೋಕದಿ | 

ನಾಕಾಂಕ್ರಿಸ ಮುಕ್ತಿಯಕ್ಕುಮದೆ ಬುಧರ್ಗೆ ಫಲಂ | ಎಂಬುದು 
ಹೊಸಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಇವೆರಡು ಪದ್ಯಗಳು ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಯೋಜನ ಫಲಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವುವಾದ್ದರಿಂದ ಒಂದೆಡೆಯಿದ್ದರೆ ಸೂಕ್ತವೂ, ಸಮಂಜಸವೂ ಎಂದು ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಪ್ರತಿಯ ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಾರಂಭ 
ವೆಂಬ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾಗಿರುವ 

ಅನುಕೂಲ ಪವನನಿಂ ಜೀ 

ವನಿಷ್ಟದಿಂ ನಾಭಿ ಮೂಲದೊಳ* ಕಹಳೆಯ ಪಾಂ 

ಗಿನವೋಲ್‌ ಶಬ್ದದ್ರವ್ಯಂ 

ಜನಿಯಿಸುಗುಂ ಶ್ವೇತಮದೆಣ ಕಾರ್ಯಂ ಶಬ್ದಂ | ಎಂಬ ಎರಡ 
ನೆಯ ಪದ್ಯವು ಶಬ್ದೋತ್ಸತ್ತಿಕ್ರಮನನ್ನೂ, ಶಬ್ದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಅದರ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನೂ ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ 

ತನು ವಾದ್ಯಂ ನಾಲಗೆವಾ | 

ದನ ದಂಡಂ ಕರ್ತೃವಾತ್ಮನವನ ಮನೋವೃ | 

ತ್ರಿನಿಮಿತ್ತಮಾಗಿ ಶಬ್ದಂ | 

ಜನಿಯಿಸುಗುಂ ಧವಳವರ್ಣಮಕ್ತರ ರೂಪಂ | ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರವು ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಪ್ರಕಟನೆ, ಕಿಟಲ್‌ ಅವರ ಪ್ರಕಟನೆ, ಮದ್ರಾಸಿನ 
ಪ್ರಕಟನೆ--ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಸೂತ್ರ ೩೪, ೩೪, ೩೭ ಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ 
ಅಚ್ಚಾಗಿದೆ. ಇವೆರಡು ಸೂತ್ರಗಳು ಏಕಾಭಿಪ್ರಾಯವುಳ್ಳುವುಗಳಾಗಿ ಒಂದು 
ಮತ್ತೊಂದಕ್ಕೆ ಪೂರಕವೆಂಬಂತಿವೆ. ಕೇಶಿರಾಜನು ಒಂದು ಸೂತ್ರವನ್ನು ಮೊದಲು 
ಬರೆದು ಆಮೇಲೆ ಸುಮಾರು ೩೧-೩೨ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ಅಪ್ರಸ್ತುತವಾದ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವುಳ್ಳ ಮತ್ತೊಂದು ಸೂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿರಲಾರ 
ನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಕಿಟಲ್‌ ಅವರು ೩೪ ನೆಯ ಸೂತ್ರದ ಪಾರ್ಶ್ವ 
ಟಿಪ್ಪಣದಲ್ಲಿ ಪೀಠಿಕೆಯ ೯ನೆಯ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವ ಹಾಗೆ 
ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ದೊರೆತ ಓಲೆಗರಿಯ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ನಿ 
ಇದ್ದುದರಿಂದಲೇ ಅವರು ವಿಧಿಯಿಲ್ಲದೆ ಹೀಗೆ ಅಚ್ಚು ಹಾಕಿಸಿರಬೇಕು. ಆದರೆ 
ಹೊಸ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಸೂತ್ರಗಳು ಒಂದೇ ಕಡೆ ಇವೆ. ಶಬ್ದ ಮಣಿದರ್ಪಣದ 
ಶುದ್ಧವೂ ಸಕ್ರಮವೂ ಆದ ಪಾಠವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸುವವರಿಗೆ ಈ ಅಂಶವು ಮಹತ್ತ್ವ 
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ವುಳ್ಳುದೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ಕೇಶಿರಾಜನು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕ್ರಮ 
ಬದ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರತಿಸಾದಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬ ಆರೋಪವೂ ಇದರಿಂದ ತೊಲಗಿದೆ. ಹೊಸ 
ಪ್ರತಿಯ ಪಾಠಕ್ರಮವು ಇಂಥ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ವಿಶ್ವಸನೀಯವೆಂದು ಹೇಳ 
ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅಕ್ಷರೋತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೇಳುವ ಈ ಸೂತ್ರಗಳ ತರುವಾಯವೇ 
ಉಳಿದ ಅಕ್ಷರಗಳು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ, ಹೇಗೆ ಹೇಗೆ, ಹುಟ್ಟಿ ಉಚ್ಚಾರವಾಗುತ್ತವೆಯೆಂಬ 
ಸೂತ್ರಗಳಿರುವುದು ಹೆಚ್ಚು ಉಚಿತವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಕೊರಲುಂ ಜಿಹ್ಹಾಮೂಲಮು | 
ಮುರಮುಂ ತಾಲುಗೆಯುಮೋಷ್ಠಮುಂ ನಾಸಿಕೆಯುಂ || 
ಶಿರಮುಂ ದೆಂತಮುಮೆಂದ | 
ಕೃರಮುದಯಿಪ ತಾಣಮಾದುನೀ ಪೇಲಕ್ತಿಂಟುಂ ॥ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರವು ಸಾಹಿತ್ಯಸರಿಷ ಸತ್ತಿನ ಪ್ರಕಟಿನೆಯನ್ಲಿಯೂ, ಕೆಟಲ್‌ ಅಸರ ಪ್ರತಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ದಾಗಿಯೂ, ಲಿಂಗಣಾರಾಧ್ಯನ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ೩೩ ನೆಯ 
ದಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಅಕ್ಷರಗಳ ವಿವರಣೆ, ಅ ಅ ಕುಳಕ್ಷಳಗಳ ಸ್ಪ ಷ್ಟೀಕರಣ, ದಡ್ಡಕ್ಟರ 
ಪ್ರಾಸ ಮುಂತಾದ ಮ ಹೇಳಿದ ಮೇಲೆ ಈ ಸೂತ್ರ ಬಂದಿರುವುದು 
ಎಷ್ಟು ಅಸಂಬದ್ಧವೂ, ಕೃತ್ರಿಮವೂ ಆಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ! ಹೊಸ ಪ್ರತಿ ಇಲ್ಲಿ ಸರಿ 
ಯಾದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದೆ; ಕೇಶಿರಾಜನೂ ಹೀಗಯೇ ಬರೆದಿರಬಹುದೆಂದು 
ಊಹಿಸಬೇಕಲ್ಲವೆ? 
ಹಾಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಒಂದೆರಡು ಪಾಠಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸ 
ಬಹುದಾಗಿದೆ. ಕಿಟಲ್‌ ಅವರ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಪ್ರಕಟನೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ, 
ಕನವಿಗಳ್‌ ಸ್ವರದಿಂ ವರ್ಗದಿ | 
ನವರ್ಗದಿಂ ಯೋಗವಾಹದಿಂ ದೇಶಿಯೊಳು 1 
ದ್ಭವಮಸ್ಸ ವರ್ಣದಿಂ ಪಂ| 
ಚ ವಧಂ ತಾನೆಂದು ತಿಳಿಪುವರ” ಶುದ್ಧಗೆಯ || ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರವು ೩೧ ನೆಯದಾಗಿ ಅಚ್ಚಾಗಿದೆ. ಲಿಂಗಣಾರಾಧ್ಯನ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಇದು 
೩೪ ನೆಯ ಸೂತ್ರ. ಇದು ಆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸಿಡಿದುಬಿದ್ದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಹೊಸ 
ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರವು 
ತರದಿನಕಾರಂ ಮೊದಲಾ 
ಗಿರೆ ಪದಿನಾಲ್ಕುಂ ಸ್ವರಂಗಳಾದಿಯ ಪತ್ತ | 
ಕೃರಮುಂ ಸಮಾನಮೆನಿಸುಗು | 
ಮೆರಡೆರಡವಜಕೊಳ್‌ ಸವರ್ಣಮೆಂತೋದಿದೊಡಂ || 


ಕಾಣಾ ಸ್ತಿ 


ಎಂಬ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ಛ್ರಕಟನೆಯ ೬ ನೆಯ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಇಡೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಾರಂಭದಲ್ಲಿ 

«ಸ್ಟ್‌ರದಿಂ, ವರ್ಗದಿಂ, ಅವರ್ಗದಿಂ, ಯೋಗವಾಹನಿಂ, 

ದೇಶೀಯಂಗಳಿಂ, ಇಂತು ಶುದ್ಧಾ ಕ್ಷರಂಗಳ್‌ ಕನ್ನಡದೊಳ್‌ 

ಸಂಚನಿಧಮೆಂದು ಕವಿಗಳ” ಬಾಲತಿಕ್ಷೆಯಂ ಮಾಲ್ಕರ್‌*ಎಂದು 
ಹೇಳಿ, ಆಮೇಲೆ ಆ ಸ್ವರಗಳು ಯಾವುವು, ವರ್ಗಾಕ್ಷರಗಳಾವುವು, ಅವರ್ಗಾ 
ಕ್ಷರಗಳಾವುನು, ಯೋಗವಾಹಗಳ ಪರಿಯೆಂತು, ದೇಶೀಯಾಕ್ಷರಗಳೆ೨ದಶೇನು, 
ಎಂಬ ಅನುಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸೂತ್ರಗಳು ಉಕ್ತವಾಗುವುದು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರು 
ವುದು. ಹೊಸ ಪ್ರತಿಯ ಈ ಕ್ರಮವು ಕೇಶಿರಾಜನ ಮೂಲಸ್ರತಿಯನ್ನು ಅನು 
ಸರಿಸಿರಬಹುದೆಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ಕ್ರನುಭುಗ ಬರಲಾರದು ಅನುಸ್ವಾರ, 
ನಿಸರ್ಗಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ಸೂತ್ರಗಳು ಹೊಸ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಂಜನಾಕ್ಷರಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಿದ ಅನಂತರ ಎಂದರೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ನರಿಷತ್ತಿನ ಪ್ರತಿಯ ೧೭ ನೆಯ ಸೂತ್ರ 
ನಾದ ಮೇಲೆ ಬಂದಿವೆ. ಈ ೧೭ನೆಯ ಸೂತ್ರವು ಯೋಗವಾಹಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನೂ, 
ಅವುಗಳ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತದೆ.ಯೋಗವಾಹಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಅನುಸ್ವಾರ ವಿಸರ್ಗಗಳ ನಿವರಣೆ ಇರಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯ. ಅದನ್ಲದೆ ಈ ಸೂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನರಸ್ಸರ ಸ್ಥಾನಪಲ್ಲಟಿವಾದರೆ ಸಂಬಂಧವಿಚ್ಛೆತ್ತಿ ದೋಷದಿಂದ ವ್ಯಾಕರಣ 
ವಾಠಕ್ಕೆ ಭಂಗವುಂಬಾಗುತ್ತದೆ. ಹೊಸ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಯಾದಶೋ ಇಂಥ ದೋಷಕ್ಕೆ 
ಎಡೆಯಿಲ್ಲ. ಯೋಗವಾಹಗಳನ್ನು ಸ್ಫ್ಪಷ್ಟಗೊಳಿಸುವ ಸುದರ್ಭದನ್ಲಿಯೇ ಇನುಗಳು 
ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಪಾಠಕ್ರಮವನು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 

ಸಂಜ್ಞಾಪ್ರಕರಣವನ್ನು ವಿಷಯಪೃಧಕ್ಕಂಣ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿ ಗೆ 


ಅಟ್‌ ಟ 
ಸರ್ಯಾಲೋಚಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ ಅಚ್ಚಾಗಿರುವ ಪ್ರತಿಇಕಲ್ಲಿ ಸ್ವ ಹೆಚ್ಚುಕಡಮೆ 
ಸೂತ್ರಗಳ ಆನುವೂರ್ವಿ ಈ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿದೆ. ನಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಪ್ರಕಟಿನೆಯನ್ನು 


ಆಧರಿಸಿ ಹೀಗೆ ವಿಂಗಡಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸೂತ್ರಗಳು: ೧ರಿಂದ ೫ರ ವರೆಗೆ ವರ್ಣಗಳ ವಿವರ 

೫ರಲ್ಲಿ ಕುಳದ ವಿವರಣೆ 

೬ರಿಎದ ೧೦ರ ವರೆಗೆ ಸ್ವರಗಳು 

೧೧, ೧೨ರಲ್ಲಿ ಬಿಂದು ವಿಸರ್ಗಗಳು 

೧೩, ೧೬ ವ್ಯಂಜನಗಳು 

೧೭ ಯೋಗವಾಹ 

೧೮, ೧೯ ಆ, ಟ್ರ ಕುಳ್ಳ ಎ, ಒ. 

೨೦, ೨೧, ೨೨ ರಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಆದೇಶವಾಗಿ 
ಬರುವ ಅ ಟ್ರ ಳಕಾರ ( ಕುಳ ) ವಿಚಾರ. 


ಕ್ತಿ ಇ ಆಂ 


೨೩ ರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಸಹಜ ಉಲಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವ ಅಂಶ. 

ಈ ಮಧ್ಯೆ ಅಲ ಅಕ್ಷರ ಶಬ್ದಗಳ ದೊಡ್ಡ ಪಟ್ಟಿ 

೨೪, ಅ ಟಿ, ದಡ್ಡ ಕೃರಗಳ ಪ್ರಾಸವಿಚಾರ 

೨೫, ೨೬, ೨೭, ಕುಳ ಶಬ್ದಗಳ ಪಟ್ಟಿ 

೨೮, ನಿತ್ಯಲಾಂತವಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಪಟ್ಟಿ 

೨೯, ಮರಲ್‌, ಅರಲ್‌, ಎರಲ ಇವುಗಳ ವರ್ಣ ಪಲ್ಲಟ 

೩೧, ಶಬ್ದೋತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನ 

೩೧ರಲ್ಲಿ ಕವಿಗಳು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ೫ ವಿಧವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿ 
ಸುತ್ತಾರೆಂಬ ಮಾತು. 

೩೨ರಲ್ಲಿ, ೧೪ ಸ್ವರಾಕ್ಷರಗಳು ೨೫ ವರ್ಗಾಕ್ಷರಗಳು, 
೯ ಅವರ್ಗಾಕ್ಷರಗಳು, ೪ ಯೋಗವಾಹಗಳು. 

೩೩ರಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಗನ್ನಡದ ಶುದ್ಧಗೆಯ ಲೆಕ್ಕಾಚಾರ. 

೩೧ ನೆಯ ಸೂತ್ರ ವರ್ಣಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸುವ ಲಕ್ಷಣಸೂತ್ರವಾಗಿ ಎಲ್ಲವು 
ಗಳಿಗೆ ಮೇಲೆ ಇರಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಮೊದಲೆ ನಿರೂಪಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕೊನೆಯ. ಎ2ದರೆ 
೩೨, ೩೩ ಸೂತ್ರಗಳು-ವರ್ಣಗಳ ಮೊತ್ತನನ್ನೂ ವಿಭಜನೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವ 
ಸಾರಾಂಶ ಸೂತ್ರಗಳು. ಈ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ಅವಲೋಕಿಸಿದರೆ, ಈ ಎರಡು ಸೂತ್ರಗಳು 
ಸ್ವರ ವ್ಯಂಜನಗಳ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸೂತ್ರಗಳ ತರುವಾಯ ಎಷ್ಟು ದೂರ 
ಸಿಡಿದುಬಿದ್ದಿವೆ ಎಂಬುದು ಗೋಚರವಾಗದೆ ಇರದು. ಈ ಎರಡು ಸೂತ್ರಗಳು ಮತ್ತು 
ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂತ್ರ, ಮಧ್ಯೆ ೧೫ ಸೂತ್ರಗಳು, ಅಲ ಶಬ್ದಗಳ ದೀರ್ಫ 
ಪಟ್ಟ ಬಂದು ವಿಷಯಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಡಿದುಬಿಟ್ಟಿವೆ. ಈ ಸಂಗ್ರಹ 
ಸೂತ್ರಗಳೂ, ೩೧ ನೆಯ ಸೂತ್ರವೂ ಸ್ಥಾನಪಲ್ಲಟವಾಗಿವೆಯೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹೆ 
ವಿಲ್ಲ. ಕೊನೆಯ ಈ ಎರಡು ಸೂತ್ರಗಳು ಯೋಗವಾಹೆ, ಬಿಂದು, ವಿಸರ್ಗಗಳ 
ಸೂತ್ರಗಳ ತರುವಾಯವಿದ್ದರೆ ಪಾಠದೆ ಅನುಕ್ರಮವು ನೇರವಾಗಿ ಸರಿಪಡುವುದು. 
ಹೊಸ ಪ್ರತಿಯ ಪಾಠದಂತೆ ಸೂತ್ರಾನುಪೂರ್ವಿಯನ್ನು ಹೀಗೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ 
ಸೂಕ್ತವಾಗುವುದು. 
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*ಸೂತ್ರ: ೧, ೨, ೩, ೪, ಜ್ರ ೩೧ ೭, ಲೈ ೯, ೧೦, ೧೩, ೧೪, 

7೨ 14 15 16 17 18 19 
೧೫, ೧೬, ೧೭ ೧೧, ೧೨, ೩೨, ೩೩ 
ಪ್ರತಿಯ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 


ಎ. ಆ... 


ಈ ಪಾಠಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಮಾಲೆ ನಡುವೆ ಕಡಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಮುಂದಿನ ಪಾಠಾನು 
ಕ್ರಮವು ಈ ಕೆಳಗಿನಂತಿದ್ದರೆ ಹೆಚ್ಚು ಸಮಂಜಸವಾಗುವುದು. 

ಕನ್ನಡ ವರ್ಣಮಾಲೆಯ ವಿವರಣೆಯ ತರುವಾಯ ಕೇಶಿರಾಜನು ತನ್ನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಕಟಿ ರೇಫ, ಅಟ ಮತ್ತು ಕುಳಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಸಂದೇಹ 
ವನ್ನು ನಿವಾರಿಸಲು ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದಂತೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅಕಾರ 
ಅಲಗಳ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಸೂಕ್ತವೆಂದು ತೋರಿದಂತೆ 
ವಿಧಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಅವುಗಳ ಪ್ರಾಸ, ವರ್ಣಾವೃತ್ತಿ--ಇವುಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ಗೊಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಈ ಸೂತ್ರಗಳು 
ಹೊಸ ಅನುಕ್ರಮದಂತೆ ೧೯ ನೆಯ ಸೂತ್ರವಾದ ಮೇಲೆ ಬರಬೇಕು. ಹೊಸ ಪ್ರತಿ 
ಈ ಪಾಠಕ್ರಮವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್‌ ಪ್ರತಿಯ ೧೮, ೧೯, ೨೬, 
೨೭ ಸೂತ್ರಗಳು 20, 21,22, 23 ನೆಯ ಸೂತ್ರಗಳಾಗಬೇಕು. ಕುಳ ಅಲ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, “ ದಾಡಿಮ 
ಮಾಕೂಷ್ಮಾಂಡಂ? ಎಂಬ ಸೂತ್ರವನ್ನೂ, ಇದರ ಮುಂದಿನ ೨೧, ೨೨ (24, 25) 
ಸೂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿದರೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಆ ಕೂಡಲೇ ಅಲ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ಣಯಿಸುವ ೨೩ (26) ಸೂತ್ರವೂ, ಶಬ್ದಗಳ ಪಟ್ಟಿಯೂ ಬರಬೇಕು. ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಅಟ ದ್ವಿತ್ವಕ್ಟೂ, ರೇಫ ದ್ವಿತ್ವಕ್ಟೂ ಆಗುವ ಪ್ರಾಸವನ್ನು ಕುರಿತ ಸೂತ್ರ ೨೪ (27). 
ಆ ಮೇಲೆ ಅಟ ಸಂದೇಹನನ್ನು ಹೇಳುವಸೂತ್ರ ೨೫ (28). ಇವುಗಳ ತರುವಾಯ 
ನಿತ್ಯಲಕಾರಯುಕ್ತ ಶಬ್ದಗಳಿಗಾಗಿ ಹೇಳಿದ ಸೂತ್ರಗಳು ೨೮, ೨೯ (29-30). ಆ 
ಮೇಲೆ ಶಿಥಿಲ ದ್ವಿತ್ವನನ್ನು ಹೇಳುವ ನಾಲ್ಕು ಸೂತ್ರಗಳು ೪.೨, ೪೩೪೪, ೪೫ (31, 
32, 33, 34). ನಿಜಬಿಂದುವಿನ ಶಬ್ದಗಳ ಸೂತ್ರ ೩೬ (35), ರೇಫೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ 
ರುವ ಶಬ್ದಗಳ ಸೂತ್ರಗಳು ೩೭, ೩೮,೩೯, ೪೦, ೪೧ (36, 37, 38, 39, 40). 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ ನನ್ನು ಹೇಳುವ ಸೂತ್ರಗಳು ೪೬, ೪೭, ೪೮ 
(41, 42, 43). ಸೂತ್ರ ೪೯, ೫೦ ಸಂಧಿ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಮುಂದಿನ 
ದಾದ ಸಂಧಿಪ್ರಕರಣಕ್ಕೆ ಸೇರಬೇಕಾದುವು. ಈ ಅನುಕ್ರಮವನ್ನು ಹೊಸಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ 
ಇರುವಂತೆ ಸುಮಾರಾಗಿ ಅದನ್ನೇ ಆಧರಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಹೊಸಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ 
"ನರನುಂ ನೆರವುಂ' ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಸೂತ್ರವು ಶಿಥಿಲದ್ದಿತ್ವವನ್ನು ಹೇಳುವ 
ಸೂತ್ರಗಳ ತರುವಾಯ ಬಂದಿದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯಪರಿಷತ್ಛ್ರತಿಯ ಅನುಕ್ರಮ ಇಲ್ಲಿ ಸರಿ 
ಯೆಂದು ಕಾಣುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಸೂತ್ರವು ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳ ವಿಶಿಷ್ಟತೆಯನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರಗಳೂ ಇಂಧವುಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವು 
ಗಳನ್ಸೆಲ್ಲ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವುದು ಉಚಿತ್ತ. ನಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವನ್ನುಹೇಳುವ ಸೂತ್ರವು 
ಹೊಸಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಲಕಾರವನ್ನುಳ್ಳ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ಸೂತ್ರಗಳ ತರುವಾಯ 
ಬಂದಿದೆ. ಸಂಧಿಪ್ರಕರಣಕ್ಕೆ ಸೇರಬೇಕಾದ ಸೂತ್ರಗಳೂ ಹೊಸ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ 


2 ತ ದ 


ಪರಿಷತ್ರಕಟನೆಯಲ್ಲಿರುವೆಂತೆ ಸಂಜ್ಞಾ ಪ್ರಕರಣದೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿವೆ. ಪ್ರಾಯೆಶೆಃ ಜೇಶಿ 
ರಾಜನು ಈ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಮುಂದಿನ ಸಂಧಿ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿರಬೇಕೇನೋ ? ಅಥವಾ ಲೇಖಕರ ದೃಷ್ಟಿದೋಷದಿಂದ ಸಂಧಿಪ್ರಕರಣದ 
ಆರಂಭದಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಈ ಸೂತ್ರಗಳು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಉಲ್ಲಿಖಿತವಾಗಿರಲೂಬಹುದು. 
ವರ್ಣೋತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನಗಳು 

ಹೊಸಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ಮುನ್ನ ಆಯಾ ಅಕ್ಷರಗಳು 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುತ್ತವೆ ಎಂಬುದೆನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯಾದುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿನ ಅಂಶಗಳನ್ನಿಲ್ಲಿ' 
ಮುದ್ರಿತ ಪ್ರತಿಗಳ ಸಾಠಗಳೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿ ವಿಚಾರಮಾಡಿದೆ. ಹೊಸ ಪ್ರತಿಯ , 
ಆರಂಭಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ವಿಸ್ತರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಈ | 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬರೆದಾತನು ತನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಈ 
ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಹೆಚ್ಚಿನ ಸೂತ್ರಗಳೂ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಈ ಸೂತ್ರಗಳು ಬೇರೆ 
ಮುದ್ರಿತ ಪ್ರತಿಗಳಾಪುವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನೇ 
ಈ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ಬರೆದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿರರಹುದೇನೋ ಎಂಬ ಸಂದೇಹ ಬರುವ ' 
ಹಾಗಿದೆ. ಸೂತ್ರಗಳ ಭಾಷೆಯನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಕೇಶಿರಾಜನೇ ಇವುಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರ, 
ಬೇಕು ಎನ್ನಿಸುವುದು. ಈ ಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ ವೃತ್ತಿ ಯೂ, ಅವಶ್ಯವಾದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗ | 
ಗಳೂ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಕೇಶಿರಾಜನೇ ವೃತ್ತಿ ಬರೆದಿರುವನೆಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ 
ಹೊಸ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನೂ, ಅವುಗಳ ವೃತ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಅವನೇ ಬರೆದಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅಧವಾ ಸೂತ್ರ ವೃತ್ತಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನೇ ಬರೆದಿರುವ 
ನೆಂದು ಹೇಳವುದಾದರೆ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಅವನೇ ಬೇರೆಗ್ರಂಥಗಳಿಂದೆ ಕೇಶಿ 
ರಾಜನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆಂದು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಈಗಲೇ "ಇದಮಿತ್ಥಂ? ಎಂದು ಹೇಳಲು ಹೆಚ್ಚು ಸಾಧನಗಳೂ 
ಪ್ರಮಾಣಗಳೂ ಉಪಲಬ್ಧವಾಗಿಲ್ಲ. ಒಂದೊಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿಯ ವೃತ್ತಿಯ ಪಾಠ 
ಕ್ರಮವನ್ಮವಲೋಕಿಸಿದರೆ ಈ ವಾಖ್ಯಾನಕಾರನೇ ಕೇಶಿರಾಜನ ಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ ವೃತ್ತಿ 
ಬರೆದನೇನೋ ಎಂಬ ಸಂದೇಹಕ್ಕೂ ಆಸ್ಪದವಾಗುವಹಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಸಂದ 
ರ್ಭೋಚಿತವಾಗಿ ಮುಂದೆ ಹೇಳಲಾಗುವುದು, ಈಗ ವರ್ಣೋತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನ ಕೆ 
ಕುರಿತು ವಿಜಾರಮಾಡಬಹುದು. ಕಿಟಲ್‌ !ಅವರ ಮುದ್ರಣದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಾಔತ್ಯ 
ಪರಿಷತ್ತಿನ ಮುದ್ರಣದಲ್ಲಿಯೂ, 'ಪುದ್ರಾಸಿನ ಪ್ರಕಟನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಸೂತ್ರ 
ಮಾತ್ರ 'ನರ್ಣೋತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 'ಶ್ರೆತಿಪಾದಿಸುತ್ತದೆ. ಮೊದಲ ಎರಡರ ವೃತ್ತಿ 
ಯಾದರೋ ಖಹು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿದೆ, ಇತರ ಸೂತ್ರಗಳಿಗಿರುವಷ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟೀಕರಣ 
ವನ್ನೂ ಈ ವೃತ್ತಿಮಾಡುತ್ತಿಲ್ಲ. ಬರಿ 

(ಈ ಪೇಲತ್ತಿಂಟಿಜಸೊಳ್‌ ಅಕ್ಕರಂಗಳ್‌ ಪುಟ್ಟುಗುಂ; ಅನವಜಸೊಳೇಕ 
ಸ್ಥಾನೀಯಂಗಳನಉದು, ವರ್ಣಾವೃತ್ತಿಯಂ ಮಾಬ್ಬುದು.? ಎಂದು ಇದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆ 


ಒಹ್‌ ನಾ 


ಎಂಟಿ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ಅಕ್ಷರಗಳಾವುವೆಂಬುದರ ವಿವರಣೆಯಿಲ್ಲದೆ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ವ್ಯಾಕರಣಾಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ಬೇರೆ ವ್ಯಾಕರಣಗಳ ಮೊರೆ-ಹೊಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ ಸಂಸ್ಕೃತಾಕ್ಷರಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಕನ್ನಡದ ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ 
ಹುಟ್ಟಿ ನ್ನರಿವುದು ದುಸ್ತರವಾಗುತ್ತದೆ. ಲಿಂಗಣಾರಾಧ್ಯನ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಎಂಟು 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ಅಕ್ಷರಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಆ ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಎಂಟು ಸ್ನಾನಗಳ ಪುನರುಕ್ತಿಯೂ ಇದೆಯಲ್ಲದೆ "ಪಾಠಕ್ರಮಾದರ್ಥ 
ಕ್ರಮೋಬಲೀಯಾನ್‌ ಎಂದು ಅನ್ವಯಮಂ ಫೇಲು? ಎಂದು ಅನ್ವಯದ ಗುಣ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಹೊಸಪಾಠದ ವೃತ್ತಿ ಎಷ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ ನೋಡಿ. 
ವೃತ್ತಿ: 
ಕೊರಲೊಳಂ, ನಾಲಗೆಯ ಮೊದಲೊಳಂ, (ಜಿಹ್ವಾಮೂಲವೆಂಬು 
ದಕ್ಕೆ ಇದು ಅರ್ಥ) ಉರದೊಳಂ; ತಾಳುಗೆಯೊಳಂ, ಅಧರದೊಳಂ, 
ಮಸ್ತಕದೊಳಂ, (ಇಲ್ಲಿನಾಸಿಕ್ಕೆ ದಂತ ಎರಡು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿವೆ) ಈ 
ಎಂಟುತಾಣದೊಳಂ ಅಕ್ಕರಂ ಪುಟ್ಟುಗುಂ. 
ಈ ವೃತ್ತಿ ಮುದ್ರಿತ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವಾದುದರಿಂದೆ ಇದನ್ನು ಕೇಶಿರಾಜನು 
ಬರೆದನೋ, ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನು ಬರೆನನೋ ಹೇಗೆ ನಿರ್ಧರಿಸುವುದು? 
ಇದಾದ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಸೂತ್ರವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆ ಸೂತ್ರದ ವೃತ್ತಿಯನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಎತ್ತಿಬರೆದಿದೆ. 
ವೃತ್ತಿ: 
(೧) ತರದಿಂದಕಾರನಂಂಂ, ಕವರ್ಗವುಂಂ, ಹೆಕಾರಮುಂ, 
ವಿಸರ್ಗಮುಂ, ಕೊರಲೊಳ್‌ ಪುಟ್ಟುಗುಂ 
(೨) ಮತ್ತೆ ಅಮೆಂಬಿದೊಂದು ಜಿಹ್ವಾಮೂಲದೊಳಕ್ಕುಮದೆಂ 
ಜಿಹ್ವಾಮೂಲಿ ಎಂಬುದು 
(೩) ಹಕಾರಮುಂ ವಿಸರ್ಗಮುಮುರದೊಳ್‌ ಪುಟ್ಟುಗುಂ 
(೪) ಏತ್ವಮುಂ, ಐತ್ವಮುಂ, ಇ ಈ ಎಂಬಿವುಂ, ಚವರ್ಗ್ಗವಖಂ, 
ಯತ್ಚಮುಂ, ಶಕಾರಮುಂ ತಾಲವ್ಯಂಗಳ್‌. 
ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಸೂತ್ರವಿದೆ. ಅದರ ವೃತ್ತಿ ಹೀಗೆ. 
ವೃತ್ತಿ: 
(೫) ಪವರ್ಗಮುಂ, (ಉ) ಪಧ್ಮಾನೀಯಮುಂ, ಉಕಾರ, ಊಕಾರ, 
ಓಕಾರ, ಔಕರಮಿವುಂ ತುಟಯೊಳ್‌ ಪುಟ್ಟುಗುಂ. 
(೬) ಬ, ಇ, ಣ ನ್ರ ಮಂಗಳುಂ, ಬಿಂದುವುಂ (ಅನು) ನಾಸಿಕೆಗಳ್‌ 
(೭) ಖುಖೊ ಎಂಬಿವುಂ, ಟವರ್ಗ್ಗಮುಂ, ರತ್ವಮುಂ, ಷಕಾರಮುಂ 
ಮೂರ್ದ್ಧನ್ಯಂಗಳ್‌. 


ಇ 
ಗ 


ಅಲ್ಲಿ ಜಿಹ್ಹಾಮೂಲೀಯಕ್ಕಂ (ಉ)ಪಧ್ಮಾನೀಯಕ್ಕಂ ಲಕ್ಷಣಿಂ 
ಮುಂದೆ ಪೇಟಲ್‌ಪಡುಗಂಂ. 
ಇದಾದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತೊಂದು ಸೂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಗಿಸಿದೆ. 
ಸೂತ್ರವೃತ್ತಿ ಹೀಗಿದೆ: 
(೮) & & ಎಂಬಿವುಂ ಲಕಾರ ಸಕಾರ ತನರ್ಗ್ಗಂಗಳುಂ ದಂತ 
ವ್ಯಂಗಳ್‌. ಹಿರಿದುಮೆಂಬುದಅಂದುಕಾರಮೂಕಾರಂ ಮೇಗಣ ತುಟಿ 
ಯೊಳ್‌, ವತ್ವಂ ದಂತೋಸ್ಮದೊಳ್‌, ಯಕಾರಂ ಹೃದಯೆದೊಳ್‌, 
ಅಕಾರಂ ಸರ್ವಪ್ರದೇಶದೊಳ್‌ ಪುಟ್ಟುಗುಂ. 
ಇದರ ಪಟ್ಟಿ ಹಾಕಿದರೆ ಈ ಮುಂದಿನಂತೆ ಏರ್ಪಡುವುದು. 
(೧) ಕೊರಲಲ್ಲಿ:--ಅ, ಆ, ಕವರ್ಗ, ಹಕಾರ ವಿಸರ್ಗಗಳು. 
(೨) ಜಿಹ್ವಾಮೂಲದಲ್ಲಿ: ಆ 
(೩) ಉರದಲ್ಲಿ:-- ಹಕಾರ, ವಿಸರ್ಗ 
(೪) ತಾಲವ್ಯ: ವ್ಯ ಐ, ಇ, ಈ, ಕವರ್ಗ ಯ, ಶಗಳು. 
(೫) ತುಟಯಲ್ಲಿ:-- ಸವರ್ಗ, ಉಪಧ್ಮಾನೀಯ್ಕ  ಉಊಕಾರಗಳು 
ಓ ಔ ಕಾರಗಳು, 
(೬) ನಾಸಿಕೆಯಲ್ಲಿ:- ಜತ್‌, ಇಕ್‌ ಬಕ್‌, ನ್‌, ಮ್‌, ಮತ್ತು ಬಿಂದು 
(೭) ಮಣರ್ಧನೈ:-- ಖು ಖೂ, ಟವರ್ಗ, ರೇಫೆ, ಷಕಾರಗಳು. 
(೮) ದಂತವ್ಯ: ಷ ಹ ಲಕಾರ, ಸಕಾರ, ತವರ್ಗ 
(೯) ದಂತೋಷ್ಠ:-- ವತ್ವ. 
(೧೦)  ಮೇಗಣತುಟ:- ಉ ಊ ಕಾರಗಳು. 
(೧೧) ಹೃದಯ: ಯಕಾರ. 
(೧೨) ಸರ್ವಪ್ರಜೀಶ:- ಅಕಾರ. 
ಲಿಂಗಣಾರಾಧ್ಯನ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳದೆ ಇರುವ ಹೆಚ್ಚಿನ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ತಾವು ಗಮನಿಸಿರಬೇಕು. 
ನಿಐ ಗಳು ಶುದ್ಧ ತಾಲವ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಓ ಔ ಗಳು ತುಟಯಲ್ಲಿಯೊ 
ಹುಟ್ಟುವುವು ಎಂದು ಈ ಪ್ರತಿ ಹೇಳುವುದು. ಉ ಊ ಕಾರಗಳು ಮೇಗಣ ತುಟ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಹುಟ್ಟುತ್ತವೆ. ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ಅಕ್ಷರಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಯಕಾ 
ರವೂ ಸೇರುತ್ತಬೆಂಬ ವಿಷಯ ಹೊಸದು. ಮುಂದೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ರತಿಯ 
೧೩ ನೆಯ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಸರಿಹೋಗುವ ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ “ ಯ ಕಾರಾದಿ ಳ ಕಾರಂಬರೆ 
ಗಮವರ್ಗ್ಗಂ ಯರಲ ವಮಂತಸ್ಥಮೆನಿಪುವು » ಎಂದು ಹೊಸ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಅಕಾರವು ಸರ್ವಪ್ರಜೇಶೀಯವೆಂಬುದು ಇದರಲ್ಲಿ ತುಂಬ 
ನವೀನವಾಗಿದೆ. ಅಕಾರವು “ಸರ್ವಮುಖಸ್ಥಾ ನ” ವೆಂಬುದು ಸಂಸ್ಕೃತ ವ್ಯಾಕರಣ 


) 


೨. ಗ ೨, 


ಗಳಿಗೆ ಪರಿಚಿತವಾದುದಾಗಿದ್ದರೂ, ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯದ 
ವಿವರಣೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಲಿಂಗಣಾರಾಧ್ಯನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದು ಇತ್ತೀಚೆಗೆ. ಮೇಲಿನ ವೃತ್ತಿ 
ಯಲ್ಲಿ " ಜಿಹ್ವಾ ಮೂಲೀಯಕ್ಕಂ (ಉ) ಪಧ್ಮಾನೀಯಕ್ಕಂ ಲಕ್ಷಣಂ ಮುಂದೆ 
ಸೇಲಕಿಪಡೆಗುಂ? ಎಂಬ ನಿರ್ದೇಶದಿಂದ ಕೇಶಿರಾಜನು ಮುಂದೆ ಹೇಳಲಾಗುವ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ರತಿಯ ೧೭ ನೆಯ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾ ನಾದ್ದರಿಂದ ಈ 
ಸೂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಅವನೇ ಬರೆದಿರಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ ಅದಿರಲಿ. 
ವರ್ಣೋತ್ಸತ್ತಿಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಇಷ್ಟು ವಿಸ್ತರದಿಂದ ಕೇಶಿರಾಜನು ಬರೆದಿದ್ದರೂ 
ಶಬ್ದಾನುಶಾಸನ ಪ್ರಕಟವಾಗುವ ವರೆಗೆ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಈ ಅಕ್ಷರಗಳು ಹುಟ್ಟುವ 
ರೀತಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಗೊತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ ವ್ಯಾಕರಣ 
ಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ಇವುಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುವಾದರೂ ಇವುಗಳ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕರಣವು 
ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ಅಗತ್ಯವಾಗಿ ಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಂಶವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ಮಾಡಬಒಹುದು. ಕನ್ನಡ ಕೈಪಿಡಿಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಅಕ್ಷರಗಳಾದ ಎ, ಒ ಗಳು 
ಎಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಬಹುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಏಐ, ಓಔ ಗಳು 
ಶುದ್ಧ ತಾಲವ್ಯ, ಓಷ್ಟ್ಯಗಳೆಂದು ಹೇಳಿರುವುಡರಿಂದ ಎ, ಒ ಗಳೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಹುಟ್ಟು ವುವೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದಂತಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕೈಸಿಡಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ 
ಟಿ. ಎಸ್‌. ನೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರು ಊಹಿಸಿ ಹೇಳಿದ ಮಾತು ಸತ್ಯವಾದಂ ತಾಗಿದೆ. 


ಕುಳಪ್ರಾಸವಿಚಾರ 


ಈಗ ಅಚ್ಚಾಗಿರುವ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದ ಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳ ಕ್ಷಳಗಳ ವಿಚಾರ 
ದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಪಷ್ಟ್ರತೆಯಿದೆ ವೃತ್ತಿಗಳೂ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿರುವುವಲ್ಲದೆ ಈ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೊಯ್ದಾಟವಿದ್ದಂತೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ವೃತ್ತಿಯ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಟೂ, ಪ್ರಯೋಗೋದಾಹರಣೆಗಳಿಗೂ ತಾಳಮೇಳವಿಲ್ಲ. ಕೇಶಿರಾಜನ 
ಸೂತ್ರವು ವೃತ್ತಿಯ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ತಟ್ಟನೆ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದುದು ಬೇರೆ, ಪ್ರಯೋಗ ಬೇರೆ ಎಂದು 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರಿಯಾದ ಪಾಠ ಯಾವುದು, ಅರ್ಥಸುಭಗವಾಗುವ 
ಪಾಠವಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಆಲೋಚಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇದು ಮೂಲ ಸೂತ್ರ. 
ಕುಳದೆ ನಿಯಾಮದೊಳೆಂದುಂ | 
ಕ್ಷಳಕ್ಕೆ ಲಾಕ್ಷರ ವಿಕಲ್ಸಮಿಲ್ಲ ವಿಕಲ್ಪಂ | 
ಕ್ಷಳನಲ್ಲದಿಲ್ಲ ಸಂಸ್ಕೃತ | 
ದೊಳಾಲಕಾರಕ್ಕೆ ಪೇಲಕ್ತಿನದಆಂ ಕ್ಷಳನಂ | ಸಾ. ಸ. ಸೂ. ೫. 
ಲಿಂಗಣಾರಾಧ್ಯನ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ"ಪೇಲತ್ತೆ ನ್‌ ಎಂಬುದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪೇಲಕ್ತಿನ್‌ 
ಎಂಬ ಪಾಠವಿದೆ. 


ಮನ್ನ ಪವ 


ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿಯೊ "ಹೇಲಕ್ತಿನ್‌್‌ ಎಂಬ ಭೂತಕಾಲ ಪ್ರಯೋಗವಿರು 
ವುದರಿಂದ "ಪೇಲಕ್ಷಿನ್‌? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಪೇಲಕ್ಷಿನ್‌ ಎಂಬ ಪಾಠವನ್ನು 
ಅಂಗೀಕರಿಸುವುದೇ ಸೂಕ್ತವೆಂದು ಕಾಣುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಭೂತಕಾಲ ಪ್ರಯೋಗ 
ದಿಂದ ಕಾರ್ಯದ ಪೂರ್ಣತೆ ಅಭಿವೃಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸೂತ್ರದ ಆರಂಭದ ಮೂರು 
ಚರಣಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಕ್ಷಳಗಳ ಪ್ರಾಸದ ಪ್ರಸಕ್ತಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಕೇಶಿರಾಜನು 
ಅದನ್ನು ಫೇಲಕ್ತಿ ನ್‌ ಎಂದು ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರಬೇಕು. ಪೇಲಕ್ಷಿನ್‌ ಎಂಬ 
ಭವಿಷ್ಯತ್ತಯೋಗವು ಮುಂದೆ ಹೇಳಲಾಗುವ ವೃತ್ತಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಕುರಿತದ್ದು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಲಾರದು. 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಪ್ರಕಟನೆಯ ವೃತ್ತಿಯ “ಕುಳಪ್ರಾಸಮೂಗೆ ವೇಲ್ದಕಬ್ಬಂ 
ಸೆಖಕೆಗೆಯ್ವುದಾಗಿಗ ಎಂಬ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಏನನ್ನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯುಂಟಾಗುವುದರಿಂದ 
ಅಲ್ಲಿ ಕ್ಷಳೆನಂ ಎಂಬ ಪದ ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಿದೆ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಇದು ಅಚ್ಚಿನ ತಪ್ಪರಬೇಕು. 
ಮೊದಲು ಈ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಒಡೆದು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ನೋಡಬೇಕು 
ಕುಳದ ನಿಯಾಮದೊಳ್‌ ಕ್ಷಳಕ್ಸೆ ಲಾಕ್ಷರನಿಕಲ್ಪಂ ಎಂದುಂ ಇಲ್ಲ ಕ್ಷಳೆಂ 
ಅಲ್ಲದೆ ನಿಕಲ್ಪಂ ಇಲ್ಲ. ಅದಳಃಂ ಸಂಸ್ಕೃತದೊಳ್‌ ಆಲಕಾರಕ್ಕೆ ಕ್ಷಳನಂ ವೇಲ೨ಿಂ. 
ಎಂದು ಅನ್ವಯ ಕ್ರಮವನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ, ಕುಳದ ಪ್ರಾಸ ಹ 
ಕ್ಷಳವನ್ನಲ್ಲದೆ ಲಕಾರನನ್ಸಿಡಕೂಡದು. ಕ್ಷಳಂ ಅಲ್ಲದೆ ವಿಕಲ್ಪಂ ಇಲ್ಲ. ಅದರಿಂದೆ 
ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಆ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಕ್ಷಳವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿ "ಕ್ಷಳಂ ಅಲ್ಲದೆ ವಿಕಲ್ಪಂ ಇಲ್ಲ? ಎಂಬುದು ಸುಲಭಗ್ರಾ ಹೈವಾಗಿಲ್ಲ. ಕ್ಷಳ ಅಲ್ಲದೆ 
ವಿಕಲ್ಪವಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಮಾತಿಗೆ ಕ್ಷಳವನ್ಸಿ ಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಮೇಲಿನ ಮಾತನ್ನೇ ಮತ್ತೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಆಯಿತು ವೃತ್ತಿ 
ಯಲ್ಲಿ “ಲಕಾರ ಪ್ರಾಸಮಾಗಿ ಪೇಲ್ದ ಕನ್ನಡ ಕಬ್ಬದೊಳ್‌ ಕ್ಷಳನಂ ವಿಕಲ್ಸದಿಂ ಇರಿಸ 
ಬಾರದು? ಎಂಬ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಎಂದರೆ ಲ ಕಾರಕ್ಕೆ ಲಕಾರನನ್ನೇ ಪ್ರಾಸವಾಗಿಡ 
ಬೇಕು, ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಕ್ಷಳವನ್ನಿಡಬಾರದು ಎಂದಿದರಭಿಪ್ರಾಯ. ಆದರೆ ಕಿಟಲ್‌ 
ಅವರ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ, 
ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಕ್ಷಳನನಿರಿಸಬಾರದುದಕ್ಕೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಿ, 
ಓಲಗದೊಳೊರ್ಮೆ ನತನರ 
ಪಾಲಕಚೂಡಾಮಣಿದ್ಯುತಿಪ್ಪುತಚರಣಂ -- ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಲಕಾರ ಪ್ರಾಸವನ್ನೇ ಇಟ್ಟು ಹೇಳಿದೆಯಾಗಲಿ, ಕ್ಷಳಪ್ರಾಸ 
ವನ್ನಿಟ್ಟು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ದೋಷವಿಲ್ಲ. ದೋಷಕ್ಕೆಂದು ಎತ್ತಿಕೊಂಡ ಉದಾ 
ಹರಣೆ ಗುಣವಾಗಿದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಪ್ರಕಟಿನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಪ್ರಯೋಗ 
ವನ್ನು ಮೇಲಿನ ಮೇಲುಪಂತಿಯೊಡನೆ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಇದು ಸರಿಯಾದ ದಾರಿ 


೧೪ ಎ 


ಯಾವುದೆಂದು ಕೇಳಿದರೆ ಅಡ್ಡದಾರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಸರಿಯಾದ ದಾರಿಯೆಂದು 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಇನೆ. ಲಿಂಗಣಾರಾಧ್ಯನ ಪ್ರತಿಯಾದರೋ ಇದನ್ನೇ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿ 
ಹೇಳುತ್ತದೆಯಾಗಲಿ ಅದೆರಿಂದ ಡೊ ಬೆಳಕು ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಮದ್ರಾಸಿನ 
ಪ್ರಕಟನೆಯ ಅವತರಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ "*ಕನ್ನಡ ಪದದ ಲ ಕಾರಕ್ಕೂ ಸಂಸ್ಕೃತ ಸದದ 
ಲ ಕಾರಕ್ಕೂ ಪ್ರಾಸವಿಡಬಾರದು” ಎಂದು ಹೇಳಿದ ಮಾತು ಆಶ್ಚರ್ಯ ಜನಕವಾಗಿದೆ. 
ಮಾನ್ಯ ಲೇಖಕರು ಈ ಮಾತನ್ನು ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ನೋಡಿ ಬರೆದಿರುವಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಪ್ರಯೋಗವು ತಪ್ಪಿಗಾಗಿ ಉದಾಹೃತವಾಗಿದೆ. ಕಿಟೆಲ್‌ 
ಅವರ ಪ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಶೋದಿಸಿ ಮುದ್ರಿಸಿದ ನ ಪಂಜೆ ಮಂಗೇಶರಾಯರ 
ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಷಣಾದ ಆವೃತ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರದ ವಿವರಣೆ ಅಡಿಟಿಪ್ರಣಿಯಲ್ಲಿ 
(ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ) ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 

“The Kannada ೪71 e, the ಕುಳ ಳ ಕಾರ and the Sanskrit ಲ್‌ 
for which ಳ್‌ can be substituted i.e, the ಳಳ ಕಾರ 60. stand to 
form a right SA. In the first instance quoted Yin 3೪ರ is 
ಕುಳ ಳ ಕಾರ, while ೦in ಜಲದೆ can have ೪ substituted for it. 
Hence the ಪ್ರಾಸ is permissible. In the second instance though the 
same letter © occurs in each of the lines the ಪ್ರಾಸ is wrong, 
for © in ಓಲಗೆ cannot interchange with ಳ್‌ and thus the combr- 
nation of ಲ್‌ i.e, the Kannada ಲಕಾರ and the Sanskrit ಲ್‌ in 
ಪಾಲಕ for which ಳ೪ can be substituated is not admissible '' 
(ಮಂಗೇಶರಾಯರ ಪ್ರತಿ. ಪುಟ ೧೫). ಎಂದರೆ ಕನ್ನಡ ಕುಳ ಳ ಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಕ 
ತದ ಲಕಾರವನ್ನಿಟ್ಟು ಪ್ರಾಸಮಾಡಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಅದು ಕಳೆ "೪? ಕಾರ 
ವಾಗಿ ಮಾಸ ಡುವುದು -ಎಂದಹಾಗಾಯಿತು, ಇದನ್ನವರು ಪ ಕ್ರ ಯೋಗದಲ್ಲಿರುವ 
ಕೆಳಿರೆ--ಜಲದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸರಿ ಎಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಬರೆದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅವರು ಇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು “But Kesava lays down that 
under certain conditions © and 9° shall be allowed as ಪ್ರಾಸ 
eters ಎಂದು ಹೇಳಿರಬೇಕು. ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಕನ್ನಡ ಕುಳದೊಡನೆ 
ಸಂಸ್ಕೃತದ ಲಕಾರವನ್ನು ಪ್ರಾಸವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುಜೆಂದು ಆಗುವುದು. 
ಇದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಕನ್ನಡ ಕುಳ ಳ ಕಾರವೂ ಸಂಸ್ಕೃತ ಲ ಕಾರವೂ ಪ್ರಾಸವಾಗ 
ಬಹುದೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಕೇಶಿರಾಜನದಲ್ಲ. ಇದು “ಕುಳದ ನಿಯಾಮದೊಳೆಂದುಂ 
ಕ್ಷಳಕ್ಕೆ ಲಾಕ್ಷರ ವಿಕಲ್ಪಮಿಲ್ಲ? ಎಂಬ ಮಾತಿನಿಂದ ಸ್ಪ ಸ್ಟವಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ 
ಉತ್ತರ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಓಲಗ, ಪಾಲಕ ಎಂಬ ಪ್ರಾಸ ಸವ” ತಪ್ಪಿ ೦ದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
MS 


NN ಎ. 


ಏಕೆಂದರೆ ಓಲಗದಲ್ಲಿರುವ ಕನ್ನಡ ಲ ಕಾರವು ಳಕಾರವಾಗಿ ಮಾರ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪಾಲಕದಲ್ಲಿರುವ ಲ ಕಾರವಾದರೋ ಕ್ಷಳವಾಗಿ ಮಾರ್ಪಡುವುದಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಇದು ತಪ್ಪು ಎಂಬ ನಿರ್ಣಯವು ಪ್ರಯೋಗ ವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರವನ್ನು ಅವಲಂಬಿ 
ಸಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಮದ್ರಾಸ್‌ ಆವೃತ್ತಿಯ ಅನತರಣಿಕಾಕಾರರ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕನ್ನಡ 
ಲಕಾರಗಳು ಪ್ರಾಸವಾಗವು--ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಹೊರಡುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ 
ಕನ್ನಡ ಲಕಾರ ಪ್ರಾಸದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಎಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಕನ್ನಡದೆ ಲಕಾರನೇ ಇರ: 
ಬೇಕೆ:ದು ನಿರ್ಧಾರಮಾಡಿದ ತಾಗುವುದು. ಹೀಗೆ ಕನ್ನಡದ ೮ ಕಾರ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಲಕಾರವನ್ನಿಡಬಾರಜೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಧಾರನೇನೋ ತಿಳಿಯದು. ಈ 
ನಿರ್ಬಂಧವು ಮೊದಲಿಂದಲೂ ಇದ್ದುದಾಗಿದ್ದರೆ, ಮುಂದಿನ ರಾಮಾವತಾರ ಅದೇ 
ಆಗುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಈಗಿನವರು ಪ್ರಾಸಕ್ಕೆ ವಿರೋಧವಾಗಿ ಎಬ್ಬಿಸಿದ್ದ ದೆಂಗೆಯನ್ನೆ೨ದೋ 
ಆಗಿನ ಕವಿಗಳು ಎಬ್ಬಿ ಸಿಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಕನ್ನಡ ಲ ಕಾರ ಸಂಸ್ಕ್ರತ ಲಕಾರಗಳನ್ಲಿ 
ಭೇದವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಪ್ರಾಸವನ್ನು ಪರಿಪಾಲಿಸುವುದು ತುಂಬ ಕಷ್ಟ, ಯಾನ 
ಕನಿಯೂ ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದಂತೆ ಕಾಣುನುದಿಲ್ಲ. (ಪಂಪನ ಆದಿ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಈ 
ಕೆಳಗೆ ತೋರಿಸಿದೆ. ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತ ಲಕಾರಗಳು ಪ್ರಾಸಸ್ಥಾನದೆಲ್ಲಿ 
ಬಂದಿವೆ.*) ಇದು ಶಬ್ದಮಣಿ ದರ್ಪಣದೆ ಓಲೆಗರಿಯ ಪಾಠವನ್ನು ನೋಡಿ ಉುಟಾದ 
ಪ್ರಮಾದವಾಗಿರಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಮುಖ್ಯನಾಗಿ ಹೇಳುವ ತಾತ್ಸರೃವೇನೆ ಹತ 
ಸೂತ್ರ, ವೃತ್ತಿ, ಪ್ರಯೋಗ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಏಕವಾಕ್ಯತೆ ಇರದುದರಿಂದೆ ಸರಿಯಾದ 
ಅರ್ಥವೇರ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು. ಹಾಗೆಯೇ ವೃತ್ತಿ ಯಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಭ 
ನೆಂಬುದಿಲ್ಲಡೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದೆದೆ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ವಿಕಲ್ಪಮಂ ಪೇಲಲ್‌ ಬಾರದಾಗಿ ಕಳನ 
ನಿದೆಖಕೊಳೆ ಬೆರೆಸಿ ಪೇಖಕಿಂ” ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ.ಇಲ್ಲಿ ಕ್ಲಳವನ್ನು ಬೆರೆಸಿ 
ಹೇಳಿದುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನೂ, “ಕ್ಷಳವಿಲ್ಲದೆ ಸಂಸ್ಕೃತಪದದ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ವಿಕಲ್ಪವನ್ನು 
ಹೇಳಬಾರದು?” ಎಂಬುದನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದೆರೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನು? ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅಸ್ಪಷ್ಟತೆಯಿಂದ ತುಂಬಿ ಹೋಗಿವೆ. «ವೃತ್ತಿ ನ್ಯಾಸಂತದ್ವ್ಯಾಕುಳಮೆಂದಾ 
ಸೂತ್ರಕೃರ್ಥ ವೃತ್ತಿ ವರ್ತಿಸೆ ಬರೆದೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿದ ಕೇಶಿರಾಜನು ವೃತ್ತಿಯನ್ನೂ 








ಡಾ 


1* ಆಶ್ವಾಸ ೩ ಪದ್ಯ ೧೯ 7 ಅಶ್ವಾಸ ೧೧ ಪದ್ಮ ೧೨೮ 
2 ಆಶ್ವಾಸ ೩ ಪದ್ಯ ೬೪ 8 ಆಶ್ವಾಸ ೧೧ ಪದ್ಧ ೧೪೬ 
3 ಆಶ್ವಾಸ ೪ ಪದ್ಧ ೬ 9 ಆಶ್ವಾಸ ೧೨ ಪದ್ಮ ಎ೦೩ 
4 ಆಶ್ವಾಸ ೫ ಪದ್ಯ ೫ 10 ಆಶ್ವಾಸ ೧೩ ಪದ್ಯ ೨೦ 
5 ಆಅಸ್ವಾಸ ೭ ಪದ್ಮ ೪೬ 11 ಅಶ್ವಾಸ ೧೪ ಪದ್ಧ ೨೦ 
6 ಆಶ್ವಾಸ ೧೧ ಪದ್ಯ ೯೦ 12 ಆಶ್ವಾಸ ೧೫ ಪದ್ಧ ೧೦ 


po 


ಆ ತೆ 
ಒಂದು ಎಡೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಬಕಾರ, ಕುಳ್ಳ ಕ್ಷಳಗಳ ಪ್ರಾಸವಿದೆ. ಆಶ್ವಾಸ. ೧೬ ಪದ್ಯ ೪೫ ) 


ಬಹತ 


ನ್ಯಾಕುಳವಾಗಿ ಬರೆದನೇ? ಆ ವೃತ್ತಿಯ ಜಾಡುಹಿಡಿದು ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಹೋದರೆ 

ಅದೂ ವ್ಯಾಕುಳವಾಗಬೇಕೇ? ಅದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಚಲಿತ ವೃತ್ತಿಪ್ರಯೋಗಗಳ ಪಾಠವೂ 

ವಿವರಣೆಯೂ, ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದಲ್ಲವೇ? ಶುದ್ಧಪ್ರತಿ ಇದನ್ನು ಸರಿ 

ಪಡಿಸಬೇಕು. ಹೊಸಪ್ರತಿ ಯಿಂದ ಈ ವ್ಯಾಕುಲತೆ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ನಿವಾರಣನಾಗುವ 

ಹಾಗಿದೆ. ಆ ವೃತ್ತಿ ಈ ಮುಂದಿನ ಪ್ರಕಾರ ಇದೆ. 

ವೃತ್ತಿ: 
««ಕುಳಂ ಪ್ರಾಸಮಾಗಿ ಪೇಲ್ದ ಕನ್ನಡದ ಕಬ್ಬಂ (ಇಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ 
ಕಬ್ಬಿಂ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನುಗಮನಿಸಬೇಕ.) ಕ್ಷಳನಂ ಸೆಅಕಿಗೆಯ್ವು 
ದಾಗಿ ಕ್ಷಳನನೇ (ಅನಧಾರಣೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು) ಇರಿಸವೇಟ್ಟು 
ದಬ್ಲದೆ ವಿಕಲ್ಪದಿಂ ಲಕಾರಮನಾ ಕುಳ ಪ್ರಾಸದೊಳ್‌ ಬೆರೆಸಲಾಗದು. 
ಇನ್ನಾ ಲಕಾರ ಪ್ರಾಸಮಾಗಿಸೇಲ್ದಿ ಕನ್ನಡದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಕ್ಕದದ ಪದದೆ 
ಲಕಾರಮನಿರಿಸಿ ಪೇಟ್ಟುದಲ್ಲದೆ ನಿಕಲ್ಪದಿಂ ಕ್ಷಳನನಿರಿಸಲಾಗದು. 
ಪ್ರಾಸಮನ್ಲದಲ್ಲಿಯುಂ ಸಕ್ಕದದ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಕ್ಸಳನನಬ್ಲದೆ ವಿಕಲ್ಪ 
ಮಾಗಿ ಲಕಾರಮಂ ಪೇಲಸಲ್ಲ. ದೇಶೀಯದಾಕುಳನುಂ, ಕ್ಚಳನು 
ಮೇಕಸ್ಥಾನೀಯಗಳಾವ ಕಾರಣಂ ಸ್ಪಳಮನದಣಸೊಳ್‌ ಬೆಕಿಸಿ 
ಸೇಲತ್ತಿಂ.” 


ಈ ವೃತ್ತಿ ಮೇಲಿನ ಸಂದೇಹೆಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತದೆ. ಕುಳಕ್ಕೆ ಕಳವ 
ಸರಿ. ಕನ್ನಡ ಲಕಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಲಕಾರ ಪ್ರಾಸ ಉಚಿತ. ಇಷ್ಟು ಮಾತು 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ 


«(ಪ್ರಾಸವಲ್ಲದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಕ್ಲಳನನ್ನೇ ಇರಿಸಬೇಕು, ವಿಕಲ್ಪ 
ವಾಗಿ ಲಕಾರವನ್ನು ಹೇಳಸಲ್ಲದು” ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯದೆ ಮಾತು ಹೊಸದಾಗಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಕ್ಸಳವನ್ನುಹೇಳಿದುದರ ಕಾರಣವೆಂದರೆ ದೇಶೀಯ ಕುಳವೂ, ಸಂಸ್ಕೃತದೆ ಕ್ಷಳವೂ 
ಏಕಸ್ಥಾನೀಯಗಳಾಗಿರುವುವೆಂಬುದು. ಮುಂದೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಪ್ರಕಟನೆಯ 
ಸೂತ್ರ ೧೮-೧೯ರ ವೃತ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ ಕುಳವು ದಂತ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತಲಕಾ 
ರವೂ ದೆಂತ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಕೃಳವೂ ದಂತ್ಯವಾದಂ ತಾಯಿತು. ಆದರೆ ಕನ್ನಡ 
ಲಕಾರ ಪ್ರಾಸಕ್ಕೆ ಆ ಕುಳ ಕ್ಸಳಗಳು ಆಗವ್ರ. ಮದ್ರಾಸ್‌ ಪ್ರತಿಯ ಅವತರಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕನ್ನಡವೆ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಲಕಾರ ಪ್ರಾಸನನ್ನಿಡಕೂಡ 
ದೆಂಬ ಮಾತು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಆ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ನಿರೋಧಾಭಿಸ್ರಾಯವಾಗಿ 
ಸುಸ್ಫುತ ಕನ್ನಡ ಲಕಾರಗಳು ಪ್ರಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತವೆಯೆಂಬುದು ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿದೆ. 


3 ಎಸ SN. 


ಪ್ರಯೋಗೋದಾಹೆರಣೆ:- 
ಗುಣಕೈ: -... 


(೧) ಕೊಳಗಳ್‌ ದೆಳಿತಾಬ್ದಂಗಳ್‌ | 
ದೆಳಿತಾಬ್ದಂಗಳ್‌ ಸಮೃದ್ಧ ಮಧುಗಳ್‌ ಮಧುಗಳ್‌ || 
ಚಳದಳಿ ಕುಳಾಕುಳಂಗಳ್‌ | 
ವಿಳಸದಳಿ ಪ್ರತತಿ (ಪಾರಾಂತರ: ಪ್ರಕರ) ಮಧುರವಿರುತಿಯೆ 
ಬನದೊಳ್‌ || ಇದುಗುಣಂ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಕುಳಕ್ಕೂಕ್ಷಳಕ್ಕೂ ಪ್ರಾಸವಿದೆ. ಈ ಪದ್ಯ ಈಗ ಅಚ್ಚಾಗಿರುವ 
ಯಾವ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. (ಇದು ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನದಲ್ಲಿದೆ. ಪದ್ಯ ೬೨೩) 


(೨) ಕಳಿಅಹೆಯಂಗಳ್‌ ಘ(ಗ)ರ್ಜಿಸೆ | 
ಜಲದ ನಿಭಂಗಳೆನಸಲ್ಲದು 
ಇಲ್ಲಿ "ಕಿಳಿತ' ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಜಲದ ಎಂಬುದು ಬಂದು ಕುಳ ಲಕಾರಪ್ರಾಸ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತಪ್ಪು. 
ಸಾಹಿತ್ಯಸರಿಷತ್ತಿನ ಪ್ರಕಟನೆಯಲ್ಲಿ “ಕುಳಕ್ಷಳ ಪ್ರಾಸಕ್ಕೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿ, | 
ಕಿಳಿಅತ ಹಯಂಗಳ್‌ಗರ್ಜಿಸೆ 
ಜಳದೆನಿಭಂಗಳ್‌ ಗಜಂಗಳ್‌ ಎಂದು ಬರೆದು ಕೆಳಗಡೆಯಲ್ಲಿ 
(ಕಿಳಿಐ8- ಜಲದ, ಎಂದಾಗದು) ಎಂದು ಇದೆ. ಪದ್ಯವನನ್ನೇ ಹೀಗೆ ಇಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ಇದು ದೋಷವೆಂದು ಹೇಳುವ ಪಾಠ ಸರಿಯಸನ್ವೆ. 


(೩) ಅಲರ್ದ್ವವೊಡನೊಡನೆ ಕೈರವ | 
ಕುಲಮುಂ ಕುಲಟಾಮುಖಂಗಳುಂ ಮುನಿದುವು ನಿ | 
ಶ್ಚಲಯೋಗನಿರತಸಂಧ್ಯಾಂ 
ಜಲಿಯುಂ ಸರಸಿರುಹನನಮುಮೊಡನೊಡನಾಗಳ್‌ ॥ ಇದುಗುಣಂ. 
(ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನ ಪದ್ಯ ೬೧೪) 
ಇದೂ ಇಲ್ಲಿ ಹೊಸಪದ್ಯ. ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಲಕಾರಗಳಿವೆ. 
ಕನ್ನಡ ಲಕಾರವು ಅಲರ್‌ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿಯೂ, ಸಂಸ್ಕೃತಲಕಾರವು ಕುಲ, ನಿಶ್ಚಲ, 
ಸಂಧ್ಯಾಂಜಲಿ ಎಂಬುವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬಂದಿದೆ. 


(೪) ಓಲಗದಳೊರ್ಮೇೆನರ(ತ)ನತ(ರ) | 
ಪಾಳಕಚೂಡಾಮುಣಿದ್ಯುತಿಪ್ಲುತಚರಣಂ || ಎಂದು ದೋಷ. 


೨. ೧೮ ೨ 


ಓಲಗ, ಪಾಳಕ--ಈ ಪ್ರಾಸ, ದೋಷ. ಇಲ್ಲಿ ಲಕಾರ ಕ್ಷಳಗಳ ಪ್ರಾಸನಿದೆ. 

ಈ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಂದ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಸಂದಿಗೃತೆಯೂ ಉಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 

ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಎತ್ತಿಕೊಂಡಿರುನ ಕ್ರಮವೂ ಅವುಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 

ಸೂಚಿಸುವ ವಿಧಾನವೂ ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾಗಿನೆ. ಗುಣಕ್ಕ್ಯಾಗಿ ಒಂದೊಂದು 

ಸದ್ಯವನ್ನೂ, ದೋಷಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ಪದ್ಯವನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿರುವುದನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಿಸಬೇಕು. 


ಹೊಸ ಪ್ರತಿಯ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಸೂತ್ರವು ಎರಡು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಸ್ಪಷ್ಟ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯ 
ಅಂಶದಲ್ಲಿ (೧ ಕನ್ನಡ ಕುಳಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಕ್ಷಳಪ್ರಾನ, ಮತ್ತು (೨) ಕನ್ನಡ 
ಲಕಾರಕ್ಷೆ ಸಂಸ್ಕೃತಲಕಾರ ಪ್ರಾಸೆಯುಕ್ತವನೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಇದೇನೋ 

ಸ ವಿಷಯಕ್ಕಾಯಿತು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಲಕಾರಯುಕ್ತ ಪದಗಳು 
ಸು ಉಪಯೋಗವಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಸವಲ್ಲದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ವ್ಯವಹರಿಸಬೇಕು, 
ಲಕಾರವನ್ನು ಇದ್ದುದು ಇದ್ದ ಹಾಗೆಯೇ ಹೇಳಬೇಕೆ, ಅದನ್ನು ಕ್ಷಳವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಗಳ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಪ್ರಾಸವಿಲ್ಲದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ" ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅದನ್ನೇ ಕೇಶಿರಾಜನು ಎರಡನೆಯ ಅುಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
(4 ಸಂಸ್ಕ್ರತದೊಳ್‌ ಆ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ವಿಕಲ್ಸಂ ಕ್ಷಳನಲ್ಲದಿಲ್ಲ*?' ಎಂದು ಅನ್ವಯವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಅದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಪ್ರತಿಯ ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೆ-."" ಪ್ರಾಸಮಲ್ಲದ 
ಲ್ಲಿಯುಂ ಸಕ್ಕದದ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಕ್ಷಳನನಲ್ಲದೆ ೩. ಲಕಾರಮಂ ಪೇಟಸಲ್ಲ? 
ಎಂಬ ಪಾಠವನ್ನು ನೇರಿಸಿ ಜ್‌ ಇದರ ಭಾವವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಸಂಸ್ಕೃತದ ಲಕಾರಯುಕ್ತ ಸದಗಳು ಕ್ಷಳವಾಗಿ ಹೇ ಜೇ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದೆನ್ನು ನೋಡಿ ಕೇಶಿರಾಜನು ಈ ನಿಯಮಮಾಡಿರಬೇಕೆಂದು ತೋರು 
ತ್ತದೆ. ಸಂಸ್ಕ್ರತ ಭಾಷೆಯ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಅವಲೋಕಿಸಿದರೆ ನಮ್ಮ ದಿಗೆ 
ಬೀಳುವುದು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಲಕಾರವೇ ಆಗಲಿ ಕ್ಷಳವಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ "ಲಳಯೋರಭೇದಃ? 
ಎಂಬ ನಿಯಮವಿದ್ದರೂ ಲಕಾರವನ್ನು ಳಕಾರವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಲಕಾರಯುಕ್ತ ಶಬ್ದಗಳು ಳಕಾರವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗವಾಗು 
ತ್ರಿರುವುದೆನ್ನು ನೋಡಿ ಕನ್ನಡ ಬಾರದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪಂಡಿತರಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಉತ್ತರ ಭಾರತದವರಿಗೆ_ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಗಿರುವುದು ನನ್ನ ಅನುಭವದ ಮಾತಾಗಿದೆ. 
ಬೇರೆ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಲಕಾರವನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿರುವಂತೆ 
ಕ್ಷಳವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಹೆಚ್ಚು ವಾಡಿಕೆಯಿಲ್ಲ. ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿಯಾದರೋ 


* ಸ್ಲಳನಿಲ್ಲದಿಲ್ಲ-- ಎಂದು ಸಾ. ಪ, ಪ್ರತಿಯಪಾರ. ಈ ಪಾರಾಂತರಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾವು 
ದೆಂಬುದು ಅಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಉಳಿದ ಎಲ್ಲ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ «ಕ್ಷಳನಲ್ಲದಿಲ್ಲ' ಎಂಬ ಪಾಠವೇ ಇದೆ. 





ಸನಿ ಎಮಿ 


ಕನ್ನಡದ ಕುಳ ಳಕಾರನೇ ಲಕಾರವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗವಾಗುತ್ತದೆ. ನಾವು, ಬೆಳಕು 
ಎಂಬುದನ್ನು ತೆಲುಗಿನವರು «ವೆಲುತುರು' ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ನಮ್ಮ ಬೆಳ್‌, ಅವರ 
ವೆಲ್‌. ನಾವು ಒರಳೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಅವರು 4ರೋಲು', ಎನ್ನು ತ್ತಾರೆ. ನಮ್ಮ 
ಬಹುವಚನದೆ "ಗಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅವರಲ್ಲಿ « ಅಲ್‌? ಆಗಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ತೇಲ್‌, 
ಒಳ (ಗು), ಚಳಿ, ಮೊಳೆ ಎಂಬ ಮಾತುಗಳು ಅವರಲ್ಲಿ ತೇಲು, ಲೋ, ಚಲಿ, ಮೊಲ 
ಎಂದಾಗಿವೆ. ಕನ್ನಡದ ಕಳ್‌, ಕಳ್ಳ, ಏಳ್‌, ಕೆಳದಿ, ತಳಿರ್‌, ಗಾಳಿ, ಇವುಗಳು 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕಲ್ಲಿ, ಕಲ್ಲರಿ, ಲೇ, ಜೆಲಿ (ಜೆಲಿಯ), ತಲಿರು, ಗಾಲಿ, ಎಂದು ತೆಲುಗಿ 
ನಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ಅಷ್ಟೇಕೆ, ಹಳಗನ್ನಡದ ಲಕಾರಯುಕ್ತ ಶಬ್ದಗಳು 
ಹೊಸಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಳಕಾರವಾಗಿ ಮಾರ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಕೇಶಿರಾಜನು 


ಬೆರಲೆರಲೊರಲ್‌ ಕೊರಲ್‌ ಸರ | 

ಲರಲ್‌ ಪರಲ್‌ ಮರಲುಮಂತೆ ನರಲುಂ ಮುಂಗೈ || 
ಸರಲುಂ ಲಾಂತಮಿವಂ ಗ್ರಾ | 
ಮ್ಯರಜ*ಯದುಚ್ಚರಿಸುವರ್‌ ಕುಳಾಂತಭ್ರಮೆಯಿಂ | 


ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಲಕಾರವೇ ಇರಬೇಕೆಂದು ಕಡಿದಾಗಿ ಏಧಿಸಿದ್ದರೂ ನಾವು 
ಗಳು ಬೆರಳು, ಒರಳು, ಕೊರಳು, ಅರಳು, ಹರಳು, ಮರಳು, ನರಳು, ಸರಳು, ಎಂದು 
ಉಚ್ಚರಿಸಿ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಅವನಿಂದ ಗ್ರಾಮ್ಯುರೆಂದೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಮಧಿಸುವುದರಿಂದ, ಕನ್ನಡಿಗರು «೪? ಕಾರ ಪ್ರಿಯರೆಂಬಂಶವು ಹೊರ 
ಪಡುತ್ತದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಚ್ಚು ಬಳಕೆ 
ಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಈ ಕ್ಷಳ ಳಕಾರದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಈ 
ಸೂತ್ರದ ಉತ್ತರಾಂಶವು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಕನ್ನಡ ಜನಾಂಗದ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯ 
ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಗೊಳಿಸಲು ಹೊರಟಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಈ ಸೂತ್ರವಾದೊಡನೆಯೇ ಮತ್ತೊಂದು ಸೂತ್ರವಿದೆ. ಅದು ಅಲ, ಕುಳ, 
ಕ್ಷಳಗಳ ವಿಚಾರವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ ಸೂತ್ರ. ಸೂತ್ರಾಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ 
ಕೆಳಗಿನಂತಿದೆ. 

ಛಾಕೆಂಬುದು ಕುಳ ಳೆಕಾರ, ಆಲ ಎಂಬುದು ಅಟಳಕಾರ. 
ಳಕ್ಷವೆಂಬಂದು ಕಳ ಳಕಾರ ಎಂದು ಬಾಳಶಿಕ್ಷೆ 
ವೃತ್ತಿಯ ಭಾವ: 


ಬಾಳಬೋಥೆಯಲ್ಲಿ ದೂಳಕ್ಕರವನ್ನು (ಎಂದರೆ ವ್ಯಂಜನವನ್ನು) ಬರೆಯಿಸುವಲ್ಲಿ 
ಅಣ್ಣಗಳು ಳಾಕು ಎಂದರೆ ಕುಳನ ಳಕಾರ. ಅದರ ರೂಪ ಳ. ಇದು ಕ್ಷಳದೊಡನೆ 


ತಾ ಾ ೨೦ ಎಇಇ 


ಪ್ರಾಸಕ್ಕೆ ಬರುವುದೆರಿಂದ ಕ್ಷಳ ಳತ್ವವನ್ನು ಬರೆವಂತೆ ಇದನ್ನು ಬರೆಯಿಸುವರು. 
ಸಂಸ್ಕೃತಶಬ್ದನಿಯುಕ್ತ ಲಕಾರದ ನೆಲೆಗೆ ನಿಂತು ಸರಿಯಾಗಿ ಸಲ್ಲುವುದನ್ನು ಕ್ಷಳ 
ನೆಂಬರೆಂದು ಮೊದಲೇ ಹೇಳಿದೆ. ಉಲ ಎಂಬುದು ಜಿಲನದರ ರೂಪ |೮|. 
ಇದನ್ನು ಲೇಖಕರು ಬರೆಯಲರಿಯೆದೆ ಅಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುನರು, ಇಲ್ಲವೆ ಕ್ಷಳನ 
ಳಕಾರದಂತೆ ಬರೆವರು. ಇದು ಅಬದ್ಧಂ. ಅದನ್ನು ನಂಬದೆ ಆದಿಮಾರ್ಗವಿದರು 
ಇದನ್ನು ತಿಳಿವುದು. ಳಕ್ಷ ಎಂಬಿದು ಕ್ಷಳನದೆರ ರೂಪ ||ಳ॥ 








ಈ ಸೂತ್ರವೃತ್ತಿಗಳ ಪಾಠದಿಂದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಟ, ಕುಳ, ಕ್ಷಳಗಳನ್ನು ಈ 
ಸಂಕೇತಗಳಿಂದ ಬಾಲಶಿಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಅಣ್ಣಗಳು ಎಂದರೆ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರು ಬೋದಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದಿಲ್ಲವೆಂಬ ಅಂಶವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಆರಂಭಪಾಠದಲ್ಲಿ ಅಲ, 
ಕುಳ, ಸ್ಪಳಗಳೆಂಬ ಪರಿಭಾಷೆ ಅರ್ಧವೂ ಆಗುವಹಾಗಿಲ್ಲ, ಅವುಗಳ ಪರಸ್ಪರ 
ವ್ಯೃತ್ಯಾಸಜ್ಞಾನವೂ ಕಠಿನವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಉಪಾಭ್ಯಾಯರುಗಳು ಸುಲ 
ಭೋಪಾಯದಿಂದ ಈ ಅಕ್ಬರಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತಿದ್ದೆಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ತಾನು 
ಚಿಕ್ಕಂದಿನಲ್ಲಿ ಕಲಿತುದನ್ನೇ ಕೇಶಿರಾಜನು ದೊಡ್ಡವನಾಗಿ ವೈಯಾಕರಣಕನೆ್ಪದಜಿನಿಸಿ 
ಕೊಂಡಮೇಲೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ ಇಎನಿಗೆ ಮುಂಚೆ ಇದ್ದ 
ನಾಗವರ್ಮನು ತನ್ನ ಭಾಷಾಭೂಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲಿ, ಶಬ್ದಸ್ಥ್ಯೃತಿಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಆಗಲಿ, ಈಮೂರು ಅಕ್ಸರಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿಲ್ಲ. ಮಂದೆ ಶಬ್ದಾನುಶಾಸನ 
ಕಾರನ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಅಲ. ಕುಳ, ಕ್ಷನಗಳು ತನ್ಮು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದು 
ದರಿಂದ ಇವುಗಳ ವಿವರಣೆಯ ಗೋಜಿಗೆ ಭಟ್ಟಾಕಲಂಕದೇವನು ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. 
ಕೇಶಿರಾಜನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಪರಿಭಾಷೆ ಬಿದ್ದು ಹೋಗಿ ಬರಿಯಗ್ರಾ ಮ್ಯರೂಪದ ನರಿ 
ಪಾಠವಿದ್ದಿರಬೇಕು. ಅದನ್ನು ಕೇಶಿರಾಜನು ತನ್ನ ವ್ಯಾಕರಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ಮೂಲಕ 
ಆಗಿನ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ಸೂತ್ರವಾಗಿ ರಚಿಸಿ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
ಕುಳವನ್ನು"ಳಾಕು' ಎಂದೂ, ಅಲನನ್ನು"ಜಾಲ? ಎಂದೂ ಕೃಳವನ್ನು"ಳಕ್ಷ್ರಎಂದೂ 
ಬೋಧಿಸುವಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪರಸ್ಪರ ಭೇದ ತಟ್ಟನೆ ಹೊಳೆಯುವಂತಿದೆ. 
ಳಾಕು ಎಂಬುದು ಶುದ್ಧೆ ಕನ್ನಡದ ಪರಿಭಾಷೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಅಕಾಲವೂ ಆಗಿದೆ. 
ಳಕ್ಷ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಒತ್ತ ಕ್ಕರನಿರವುದರಿಂದ ಅದು ಸಂಸ್ಕೃತದ ಅಕ್ಷರ 
ವೆಂದು ಸಹೆಜವಾಗಿ ಮನವರಿಕೆಯಾಗುವುದು. 


ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಅಕ್ಸರಗಳ ಆಕಾರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕೇಶಿರಾಜನು 
ಹೇಳಿರುವುದೂ ಇಲ್ಲಿ ನವೀನವಾಗಿದೆ. ಅನುಸ್ವಾರ, ವಿಸರ್ಗ, ಜಹ್ಹಾಮೂಲೀಯ, 
ಉವಧ್ಮಾನೀಯಗಳ ಉಚ್ಚಾರಗಳನ್ನೂ, ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಟ, 
ಕುಳ, ಕ್ಪಳಗಳ ಉಚ್ಚಾರಗಳನ್ನೂ, ಆಕಾರಗಳನ್ನೂ ಕೇಶಿರಾಜನು ಹೇಳುವುದ್ಳು 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿದೆ. ಶಕಟರೇಫ, ಅಲಕುಳಗಳ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯನ್ನು ಸೂತ್ರ೧೮-೧೯ರ 


— ಶಅಿಗಿ 


ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ (ಸಾಹಿತ್ಯಸರಿಷತ್ರ ತಿಯ ಸೂತ್ರಸಂಖ್ಯೆ) ಸ್ಪಷ್ಟಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳ ಆಕಾರವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 

ಅಟವನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ ಆಗಿನ ಕಾಲದ ಜನರು ತಪ್ಪು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕೆಲವರು ಅಟನನ್ನು ಶಕಟ ರೇಫೆಯ ಆಕಾರದಂತೆ 
ಬರೆಯುತ್ತಾರೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಇದರಿಂದ ಕೇಶಿರಾಜನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಕಟ 
ರೇಫೆಯ ಬರೆವಣಿಗೆಯ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದಿತೆಂಬಂಶವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದು ಆಕೃತಿಯ ಭ್ರಮೆಯಿಂದಾದ ದೋಷ. ಉಚ್ಚಾರಣೆಯ ಸಾಮ್ಯತೆಯಿಂದ 
ಅದನ್ನು ೪ಕಾರದ ಆಕೃತಿಯಂತೆ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇದು ಅಬದ್ಧ 
ವೆಂದು ಕೇಶಿರಾಜನು ಕಠಿನವಾಗಿ ನಿಷೇಧಿಸಿದ್ದಾನೆ ಇದರಿಂದ ಅಲನನ್ನು ಆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕುಳದಂತೆಯೇ ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದರೆಂಬಂಶವು ಅನುಮಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕೇಶಿರಾಜನು ""ಡಕಾರಂ ಪುಟ್ಟುವ ತಾಣಮಂ 
ಬೆಟ್ಟ ತ್ತಾಣುಚ್ಛರಿನೈ ಅಲಂ ಪುಟ್ರುಗುಂ” ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಲಕ್ಷಣ 
ನಿವರಣೆಖುಂದ ಜಲವನ್ನು ಹೇಗೆ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕೋ ನಿರ್ಧರಿಸುವುದು ಈಗಿನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಷ್ಟ ಆದ್ದರಿಂದ ಕನ್ನಡದ ಅಲದ ಉಚ್ಚಾರಣೆಗಾಗಿ ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಚಲಿತವಾಗಿ ಉಳ್ಳ «ಲ? ಕಾರದ ಅನುಕರಣ ಮಾಡಲಾಗುತ್ತದೆ ಡಕಾರ, ಅಲ 
ಗಳು ಏಕಸ್ಭಾನೀಯಗಳೆಂಬುದಂತೂ ಸ್ಪಷ್ಟವೇ. ಇದನ್ನು, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಡಕಾರವು 
ಅಲವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ನಿರ್ಧರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ಉರ್ದು 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ವಿಧವಾದ ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಇರುವುದು. ಆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ವಿಧದ ಡಕಾರಗಳಿವೆ. ಅವೆರಡರ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಂದಿಗ್ಧ ತೆಯಿದೆ. 
ಇದರಿಂದೆ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಮತಭೇದವೂ ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಈ 
ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಬಾಲಶಿಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಡಾಲ್‌ ಎಂದ, ಅಡೆ ಎಂದೂ ಬೋಧಿಸ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ. ಡಾಲ್‌ ಎಂಬುದರ ಉಚ್ಚಾರವು ಕನ್ನಡದ ಡಕಾರದ ಉಚ್ಚಾರ 
ವಿರುವ ಹಾಗೆ. ಅಡೆ ಎಂಬುದರ ಉಚ್ಚಾರವು ಡಕಾರದಂತೆಯೂ ಳಕಾರದಂತೆಯೂ 
ಆಗುತ್ತದೆ ಎರಡರ ಆಕಾರವೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿದೆ. ಡರ್‌, ಡಂಕಾ, ಮಂಡಲನಾ 
ಖಂಡರ್‌, ಸಡೂಲ, ಈ ವದಗಳಲ್ಲಿ ಡಕಾರವಿದೆ. ಆಡ್‌ ಮುಂತಾದ ಪದಗಳನ್ನು 
ಳಕಾರವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೂ ಆ ಳಕಾರದಲ್ಲಿ ಡಕಾರ ಅಡಕವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂಬುದು ಅವರ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಕಿಸಿದರೆ ಗೋಚರ 
ವಾಗುವುದು ಗಾಡಿ, ಲಡಕಾ, ಕಪಡಾ, ಮುಂತಾದ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಳಕಾರವಾಗಿ 
ಉಚ್ಚರಿಸಬಹುದಾದ ಡಕಾರವಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಡಕಾರವಾಗಿಯೇ ಉಚ್ಚರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಇದರಿಂದೆ ಡಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ಈ ಳಕಾರದ ಉಚ್ಛಾರಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಅವರಲ್ಲಿ ತುಂಬ ತೊಡಕಿದೆ ಎಂಬುದು ಗೊತ್ತಾಗುವುದು. ಕನ್ನಡದ ಡಕಾರ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ಅಲವಾದರೋ ಈಗ ಶುದ್ಧಾಂಗವಾಗಿ ಳಕಾರವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿದೆ. 


ಎ. 6೨) __ 


ಅವರಲ್ಲಿ ಅದೇ ಳಕಾರದ ಉಚ್ಚಾರವು ಡಕಾರವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಯ 
ಪರಿಣಾಮವು ಉರ್ದು ಭಾಷೆಯ ಮೇಲೆ ಈ ಅಂಶದಲ್ಲಿ ಆಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಲು 
ಅನಕಾಶವಿದೆ.* 

ಇಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿದುದರ ಉದ್ದೇಶವು ಡಕಾರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಉಚ್ಚ ರಿಸಲಾಗುವ ಅಟನು ಹೇಗೆ ತ ಮೂಲ ರೂಪವನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ವೃ RE ಕೇಶಿರಾಜನ ಕಾಲದ 
ಲ್ಲಿಯೇ ಇದರ ಉಚ್ಚಾ ನಣೆಯನ್ಲಿ ತೊಂದರೆಯೂ, ಅಸ್ಪಷ್ಟತೆಯೂ ಇದ್ದುದರಿಂದ 
ಕೇಶಿರಾಜನು ತನ್ನ ಆಸು) ವದೆ ಬಲದಿಂದೆ ಅಲದ | ರವನ್ನು ಸ್ಥ ಸಃ ಪ್ವೈಸೊಳಿಸಿ 
ದನು ಆದರೆ ಅದು ಈಗ ಬಳಕೆಯಿಂದ ಬಿದ್ದು ಹೋಗಿ ಳಕಾರವಾಗಿ 
ಉಚ್ಚರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷಳೆದ ವಿಷಯ ಒಂದು ಮಾತು ಹೇಳಿ ಈ ಸೂತ್ರವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ MRE ಕೇಶಿರಾಜನು ಕ್ಷಳವನ್ನು ಭಕ್ಷನೆಂದು ಬಾಲ 
ಪಾಠದಲ್ಲಿ 'ಬೋಧಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾ ನಷ್ಟೇ ಚಕ ಪದ್ಧತಿ ಮೊನ್ನೆಮೊನ್ನೆಯ 
ವರೆಗೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ತು. ಅವರ್ಗೀಯಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಬಾಲಬೋಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಹಳ್ಳಿಯ ಪಾಠಶಾಲೆಯ ಅಯ್ಯನವರು ಶಷಸಹಳ ಕ್ಷ ಎಂದು ಮುಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಇದನ್ನು ಳಕಾರ ಬೇರೆ ಕ್ಷಕಾರ ಬೇರೆ ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಲಾಗಿತ್ತು. ಕೇಶಿರಾಜನ 
ನಿವರಣೆಯಿಂದ ಳಕ್ಷನೆಂಬುದು ಸಂಸ್ಕೃತ ತದ «ಳ'ಕಾರ ಕ್ಷಳನೆಂದು ಈಗಸ್ಟ್ಪ ಸ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ಸ್ಪರಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಅಂಶಗೆಳು 


ಹೊಸಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ವಾಖ್ಯಾನಕಾರನು ನಾಗವರ್ಮನ ಶಬ್ದಸ್ಕ್ರ್ಯುತಿಯನ್ನು 
ವಿಷಯವನಿವರಣೆಗಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಹೇರಳವಾಗಿ ಉನಸಯೋಗಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಶಬ್ದಮಣಿ ದರ್ಪಣದಲ್ಲಿಯ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೆಷ್ಟೋ ಕೇಶಿರಾಜನು 
ಶಬ್ದಸ್ಕ್ರೃತಿಯಿಂದ ಎತ್ತಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಸರ್ವವಿದಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂಥ ಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಅಪೂರ್ಣವಾಗಿಯ್ಯೂಕೆಲವು ಓಲೆಯಗರಿಯ ಪಾಠದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೂ 
ಮುದ್ರಿತವಾಗಿವೆ. ಇದರಿಂದ ವ್ಯಾಸಂಗ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಪ್ರಯೋಗಗಳ ಅರ್ಥವು 


* ಕನ್ನಡದ ಡಕಾರ ರೇಫಗಳೂ, ಉರ್ದುವಿನಲ್ಲಿ ರೇಫ ಡಕಾರಗಳಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 
ಹಾಗೆಯೇ ಅಲ್ಲಿಯ ಡಕಾರ ರೇಫೆಗಳನ್ನು ನಾವು ರೇಫ ಡಕಾರಗಳಾಗಿ ಉಚ್ಚ ರಸುತ್ತೇೆ. ಉರ್ದು 
ಎಂಬುದನ್ನು ನಾವು ಉಡುದು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. ನನ್ಮ ಉರ್ದು ಎಂದರೆ ಉದ್ದು ( ಧಾನ್ಯ) 
ಅನರಲ್ಲಿ ಉಡದ" ಆಗಿದೆ. ಇದು ಕನ್ನಡದಿಂದ ಉರ್ದು, ಮರಾಠಿ,ಹಿಂದಿ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಹೋದ ಶಬ್ದ. 
ಕೊಡಗನ್ನು ಅನರು ಕುರಗ್‌ ಎಂದು ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಾಗೆಯೇ ನಮ್ಮ ಧಾರವಾಡವನ್ನು 
ಅವರು ಧಾರವಾರವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇಂಗ್ಲಿ ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದನ್ನೇ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಇದು 
ಅಕ್ಷರಗಳು ಏಕಸ್ಥಾ ನೀಯಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದಾದ ಪರಿಣಾಮ, ಡಕಾರ ರೇಫಗಳು ಮೂರ್ಧನ್ಮಗಳು. 


— ಶಿಕ 


ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ತಬ್ದಸ್ಥ್ಯೃತಿಯನ್ನು ಎದುರಿಗೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಸರಿಯಾದ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಹೊಸಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ 
ಯಾದರೋ ನಾಗವರ್ಮನ ಶಬ್ದಸ್ಕ್ರ್ಯೃತಿಯಿಂದ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠಾಂತರಗಳು ಇರುವುದೆರಿಂದ ಶಬ್ದಸ್ಮೃೃತಿಯ 
ಪಾಠಗಳ ಸಂದೇಹಾಂಶಗಳನ್ನು ಹೊಸ ಪ್ರತಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಬಹು 
ದಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಪ್ಲುತಕ್ಕಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಪ್ರಯೋಗೋದಾಹರಣೆ 
ಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋಣ. ಸಾಹಿತ್ಯವರಿಷತ್ತಿನ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ (ಸೂ. ೧೦ ರ 
ಪ್ರಯೋಗ ) “ಕುಕೂಕೂ ೩ ಎಂದು ಕೋಂ ಕೂಗಿದುವಾಗಲ್‌?' ಎಂಬ ಕಂದದ 
ಕೊನೆಯಭಾಗವಿದೆ. ಇದನ್ನು ನೇಶಿರಾಜನು ಶಬ್ದಸ್ಥ್ಯೃತಿಯಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿ 
ದ್ಬಾನೆ. ಇದೆರ ಪೂರ್ಣ ಪಾಠವನ್ನು ಮದ್ರಾಸ್‌ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಸ್ಥೃೃತಿಯನ್ನು 
ನೋಡಿಕೊಟ್ಟದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿಯ ಪಾಠಕ್ಕೂ ಹೊಸ ಪ್ರತಿಯ ಪಾಠಕ್ಕೂ ಸ್ವಲ್ಪ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಹಾನಿಯುಂಬಾಗದಿದ್ದರೂ ಔಚಿತ್ಯದ 
ದೃಷ್ಟಿ ಖಂದ ಹೊಸಪ್ರತಿಯ ಪಾಠ ಗ್ರಾಹ್ಯೆವಾದುದೆಂದು ತೋರುವುದು. ಕಾವ್ಯಾವ 
ಲೋಕನದ ಪದ್ಯ ಈ ಮುಂದಿನಂತಿದೆ. 


ಮೊಕ್ಕಳಮೆಸೆದಿರ್ಪಿ ನಮೊಳ | 

ವೊಕ್ಕುಚಿತಂ ಹ್ರಸ್ವದೀರ್ಗ್ಯಸಹಿತಂ ಪ್ಲುತಮೆ | 

ಕೈಕ್ಸೈಯೆ ನೆಗಲಕ್ಹೊಮ್ಮೊದಲೊಳೆ 

ಕುಕ್ಕೂಕೂ ಎಂದು ಕೋಲಃಕೂಗಿತ್ತಾಗಳ್‌ || (ಪದ್ಯ ೧೧) 
ಹೊಸಪ್ರತಿಯೆಪಾಠ: 

ಮೊಕ್ಕಳಮೆಸೆದಿರ್ಸ್ಸಿನಮೊಳ | 

ಪೊಕ್ಕುವಚಿತ ಹ್ರ (ಸ್ವದೀ) ರ್ಗ್ಯಸಹಿತಂಪ್ಲುತಮೆ | 

ಕೈಕೈಯಿನೆಲಸ್ಟೊಮ್ಮೊ ೯ದಲೊಳೆ | 

ಕುಕ್ಕೂಕೋ ಎಂದು ಕೋಲೀಕೂಗಿತ್ತಾಗಳ್‌ | 

ಎಕೈಕೈಯೆನೆಗಟ್ಟು ಎಂದು ಮೊದಲ ಸದ್ಯದಪಾಠ. ಇಲ್ಲಿ ನೆಗಟ” ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 

ಉಚಿತಾರ್ಧವಿಲ್ಲ. “ ನೆಗಟ್‌ ಉದ್ಯೋಗಖ್ಯಾತಯೋಃ, ನಕ್ರೇಚ'” ಎಂದು 
ಕೇಶಿರಾಜನ ಧಾತುಪಾಠ. ಎಕೈೈಕ್ಕೆಯೆ- -ಎಕೈೈಕ್ಕೆ ಎಂಬುದು * ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗವಾಗುವುದು. ಅದನ್ನು ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅರ್ಥ 
ಹೇಳಿದರೆ, ಅತಿಶಯದಿಂದ ಮಾಡಿ ಕೋಳಿಕೂಗಿತು ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ಸರಿ 
ಯಲ್ಲ. ಅದನ್ನೇ ೨ನೆಯ ಪಾಠದಿಂದ ಎಕೈಕ್ಳೈಯಿನೇಬ್ಬ--ಕೋಟಃ ಮೊದಶೇ ಎದ್ದು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೂಗಿತು. ಎಂದು ಅರ್ಧಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಖ್ಯೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಎದ್ದು ಕೋಳಿಕೂಗಿತು ಎಂದೂ ಅರ್ಧ ಮಾಡಬಹುದು. 


__. ೨ಲ೪ ೨_ 


ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೊಸಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು. 
ಕೊಟ್ಟದೆ. 
ಕ್ರೂರಾತ್ಮಂ ವಂಚಕನವಿ | 


ಚಾರಿ ದುರಾಚಾರಿ ಬಗೆಯದುಯ್ದಪನೆನ್ನ್ಸಂ 
ಹಾರಾಮಾ ಹಾರಾಮಾ 
ಹಾರಾಮಾ ಎಂದು ಸೀತೆ ಬಾಯಲಾದತ್ತಳ್‌: | ಇದು 
ನಾಗಚಂದ್ರನ ರಾನುಚಂದ್ರ ಚರಿತಪುರಾಣದ ಪದ್ಯ. ಅದರಪಾಠ ಹೀಗಿದೆ. 
ಕ್ರೂರಾತ್ಮಂ ವಂಚಕನವಿ | 
ಚಾರಿ ದುರಾಚಾರಿ ಬಗೆಯದುಯ್ತ್ದಪನೆನ್ನ ೦ | 
ಹಾರಾಮಾ ಹಾರಾಮಾ | 
ಬಾರಿಪರಾರೆಂದುಸೀತೆ ಶೋಕಂಗೆಯ್ದಳ್‌. 
ಆಶ್ವಾಸ. ೯. ಪದ್ಯ ಈಸ 
ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ಲುತವಿಲ್ಲ. ಪ್ಲುತನಿಲ್ಲದೆ ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸೀತೆ 
ದುಷ್ಟರಾವಣನು ಒಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಹಾರಾಮಃ ಹಾರಾಮಾ ಎಂದು ಕೂಗಿ 
ಕೊಂಡಳು ಎಂದು ಹೇಳುವಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಮುಖ್ಯೋದ್ಹೇಶವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗದು. ಅಲ್ಲದೆ 
ಆ ರೋದನದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚಧ್ವನಿ ಇರಬೇಕಾದುದರಿಂದ ನಾಗಚಂದ್ರನು ಪ್ಲುತ 
ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿರಬೇಕು ಹೊಸಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾದ ಮೂಲಮಾತೃಕೆ ಯಿದೆ 
ಈಪದ್ಯವನ್ನು ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನು ಹೊಸಸ್ರತಿಯಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನು ಹೊಸದಾಗಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದೆ? ಇದು 
ವರೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದೆ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಇಲ್ಲವೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಇದು 
ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತನೆಂದು ಹೇಳಲಾಗದು. ಕೇಶಿರಾಜನು ಈ ಪದ್ಯದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವನ್ನು 
ಪ್ಲುತಕ್ಕಾಗಿ ಬೇರೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಗಿವಯೋಗಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ಲತಕ್ಕೆ ಸ್ವರ ಪರನಾದಾಗ 
ಸಂಧಿಯಾಗದೆಂಬ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ನಿರೂಪಣ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ (ಸಾ. ಪ. ಪ್ರ). 
ಸೂ ೫೬ರ ಕೆಳೆಗೆ ಹಾರಾಮೋ ಎಂದು ಸೀತೆ ಬಾಯಲಾದಲ್ರಳ್‌ ಎಂಬ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ಲುತಕ್ಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಪಾಠವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ನಾಗಚಂದ್ರನು ಪ್ಲುತದ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಈ ಪದ್ಯ 
ವನ್ನು ರಚಿಸಿರುವನೇನೋ ಎಂದೆನ್ಲಿಸುವುದು. 
—:ವರ್ಗಪುಕರಣ: 
ವರ್ಗಪ್ರಕರಣನೆಂಬ ವಿಭಾಗ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೊಸಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಪಂಚವರ್ಗ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮಹಾಪ್ರಾಣಾಕ್ಟರಗಳ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ ನಾಗವರ್ಮನ 
ಶಬ್ದಸ್ಕ್ರ್ಯೃತಿಯಿಂದ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ. ಶಬ್ದಸ್ಕ್ಯೃತಿಯಲ್ಲಿ ಸಕಾರವು 
ಛಕಾರವಾಗುವುದೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಉದಾಹೈತನಾದ 


ಡ್ಯ ಎ... ೨೫ ೨ _ 


(೧) ಪದಿನೆಣ್ಳಾಸಿರರೋಹವಕ್ಕರೆಯ ಜಾತ್ಯಶ್ವಂಗಳ್‌ | ಎಂಬ ೭೭ನೆಯ 
ಪದ್ಯ ವನ್ನೂ 


(೨) ತ್ರ್ಯಂಬಕಲೋ ಚನಾರ್ಚ್ಚಿಗಮಿದಗ್ಗಳಂ | ಎಂಬ ೨೮ನೆಯ ಪದ್ಯ 


ವನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಎತ್ತಿಕೊಂಡಿದೆ. 

ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ "ಒಳವು ಮಹಾಪ್ರಾಣಂಗಳ್‌” ಎಂಬ ಸೂ. ೧೫ರ ಕೆಳಗೆ 
“ಭಾವಂ, ಕುಂಭಂ, ಭಾಷೆ ಇವು ಮೂಜಕ್ಕಂ ವಿಕಲ್ಪದಿನಲ್ಪಪ್ರಾಣಮುಂಟು” ಎಂಬ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಪಾಠವಿದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಭಕ್ಕಂ ಭಾಸೆಗಂ ವಿಕಲ್ಪ 
ಮೆಂದೂ, ಲಿಂಗಣಾರಾಧ್ಯೆನ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಸೆಗಂ ಕಂಭಕ್ಕಂ ವಿಕಲ್ಪಂ ಎಂದೂ 
ಇದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಭಾವಂ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೇರಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಸೂತ್ರದ 
(೧೫ ಸಾ. ವ. ಪ್ರ.) ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ವರ್ಗಪಂಚಮಾಕ್ಷರವನ್ನು 
ಕುರಿತು ಬಿಂದುವಿನ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಇಷ್ಟಕ್ಕೆ ವರ್ಗಪ್ರಕರಣವು ಮುಗಿದು ಅವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಯೃಲ್ಮವ, ಅಕ್ಷರಗಳ 

ವೈಶಿಷ್ಟ ವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸೂತ್ರವು (೧೬. ಸಾ. ಪ. ಪ್ರ) ಪ್ರಸಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 
ಕನ್ನಡದೆಲ್ಲಿ ಯ ಲವಗಳು ಅನುನಾಸಿಕಗಳೂ, ಅನನುನಾಸಿಕಗಳೂ ಆಗಿವೆಯಸ್ಟೈ (! 
ಇವುಗಳ ಪ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಅಚ್ಚಿನ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಬರಿಯ ಬಿಡಿಬಿಡಿಯಾದ ಪದಗಳು 
ಉದಾಹೃತವಾಗಿವೆ. ಶಬ್ದ ಸೌ ತಿಯನ್ನಿಯಾದರೋ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದಕ್ಕೂ 
ಬ 0 ವದ್ಯವು ಪ್ರ ಜೋಗವಾಗಿದೆ. ಹೊಸಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನದ 
ಪದ್ಯವೊಂದನ್ನು "ರಕ ಟಟ 1೫ ೫೫1 ತ್ತಿ ಕೊಂಡಿದೆ. 
ಕಾರೆಕ್ಕೂ ಅಲ್ಲಿಯ ಉದಾಹರಣೆಯ ಜೊತೆಗೆ ಮತ್ತೊಂದು ಉದಾಹರಣೆಯಿದೆ. 
ವಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿರುವ ಪದ್ಯವಿದು;-- 

ಕಾವಂಗೆಂದು ವಸಂತಂ | 

ಭಾವಿಸಿ ತಂದಿಟ್ಟ ನೀಳದರನುನೆಯೆನಿಕುಂ || 

ಮಾವಿನ ಪೂವಿನ ಕಾವಿನ | 

ಠಾವಿನ ಮೊದಲಲ್ಲಿತೀವಿದಳಿಗಳ ಬಳಗಂ | 
ಲಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಉದಾಹೃತವಾದ ಹೊಸಪದ್ಯವು ಅಭಿನವ ಪಂಪನನ್ನು ಕುರಿತದ್ದಾಗಿದೆ. 

ಕಲ್ಲೊಸರ್ಗುಂ ಕೊಳ್ತೊಣಗಿದ | 

ಪುಲ್ಲೆಲ್ಲಂ ಚಿಗುರ್ಗುಮಿಳೆಯೊಳಡಿಗೆಡೆದ ಮರಂ || 

ಪಲ್ಲವಿಕುಮಮಮ ಕನಿಗಜ | 

ಮಲ್ಲಂ ಹಂಪುಗನ ವಚನರಚನಾಮೃ ತದೊಳ್‌ || 


ಈ ಪದ್ಯವು ಕನಿಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕಂತಿಯನ್ನು (ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೧೦೫) ಕುರಿತು 
ಚರ್ಚಿಸುವಾಗ ಉದಾಹೃತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿನ ಪಾಠ ಹೀಗಿದೆ: 


ಕಟಿ ಸಮಾ 


ಕಲ್ಲೊಸರ್ಗುಂ ಕೊಯ್ದೊಣಗಿದೆ | ಪುಲ್ಲೆಲ್ಲಂ ಚಿಗುರ್ಗುಮಡನಿಗಡಿದೆ 


ಮರಂಗಳ್‌ | 
ವಲ್ಲವಿಕುಮಮಮ ಸರಿಗಳ | ಬನ ಪಂಪುಗನ ಕಾವ್ಯ ರನತಾ 
ಮ್ಳೃ ತದಿಂ ॥ 


ಪದ್ಯವು ನಾಗಚಂದ್ರನ ಕವಿತಾಸಾವ i ಮುಕ್ತಕಂಠದಿಂದ ಜಾಹಿ 
ವುದು. ಈ ಪದ್ಯವು ಜಗನ್ನಾಭದಾಸರ ಹರಿಕಧಾಮೃತಸಾರದ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ದಾಸರೊಬ್ಬ ರು ತಳಸ ಇ :ನದಲಿ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಬರುವಂತೆ ಹಾಡಿದು 
ದನ್ನು ಜ್ಞಾ ಕಕ್ಕ ತರುವುದು 
ಹೊಸ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವರಪ್ರಕರಣ, ವರ್ಗಪ್ರಕರಣ, ಅನರ್ಗಸ್ರಕರಣ ಇವು 
ಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿ ಆಮೇಲೆ ಯೋಗವಾಹಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಂದು, ವಿಸರ್ಗ, 
ಜಿಹ್ವಾಮೂಲೀಯ ಉಪಧ್ಮಾನೀಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಿಂದುವನ್ನು ಕುರಿತು 
ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಚಾರ ನಡೆಸಿದೆ. 


ಬ 


ಬ 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಿಂದುವಿನ ಆವಶ್ಯಕತೆ 


ಕೇಶಿರಾಜನು ಬಿಂದುವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಅದರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ 
ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಬಿಂದುಮನುಸ್ವಾರು ಎಂಬ ೧೧ನೆಯ ಸೂತ್ರದೆಲ್ಲಿಯೂ, 
೧೭ನೆಯ ಸೂತ್ರದ ವೃತ್ತಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಬದುವಿನ ಸ್ವ ರೂ; ಇಸ್ಟಾನಗ ಳನ್ನು ಪ್ರತಿ 
ಪಾದಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದನ್ನು ನಿಸರ್ಗ, ಜಹ್ವಾಮೂಲೀಯ, ಉಪಧ್ಮಾನೀಯಗಳ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಯೋಗವಾಹವೆಂದು ಹೆಸರಿಸಿದ್ರಾನೆ. ವಿಸರ್ಗ, ಜಿಹ್ವಾ 
ಮೂಲೀಯ, ಉಪಧ್ಯ್ಮಾನೀಯಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಸೂತ್ರ ೩೩ ರಲ್ಲ 
ಹೇಳಿ ಕನ್ನಡದ ದೇಶೀಯಾಕ್ಸರಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಂದುವನ್ನು ಒಸ್ಟಿ Ee ಒಟ್ಟಿಗೆ ೪೭ 
ಪು ಶುದ್ಧ ಗೆ ಅಚ್ಚಗನ್ನ ಡಕ್ಕೆ ಎಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿದ್ದಾ ನ ಇಷೆ ಇವನ್ನೂ. ವಿಚಾರಿ 
ಸಿದರೆ ಸೆ ಸೊನ್ನೆ ಯನ್ನು ತಃ ಒಪ್ಪಿದ: ತಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಕೆಲವು ಶಬ್ಧ 
ಗಳು "ನಿಜ ಬಿಂದುಗಳ, "ಕೆಲಕೆಲವು ವಿಕಲ್ಬಾರ್ಧ ಬಿಂದುಗಳ್‌ ( ಸೂತ್ರ ೩೬ ) 
ಎಂದು ಹೇಳುವ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಂದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ 
ಕೇಶಿರಾಜನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಇ. ೀ.| ಇದೆ ಎಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿ 
ದಂತಾಗುವುದು. ಅಷ್ಟೇ » ಮನಕಾರಗಳ ಪರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಂಜನವಿರಲ್ಲಿ ಇರದಿರಲಿ 
ಎಂದರೆ ವ್ಯಂಜನವಿಲ್ಲವಿ ಆ ಸ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಮುಗಿದರೂ. (ಸ್ವರ ಮಾತ್ರ ಪರವಾಗ 
ಕೂಡದು) ಆ ಮನಕಾರಗಳು ಬಿಂದುವಾಗುತ್ತವೆ ಎಂದೊ (ಸೂ. ೧೬೧ ) 
ಸಮಾಸ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಸಮಾಸವನ್ನೂ (ಸೂ. ೧೬೭) ಕರ್ಮಧಾರಯ 
ವನ್ನೂ (ಸೂ. ೧೭೦, ೧೭೨) ಹೇಳುವಾಗ ಬಿಂದು ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 


— 2೩೭೩ ಎಇ. 


ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ನಾಮಪಸ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಪ್ರೆತಿ 
ಪಾನಿಸುವಾಗ «ಬಿಂದುವದಂತಕ್ಕೆ' (ಸೂ. ೧೦೫) ಎಂದೂ, ಬಹು ವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಗಳ್‌ ಎಂಬುದು ಅಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸೇರುವಾಗ ನಡುವೆ ಬಿಂದು ಬರುವು 
ದೆಂದೂ (ಸೂ ೧೦೩) ಇದರಂತೆಯೇ ಚತುರ್ಥಿವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ «ಗೆ? 
ಅಕಾರಾಂತ ಪದಗಳಿಗೆ ಬಿಂದುವೆರಸು ಹತ್ತುತ್ತದೆ (ಸೂ. ೧೧೩) ಎಂದೂ ನಿರ್ದೇಶಿ 
ಸಿದ್ದಾನೆ. ಕೆಲವು ತದ್ಧಿತ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಸೇರುವಾಗಲೂ ಬಿಂದು ಬರುವುದನ್ನು 
ತದ್ಧಿತ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಿದೆ. ಇನ್ಯಲ್ಲದುದರ ಮಥಿತಾರ್ಥವು ಅಚ್ಚಗನ್ನಡ 
ದಲ್ಲಿ ಬಿಂದುವಿನ ಆವಶ್ಯಕತೆ ಇದೆಯೆಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ನಿಜಾರ ಮಾಡಿ 
ನೋಡಿದರೆ ಅಚ್ಚಗನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಿಂದು ಅಗತ್ಯವಾದುದೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂದೇ 
ಹೆವು ತಲೆದೋರುವುದು. ಕೇಶಿರಾಜನ ಮತದಂತೆ ಬಿಂದು ಯೋಗವಾಹದ 
ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇಂದೆಯನ್ಹೆ. ನಿಸರ್ಗ, ಜಿಹ್ರಾಮೂಲೀಯ, ಉಪಧ್ಮಾನೀಯಗಳು 
ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲವೆ:ದು ಹೇಳುವ ಕೇಶಿರಾಜನು ಬಿಂದು ಮಾತ್ರ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ 
ಬೇಕೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯನಟ್ಟುದು ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಗಿದೆ. ಇವು ನಾಲ್ವನ್ನೂ, ಯೋಗ 
ವಾಹೆದ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಬಿಂದುವೂ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯ ಸೊತ್ತು 
ಎಂದು ಒಪ್ಪಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಕುಳ ಳಕಾರದಂತೆ ಕೇಶಿರಾಜನು, ಕನ್ನಡ 
ದಲ್ಲಿ ಬಿಂದುವೂ ಇದೆಯೆಂದೊ ಅದು ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದ ಬಂದ ಬಿಂದುನಲ್ಲ, ಉಳಿದ 
ವರ್ಣಮಾಲೆಯ ಅಕ್ಷರಗಳಂತೆ ಅದೂ ಅಚ್ಚಗನ್ನಡದ ಅಕ್ಷರವೆಂದೂ ಹೇಳಬಹು 
ದಾಗಿದ್ದಿತು. ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ, ಯೋಗವಾಹದ ಗುಂಪಿಗೆ ಅದನ್ನು ಸೇರಿಸಿಯೂ, ಅದು 
ಅಚ್ಚಗನ್ನಡದ ಶುದ್ಧಗೆಯನ್ಲಿರುವಂತೆ ಹೇಳಿರುವುದು ಕುತೂಹಲವನ್ನು ಹುಚ್ಚಿ 
ಸುವ ಮಾತಾಗಿದೆ. ಬಿಂದು ಯೋಗನಾಹೆದೆ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿರುವ ಕಾರಣವೊಂದ 
ರಿಂದಲೇ ಅದು ಕನ್ನಡದ ಅಕ್ಷರವ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿ ಬಿಡಬಹುದು. ಹಾಗಾದರೆ 
ಕನ್ನಡ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಬರುವ ಬಿಂದುವಿನ ಗತಿಯೇನು? ಅದೀಗ ನಿಚಾರಣೀಯಾಂಶ. 
ಈ ಬಿಂದು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸ್ವರೂನದಿಂದ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡೋಣ. 
ಇದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿದೆ; ಒಂದ್ದು ಶಬ್ಲ್ದಾಂತರಾಳದಲ್ಲಿ, ಇನ್ನೊಂದು 
ಬಾಹ್ನಾಂಗದಲ್ಲಿ “ಎಂದರೆ ಆದೇಶವೋ ಆಗಮವೋ ಆಗಿ ಶಬ್ದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಮೊದಲು ಬಾಹ್ಯಾಂಗದಲ್ಲಿಯ ಬಿಂದುವನ್ನು ನೋಡೋಣ. 
ಅಕಾರಾಂತ ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಪದಗಳಿಗೆ ಗಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರುವಾಗ ಇದು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಈ ಬಿಂದು ಸಂಸ್ಕತ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯ. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದದಲ್ಲಿ ಬಿಂದು ನಿತ್ಯ ಎಂಬ 
ಮಾತು ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಅದೇ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಐಚ್ಛಿಕವಾಗಿದೆ; ಎಂದರೆ ಇದು 
ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದ ಹಾಗಾಯಿತು. ಐಚ್ಛಿ ಕವಾಗಿಯಾದರೂ ಏಕೆ? ಎಂದು ಕೇಳಿದರೆ, 
ಅದು ಸಂಸ್ಕೃತದ ಸಾರೂಪ್ಯದ ಪ್ರಭಾವನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು ಅಷ್ಟೆ. ಚತುರ್ಥೀ 


ಬ 
ವಿಭಕ್ತಿಯ "ಗೆ? ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರುವಾಗಲೂ ಹೀಗೆಯೇ. ಅಲ್ಲದೆ ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಅಕಾರಾಂತ 


ಎ... ೨೮. ಎ.ಇ. 


ಪದಗಳನ್ನು ಆಧುನಿಕ ಮತದುತೆ "ನ್‌? ಅಂತವಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ಈ ಬಿಂದು 
ಎಷ್ಟು ಅನಾವಶ್ಯಕವೆಂದು ಹೊಳೆಯದಿರದು. ಆಗ ಆಕ್ಷೇಪಣವೊಂದು ತಲೆದೋರ 
ಬಹುದಾಗಿದೆ. ರಾಮಂಗೆ, ಅರಸಂಗೆ, ಆತಂಗೆ ಎಂದು ಬರೆಯುವಾಗ "ನ್‌? ಕಾರ 
ವನ್ನಿಡದೆ ಬಿಂದುವನ್ಸೇತಂದು ಬರೆಯಲಾಗುತ್ತದೆ, ಇದನ್ನು ಬಿಡಲಾದೀತೇ? 
ಎಂಬುದೇ ಆ ಆಕ್ಷೇವ. ಇದು ಸಮಂಜಸವಾದ ಆಕ್ಷೇವನಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಕೇಶಿ 
ರಾಜನೇ ದಾರಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅದು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಜಾಯಮಾನಕ್ಕೆ 
ಅನುಗುಣವಾಗಿದೆ. ಸೂತ್ರ ೧೫ ರ ಕೆಳಗೆ ಅನುನಾಸಿಕೆಗಳಿಗೆ ಉದಾಶಕರಿಸಿರುವ 
ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೇಶಿರಾಜನು ಪ್ರಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಅನುನಾಸಿಕೆಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ, ಅಲ್ಲಿ ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅನುಸ್ವಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅನುನಾ 
ಸಿಕವನ್ಸಿಟ್ಟಿರುವುದು ಗಮನಿಸತಕ್ಕ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಆ ಪದ್ಯವಾನುದೆಂಬದನ್ನು 
ಎಲ್ಲರೂ ಬಲ್ಲರು. ಸಂದರ್ಭ ಸ್ಮರಣೆಗಾಗಿ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೆರಿಸಿದೆ. 

ಬಿಬ್ಬಂಬೆತ್ತೆ ಸನಇಕ್ಕಿಯ | 

ಸಬ್ಯುಳಮನ್‌ ತೊಣ್ಣುಗೆಡೆವ ಶುಕಸಾರಿಕೆಯಂ || 

ಸೊಬಕ್ಕೆ ಬಲವನ್ನು ತೀಡುವ 

ತೆಬ್ಬಣಗಾಳಿಯುಮದೇಂ ಮನಬಕ್ಸೊಳಿಸಿದುದೋ || 
ಬಿಬ್ಬಂ, ಅಳಕ್ಕೆ, ತೊಣ್ಣು, ಬಲವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೃಚ್ಕಡ,ದ ಇವು ನಾಲ್ಕು ವರ್ಗ 
ದಕ್ಷರೆಗಳ ಹಿಂದೆ ಆಯಾ ವರ್ಗಗಳ ಅನುನಾಸಿಕಗಳನ್ನೇ ಇಟ್ಟು ಬರೆಯಲಾಗಿದೆ. 
ಆದರೆ ಪವರ್ಗಾಕ್ಷರದ ಅನುನಾಸಿಕವು ಇದರಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲ. ಪಂಚವರ್ಗಗಳ 
ಅಕ್ಷರಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಸಂಯೋಗವಾಗುವ ಬಿಂದುವಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆಯಾವರ್ಗದ 
ಅನುನಾಸಿಕಾಕ್ಷರನನ್ಸಿಟ್ಟು ಕವಿ ಚಮತ್ಕಾರವಾಗಿ ಈ ಪದ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಂತೆ ಕಾಣು 
ತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಪವರ್ಗ ಪಚಮಾಕ್ಷರವು ಇಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲ. ಆ ವವರ್ಗ ಪಂಚಮಾಕ್ಷ 
ರವು ಈ ವದ್ಯದಲ್ಲಿದೆ. ಅದರ ಹಿಂದೆ ಬಿಂದುವಿದ್ದುದನ್ನು ಅನುನಾಸಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಣಿ 
ದರ್ಪಣದ ಯಾವ ಪ್ರಕಟನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಚ್ಚು ಹಾಕಿಸಿಲ್ಲ. ಬಿಬ್ಬಮೈತ್ತೆಸೆವ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಪವರ್ಗದ ಅನುನಾಸಿಕವನ್ಸ್ಟಿಟ್ಟರೆ ಈ ಪ್ರಯೋಗದ ಬಚಿತ್ಯವು ಪೂರ್ಣವಾಗುವುದು- 
ನಾಗವರ್ಮನ ಶಬ್ದ ಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದ್ಯವು ಸೂತ್ರ ೫ ಕ್ಯಾಗಿ ಉದಾಹೃತವಾಗಿದೆ. 
ಅಲ್ಲಿಯೂ « ಬಿಬ್ಜಮ್ಚೆತ್ತೆಸೆವ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಕಾರ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯ ಬಿಂದುವಿಗೆ ವರ್ಗ 
ಸಂಚಮಾಕ್ಷರವನ್ನಿಟ್ಟು ಅಚ್ಚು ಹಾಕಿಸಿರುವುದು ನಮ್ಮೀ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಬಲಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಹೊಸ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಬರೆದಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಯ ವಿವ 
ರಣೆ ಎಷ್ಟು ಪ್ರಶಸ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅರಿಯ 
ಬೇಕು. « ಬಿಬ್ಬಿಸಬ್ಯುಳಮೆಂಬಲ್ಲಿ, ಅಇಕೃಯೆಂಬಲ್ಲಿ, ತೊಣ್ಣ ಎಂಬಲ್ಲಿ, ಬನ್ನು 
ಎಂಬಲ್ಲಿ, ಏಮ್ಮನಬಕ್ಗೊಳಿಸಿತೆಂಬಲ್ಲಿ, ವರ್ಗಾಂತ್ಯಾಕ್ಷರಮನನುನಾಸಿಕೆಯೆಂದ 
ಆವುದು.” ಇಲ್ಲಿ "ಏಮ್ಮುನಜಕ್ಕೂಳಿಸಿತು' ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಮಕಾರದ ಹಿಂದಿನ 


ಮ 


ಬಿಂದುನಿಗೆ ಮಕಾರ ದ್ವಿತ್ವವಾಗಿ ಬರೆದು ವರ್ಗಸಂಚಮಾಕ್ಸರವಾಗಿ ವ್ಯವಹರಿಸಿದೆ. 
ಈ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಿಂದುವಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ವರ್ಗ ಸಂಚಮಾಕ್ಷರವನ್ನು ಬಳಸಿದೆ. ಮುಂದೆ 
ಸೂತ್ರ ೧೬೧ ರಲ್ಲಿ ನೀಮ್‌, ನೀನ್‌ ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕೊನೆಯ ಮ್‌, ನ್‌, ಗಳು 
ಅವುಗಳ ಮುಂದೆ ವ್ಯಂಜನವಿದ್ದಲ್ಲಿ ಬಿಂದುವಾಗುತ್ತವೆ ಎಂದೂ, ಅಥವಾ ಆ ವ್ಯಂಜ 
ನಾಕ್ಷರವಿರದಿದ್ದೆರೂ ಇವು ಬಿಂದುವಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯುತ್ತವೆ ಎಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದರ ಔಚಿತ್ಯವೇನು? ಇದೇ ಸೂತ್ರದೆ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ «ವರ್ಗ 
ಮಿದಿರಿರೆ ತನಗೆ ವಿಕಲ್ಪದೆ ತದೀಯ ಸಂಚಮಮಕ್ಕುಂ? ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಮ್‌, ನ್‌, ಕಾರಗಳಿಗೆ ಬಂದೆ ಬಿಂದು ವಿಕಲ್ಸವಾಗಿ ವರ್ಗಸಂಚಮಾಕ್ಷರನಾಗುವು 
ದೆಂದು ಕೇಶಿರಾಜನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನು ಕೊಡುವ ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಳು; 
ಅನಬ್ಬಡುಗಲಿ, ಅವಳ್ಟು ಲವಾದಿ, ಕರಣ್ಬ ಕಂ, 
ಕೆನ್ಸಳಿರ್‌, ಕೆಮ್ಮಣ್‌, ಹೊಮ್ಬಣ್ಣಂ. 

ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಗಪಂಚಮಾಕ್ಷರಗಳಾದ ಬ, ೫, ಣ್ಯ ನ್ನ ಮಕಾರಗಳ ಉಪಯೋಗ 
ನಿಕಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಎಂದರೆ ಬಿಂದುವಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ವರ್ಗಪಂಚಮಾಕ್ಸರ 
ಗಳು ಬರುವುವೆಂದು ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಇದರಂತೆಯೇ ಮೇಲಿನ ಬಹುವಚನ 
ಪ್ರತ್ಯಯವಾದ "ಗಳ್‌, «ಚತುರ್ಥಿಯ «ಗೆ? ಇವುಗಳನ್ನು ಆ ವರ್ಗದ ಅನುನಾಸಿಕ 
ದೊಡನೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೆ ಏನೂ ತಪ್ಪಿ ಲ್ಲವೆಂದಾಯಿತು. ರಾಮಜಕ್ಕಿ, ಅರಸಬಕ್ಗೆ, 
ಎಂಬ ವರ್ಗಪಂಚಮಾಕ್ಸರಗಳಿಂದ ಬರೆಯುವುದೇ ಹೆಚ್ಚು ಸೂಕ್ತ. 

ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಕೇಶಿರಾಜನು ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಎತ್ತಿಕೊಂಡ ಅಚ್ಚಗನ್ನಡದ 
ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಬಿಂದುವಿದೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ ವರ್ಗಾಕ್ಷರಗಳೇ ಇವೆ. ಅವರ್ಗಾಕ್ಬರ 
ಗಳ ಹಿಂದಿನ ಬಿಂದುವಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಳೇ ಇಲ್ಲ. ಕ್ರಿಯಾಸಮಾಸ, ಕರ್ಮ 
ಧಾರೆಯಗಳಿಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ಪ್ರಯೋಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇನೆ. 

ಪದಂಗೊಟ್ಟಿಂ, ಬಳಪಂಗೊಳ್ಳೆ ಇವೆಲ್ಲ ಕನ್ನಡದ ಉದಾಹರಣೆಗಳು. 

ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿಯಾದರೋ ಈ ಬಿಂದುಸಿತ್ಯ. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಗುಣಂಗೊಂಡಂ, 
ಪ್ರಿಯಂನುಡಿದಂ, ಧನಂಬಡೆದಂ, ರಂಗಂಬೊಕ್ಕಂ, ಈ ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ 
ವರ್ಗಾಕ್ಸರಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳ ಹಿಂದೆ ಬಿಂದುವಿದೆ. ಆದ್ರೆರಿಂದ ನರ್ಗಪಂಚಮಾಕ್ಸರ 
ವನ್ನು ಬಿಂದುವಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಬಾಧಕವಿಲ್ಲ. 

ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ವಾರಸ್ಯದ ಸಂಗತಿ ಎಂದರೆ ಅವರ್ಗೀಯಾಕ್ಸರಗಳ ಹಿಂದೆ 
ಬಿಂದುವಿರುವ ಪ್ರಯೋಗಗಳೇ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ ಎಂಬುದು. ಬಿಂದುವಿನ ಅವಶ್ಯಕತೆ 
ಅವರ್ಗೀಯಾಕ್ಸರಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಕಕಡುಬರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ವರ್ಗಪಂಚಮಾಕ್ಷರ 
ಗಳನ್ನು ಅವರ್ಗೀಯಾಕ್ಸರಗಳ ಹಿಂದಿನ ಬಿಂದುವಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗ 
ದಷ್ಟೈ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಪ್ರಯೋಗಗಳೇ ಇಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಈಸ್ರಶ್ಲೆಯೇ ತಲೆಯೆ 


ಅವಾ ಮರಿ ಜಪ 


ತ್ತುವುದಿಲ್ಲ. ಕೇಶಿರಾಜನು ನಾಮ್‌, ಆನ್‌, ಎಂಬುವುಗಳು (ಸೂ. ೧೬೧) ನ್ಯಂಜನಾ 
ಕ್ಷರಗಳ ಹಿಂದೆ ಬಿಂದುವಾಗುವುವೆಂದೇನೋ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಆದರೆ ಅವುಗಳಿಗೆ 
ಉದಾಹರಣೆ ಕೊಡುವಾಗ ಕನ್ನಡದ ಬರಿಯ ವರ್ಗಾಕ್ಬರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಆ 
ವರ್ಗಗಳ ಸಂಚಮಾಕ ಕ ರವಾಗುವುಡಿಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಅವರ್ಗೀಯಾಕ್ಷರಗಳು 
ಪರವಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಿಂದು ಆಗುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಅವನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಉದಾಹರಣ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಂಸ್ಕೃತದವುಗಳಾಗಿವೆ 

ನೀಮ್‌ ಯೊಗ್ಯರ್‌, ನೀಂ ಯೋಗ್ಯರ್‌ 

ಆಂ ಸುಖಿಗಳ್ಳ, ತಾಂಸೇವ್ಯರ್‌ 

ಆಂವಾದಿ, ನೀಂಶುಚಿ 

ತಾಂ ಸುಜನೆಂ 
ಇಲ್ಲಿ ಸರನದೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಂತದ ಮಾತಾಗಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕನ್ನ ಡದ ಬಿಂದು 
ವಿನ ಪ ಪ್ರಶ್ನೆ ಇಲ್ಲ. ಎಲ್ಲೆ ತ್ರ ಸಂಸ್ಕೃತ ವದಗಳು ಬರುವುವೋ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬಿಂದು ನಿತ್ಯ 
ವೆಂಬುದು. ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರ ಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬಂದಿದೆ. ಅಧವಾ ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಆನ್‌, ಆಮ್‌ ಎಂದು pa ಮೂಲ ರೂಪವನ್ನೇ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ 
ಯಾವಬಾಧಕವೂ ಕಂಡು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಕ್ರಿಯಾಸಮ- ನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ ಮಾತ್ರ ಮನಂಸಂದೆಂ 
ಎಂಬುದು ಕನ್ನಡವಾಗಿದೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಇದು ಐಚ್ಛಿ ಕವಾಗಿದೆ 

ಬಾಹ್ಯಾಂಗದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಬಿಂದುವಿನ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ 
ದ್ವಾಯಿತು ಇನ್ನು ಶಬ್ದಾ ೦ತರಾಳದೆಲ್ಲಿ ಬರುವ ಬಿಂದುಗಳನ್ನು ಹಗು, 
ಕೇಶಿರಾಜನು ಸೂತ್ರ ಮಿ ರಲ್ಲ , “ಕೆಲವು ನದಂಗಳ್‌ ಸ್ಥ ಸ್ವ್ರಭಾವದಿಂ ನಿತ್ಯ ಬಿಂದುಗಳ? 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದ. ವ್ರಯೋಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ವರ್ಗಾ ನರದ ಹಿಂದೆ ಬಿಂದುವುಳ್ಳುವು 
ಗಳಾಗಿವೆ. ತ ಬಿಂದುವೆ೨ದು ಹೇಳಿದ ಶಬ್ದಗಳು ಒಟ್ಟು ೬೩. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಂದುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಅವರ್ಗೀಯಾಕ್ಷರನೆಲ್ಲಿಯೂ ಬಂದಿಲ್ಲವಾದ್ದ ವ್‌ ಇಲ್ಲಿಯ ಬಿಂದು ವರ್ಗ 
ಪಂಚಮಾಕ್ಷರನನ್ನು ತಾಳತಕ್ಕುದಾಗಿದೆ. ಹಾಗಯೇ ವಿಕಲ್ಪಬಿಂದುಗಳಿಗಾಗಿ 
ಹೇಳುವ ಪ್ರಯೋಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇವೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಬಿಂದುವಿನ ಮುಂದೆ 
ನರ್ಗಾಕ್ಷರವೇ ಇದೆಯಾಗಲಿ ಅವರ್ಗೀಯಾಕ್ಷರವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ವರ್ಗದ 
ಅನುನಾಸಿಕನೇ ಇಲ್ಲಿಯ ಬಿಂದುವಿನ ಸಾ ನದಲ್ಲಿ ರುವುದು ಹೆಚ್ಚು 'ಉಚಿತ. 

ಈ ಬಿಂದುವಿನ ಪ್ರಭಾವ MA ಎಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ. ಬೆಳೆದು ಹೋಗಿದೆ 
ಯೆಂದರೆ ಅನಾವ ವಶ್ಯಕವಾದ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದನ್ನು ee ನವ ವಾಡಿಕೆ 
ಯಾಗಿದೆ. ಕಣ್ಣು ಎಂಬುದನ್ನು ಕಂ ಎಂದು ಬು ಅದರ ಮುಂದೆ ಣುಕಾರ 
ವನಿ ಡುವುದನ್ನೂ ಇದರಂತೆಯೇ ಹಣ್ಣು » ಅಣ್ಣ ತಿನ್ನು ಮುಂತಾದ ಕಡೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ 
ಬಿಂದುಯುಕ್ತವಾಗಿ ಬರೆಯುತಿ ತರುವುದನ್ನು "ಅಲಲಿ ಕಾಣಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಈ 


ಮರ್ಮ ಹಗ್‌ ಷಿ 


ರೂಪಗಳು ತಪ್ಪೆಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೇಳುವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಕಣ್‌, ಮಣ್‌, ತಿನ್‌ 
ಇವು ವ್ಯಂಜನಾಂತ ಪದೆಗಳು. ಇವುಗಳು ಹೊಸಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರುವಾಗ ಉಚ್ಚಾರ 
ಣೆಯ ಸೌಲಭ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಉಕಾರವು ಇವುಗಳಿಗೆ ಸೇರುವುದುಂಟು. ಇವು ಹ್ರೆಸ್ಟಾದಿಯಾದೆ 
ಏಕಾಕ್ಷರೆಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉಕಾರ ಸೇರುವಾಗ ಇವುಗಳ ಕೊನೆಯ ಅಕ್ಷರ 
ದ್ವಿತ್ವ ವಾಗುವುದು. ಕಲ್‌ ದ್ವಿಶ್ಚವಾಗಿ ಕಲ್ಲು ಆದಂತೆ ಕಣ್‌, ತಿನ್‌ ಮುಂತಾದುವು 
ಗಳು ದ್ವಿತ್ವವಾಗಿ ಕಣ್ಣು, ತಿನ್ನು ಎಂದು ಆಗಬೇಕೇ ಹೊರತು ಅಲ್ಲಿ ಬಿಂದು 
ಬರಲೆಡೆಖ್‌ಂಲ್ಲ. ಇದರಂತೆಯೇ ಅಣ್ಣ ಎಂಬ ಪದವು «ಅಣ್‌? ಎಂಬ ಲೇಪನ, 
ಲಾಕ್ಷಣಿಕವಾಗಿ ಸ್ನೇಹಾರ್ಥದ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟದ ಸದ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವನಾಮ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಕಾರ ಸೇರಿ « ಕಳ್‌? ಎಂಬುದು ಕಳ್ಳ ಆದಂತೆ ಅಣ್ಣ ನೆಂದಾಗಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಣಕಾರ ದ್ವಿತ್ವಬೇಕು. ಇಂಥ ಬಿಂದುಯುಕ್ತ ರೂಪಗಳು ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಪರಿಷತ್ತಿನವರು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಪಂಪಭಾರತದಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತಿವೆ. 
ನೀಂ ನಿನ್ನ ಸಾವನದನೆನ| 
ಸುಂ ನೆನೆಯದೆ ನೆರೆವೆನೆಂಬ ಬಗೆಯೊಳ್‌ ಬಂದೈ | 
ನಿಂ ನೊಡನೆ ವಂದು ದಿವದೊಳ್‌ | 
ನಿಂನ ಮನೋರಧ ಮನರಸ! ನೆಜಪದೆಮಾಣೆಂ ॥ 
(ಪಂಪ ಭಾರತ ಆಶ್ವಾಸ ೨. ಸ. ೨೧) 
"ಇಲ್ಲಿ ನಿಂ ನೊಡನೆ, ನಿಂನ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಿಂದುವಿನಿಂದ ಬರೆದದ್ದು ಸಾಧುವಲ್ಲ. ಮೇಲೆ 
ನೀಂ, ಸುಂ, ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಹೀಗೆ ರೂಪಗಳನ್ನು ತಿದ್ದಿಕೊಂಡಿರು 
ವಂತಿದೆ. ನಾಗವರ್ಮ, ಕೇಶಿರಾಜರಿಗೆ ಪ್ರಮಾಣಭೂತನಾದ ಪಂವನು ಇಂಥ 
ಅಬದ್ಧವನ್ನು ಬರೆದಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಲಾಗದು. ಅಲ್ಲದೆ ಮೇಲೆ ನೀಂ, ಸುಂ 
ಎಂದು ಬಿಂದು ಅಂತವಾಗಿ ಅಚ್ಚಾಗಿರುವುದೂ ಭ್ರಮೆಯಿಂದಲೇ ಬಿಂದುವಿನ 
ವಖಂದೆ ವರ್ಗಾಕ್ಷರವಾದೆ ನಕಾರ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ನೀನ್ನಿನ್ನ, ಎನಸುನ್ನೆನೆಯದೆ ಎಂದು ಬರೆದರೆ ಪ್ರಾಸವೂ ಸರಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ, 
ಕೆಳಗಿನ ನಿನ್ನೊಡನೆ, ನಿನ್ನ ಎಂಬ ಶುದ್ಧರೂಪಗಳಿಗೂ ಬಾಧೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಕೇಶಿರಾಜನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆದೇಶವಾಗಿ ಮ್‌, ನ್‌, ಕಾರಗಳು ಬರುವು 
ವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಸೂತ್ರ ೧೮೨ರಲ್ಲಿ “ಪಚ್ಚನೆ ಕೆಚ್ಚನೆ, ಬೆಚ್ಚನೆ ಎಂಬಿವ 
ಅ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಮ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕುಂ* ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಪಂದೋಲ್‌, ಸಂಡೊನಲ್‌, 
ಪಂದೆಲೆ, ಪಂದಿಳಿರ್‌, ಕೆಂಗಾಆ3್‌, ಕೆಂಗಳು, ಕೆಂಜಡೆ, ಕೆಂಗೊಡೆ, ಕೆಂದಳಿರ್‌, 
ಕೆಂಬಿಸಿಲ್‌, ಬೆಂಗಲ್‌, ಬೆಂಗದಿರ್‌, ಬೆಂನೀರ್‌, ಚೆಂಗಣಿಗಿಲ್ಕೆ ಚೆಂದೆಂಗು, 
ಚೆಂನೆಯ್ದಿಲ್‌, ಚೆಂಬೊನ್‌, ಚೆಂದುಟ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಪದಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮ್‌ ಕಾರ ಬರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಬಿಂದುವಿನಿಂದಲೇ 
ಅಚ್ಚ್ರಾಗಿರುವುದು. ಸೂತ್ರ ೧೭೬ ರಲ್ಲಿ "ಕೆಳಗ? ಎಂಬುದು "ಕಿನ್‌? ಆಗುವುದೆಂದು 


ತ್‌ 


ವಾ ಸಾ 


ಹೀಳಿ ಕಿನ್ನೆಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಎರಡು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ 
ಮ್‌, ನ್‌, ಕಾರಗಳು ಬರುವುವೆಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೀಗೆಯೇ ಹೇಳಬಹುದಾಗಿತ್ತಲ್ಲವೆ ? ಕೇಶಿರಾಜನಿಗೂ ಬಿಂದುವಿನ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಅಷ್ಟು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟಾಭಿಪ್ರಾಯವಿದ್ದ ತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಇಸ್ಟೆ ಲ್ಲವೂ ಬಿಂದುವಿನ ಭ್ರಮೆ, ಪ್ರಮಾದದಿಂದ ನಡೆದು ಹೋಗಿದೆ. ಆದ್ದೆ 
ರಿಂದ ಈ ಬಿಂದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಲ್ಲನೆಂದೂ ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದಲೇ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಒತ್ತಂಬ 
ದಿಂದ ತರಲಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ನಿರ್ಧರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸೊನ್ನೆಗೆ ನೊಕ್ನೆ ಸುತ್ತಿದ್ದ 
ರಿಂದ ಮುತ್ತಿನಂಥ ಅಕ್ಷರ ಹೋಯಿತೆಂದು ವ್ಯಥೆಸಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಕನ್ನ ತಕ್ಕ 
ಸೊನ್ನೆ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಅನುನಾಸಿಕದಿಂದಲೇ ಅದರ ಉದ್ದೇಶವು ನೆರವೇರುತ್ತದೆ. 
ಅಧವಾ ಬರೆನಣಿಗೆಯ ಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಅನುನಾಸಿಕಗಳ ಪ್ರತಿರೂಪವಾಗಿ 
ಅದನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕೇ ಹೊರತು, ಅದನ್ನು ಅಕ್ಷರಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ 
ಕನ್ನಡದ ಅಕ್ಷರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಬೆಳೆಸುವ ಅಗತ್ಯ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ವಿಸರ್ಗ 


ವಿಸರ್ಗದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಲಿಂಗಣಾರಾಧ್ಯನ ವ್ರತಿಯ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಇರು 

ವಂತೆ ಹೊಸ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿಯೂ "ಅಃ ಸಂದೆಯಮಿಲ್ಲ, ಮೆಚ್ಚಿದೆ” ಎಂಬ ಪ್ರಯೋ 
ಗವು ಇದೆ. ಇದರ ಜೊತೆಗೆ «ನಿಪಾತಾರ್ಧಡೊಳಲ್ಲದೆ ಕನ್ನಡದೊಳ್‌ ವಿಭಕ್ರ್ಯಾದಿಗೆ 
ನಿಸರ್ಗ್ಗಮಿಲ್ಲ? ಎಂಬುದನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಸೇರಿಸಿದೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಿಸರ್ಗವೂ ಇದೆ ಎಂಬ 
ಮಾತು ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ ಪ್ರಕಟವಾದ ಮೇಲೆ ಇಷ್ಟು ದಿವಸಕ್ಕೆ ತಿಳಿದುಬಂದಿದೆ. 
ಶಬ್ದಾ ನುಶಾಸನದಲ್ಲಿ ವಿಸರ್ಗ, ಜಿಹ್ವಾಮೂಲೀಯ, ಉಪಧ್ಮಾನೀಯಗಳ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿ, " ವಿಸರ್ಗ ಜಿಹ್ಹಾಮೂಲೀಯ ಉಪಧ್ಮಾನೀಯಗಳು ಅಚ್ಚಗನ್ನಡ ಶಬ್ದಗಳ 
ಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ ಅನುಕರಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕೆಲವು ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ” (ಬೊಂಬಾಯಿ ಸರಕಾರದವರ ಪ್ರಕಟನೆ-ಶಬ್ದಾನು 
ಶಾಸನ ಪುಟ ೧೪) ಎಂದು ಕನ್ನಡದ ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ವಿಸರ್ಗನಿಪಾತ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಹೊಸಪ್ರತಿಯ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಿಸರ್ಗವನ್ನು ಥಿಪಾತವೊಂದರಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳೆ 
ಬೇಕೆಂದು ದ್ಯೋತವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಸರ್ಗಾಕ್ಸರವು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿದ್ದು ದಾದರೆ ಇದರ 
ಸ್ಥಾನವೇನೆ೨ಬುದು ಗೋಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕೇಶಿರಾಜನು 

ಸ್ವರಷರದೊಳಿರ್ಪತೆಐದಿಂ | 

ದುರುಮುಖ್ಯೋಚ್ಚಾರಣಕ್ಕೆ ಬಾರದಕತದಿಂ | 

ಪರಿಕಿಸೆ ಬಿಂದುವಿಸರ್ಗಂ | 

ಸ್ಪರಾಂಗಮುಂ ವ್ಯಂಜನಾಂಗಮುಂ ತಾವೆಂಬರ್‌ | 

(ಸಾ. ಪ. ಪ್ರ. ಸೂ. ೧೨) 


5 ಹ 


ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಿಂದು ವಿಸರ್ಗಗಳನ್ನು (ಇವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಜಿಹ್ಹಾಮೂಲೀಯ 
ಉಪಧ್ಮಾನೀಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು) ಸ್ವರಾಂಗಗಳೆಂದೂ, ವ್ಯಂಜನಾಂಗ 
ಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಬಿಂದುವಿಗೆ ಸ್ವರಪರವಾದರೆ ಅದು «ಮ ನ್‌, ವ್‌ಕಾರ 
ಗಳಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂ. ೧೦೪ರಲ್ಲಿ ವಿಶದೀಕರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಬಿಂದುವಿನಂತೆ ವಿಸರ್ಗವೂ ಸ್ವರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವರಪರವಾದಾಗ 
ಸಂಧಿಯಾಗುವ ವಿಷಯದ ಪ್ರಸಕ್ತಿ ಇಲ್ಲ. ವಿಸರ್ಗಾಂತ ಪದಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದ 
ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗ ಅನ್ರಗಳ ವಿಸರ್ಗ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಅಂಶವು “ಲುಬ 
ನವ್ಯಯಾನುಕರಣತ್ಯ ವಿಸರ್ಗಸ್ಯ” ಎಂಬ ಸಬ್ದಾ ನುಶಾಸನದ ೮೧ನೆಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡದ ವಿಸರ್ಗವಾದೆರೋ ಬರಿಯ ಅವ್ಯಯಗಳಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಅದನ್ನು ಲೋಪಮಾಡಬಾರದೆಂದಾಯಿತು. ಅಲ್ಲದೆ, ಕನ್ನಡದ ಈ ಅವ್ಯಯ 
ಎಂದರೆ ನಿಪಾತ ವಿಸರ್ಗವು ಸಂಸ್ಕೃತದ ವಿಸರ್ಗದಂತೆ ಅಲ್ಲವೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ: 
ಇದುಕೇವಲ ನಿಪಾತದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಪಾತಗಳ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿಯ ಸ್ವರದಂತೆ ವ್ಯವ 
ಹೃತವಾಗಿ ಸಂಧಿಯಾಗಲಾರದೆಂದು ಗ್ರಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಇದರ ಉದಾಕರಣೆ 
ಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾದ "ಅಃಸಂದೆಯವಿಂಲ್ಲ ಮೆಚ್ಚಿ ದೆಂ? 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಅವರ್ಗೀಯಾಕ್ಷರ ಪರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಧಿಕಾರ್ಯ 
ವಿಲ್ಲ. ಕೇಶಿರಾಜನು ವಿಶಂಕೆಗೆಂದು (ಸೂ: ೫೬) ಎತ್ತಿಕೊಂಡಿರುವ ಉದಾಹರಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ “ಅಃ ಸಿರಿದೀನಂ,” “ಚಿಃ ಅದಂ ನೆನೆಯು,'' ಹೀಗೆ ಎರಡು ಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳಿವೆ. ಇವೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ನಿಸರ್ಗವಿದೆ. «ಚಿ ಎಂಬುದೆರ ಪರದಲ್ಲಿ ಸ್ವರನಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಸಂಧಿಯಿಲ್ಲ. ಇತರ ಕನ್ನಡ ಸ್ವರಗಳಂತೆ ನಿಸಾತಗಳೆನ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವಿಸರ್ಗವನ್ನೂ 
ಕನ್ನಡ ಸ್ವರದಂತೆ ಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವರಪರ 
ವಾದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ರೇಫೆಯಾಗಡಿ ಅದು ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿವುದೆಂಬುದನ್ನು 
ಲಕ್ಸ್ಯದಲ್ಲಿಡಬೇಕಾದುದು. 


ವರ್ಣಿಸಂಜ್ಞೆಯ ಸಮಾಹಾರ ಸೂತ್ರಗಳು 


ಹೊಸಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಅನಸ್ವಾರ, ನಿಸರ್ಗ, ಜಿಹ್ವಾಮೂಲೀಯ ಉಪಧ್ಮಾನೀಯ್‌ಿ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ವರ ವ್ಯಂಜನ ಪ್ರಕರಣಸಳಾದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ. ಅಸ್ಟಾದೆ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾದರೋ ಬಿಂದು ವಿಸರ್ಗಗಳ ವಿಷಯವು ಸ್ವರಗಳ ತರುವಾಯ ಬಂದಿದೆ. ಈ 
ಅಂಶವನ್ನು ಈ ಮೊದಲೇ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇನಾದ ಮೇಲೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣ 
ಗಳ ಮೊತ್ತ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳುವ 
(೧) ತರದಿಂದಂ ಸದಿನಾಲ್ಲೂಂ ಗಿ 
(೨) ತಿಳಿ ದೇಶೀಯಮುಮೈದಂ WwW 
ಎಂದು ಆರಂಭವಾಗುವ ಎರಡು ಸೂತ್ರಗಳು ಸಮಾಹಾರ ಸೂತ್ರಗಳಾಗಿ ಬಂದಿವೆ. 


— ೩&೪ ಎ. 


ಇವುಗಳಿಗೆ ಮುಂಚೆ ಮತ್ತೊಂದು ಹೊಸ ಸೂತ್ರವಿದೆ. ಆ ಸೂತ್ರಾಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಹೀಗಿದೆ:- ಹ್ರಸ್ವದ ಎತ್ತ, ಎಲವ, ಒತ್ತ, ಕುಳ, ಅಟಿ, ಆಕಾರ ಹೀಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಐದು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ದೇಶೀಯಾಕ್ಷರಗಳೆಂದು ತಿಳಿ, ಮುಂದೆ ಕುಳ ಅಲಗಳತೆರವನ್ನು 
ಹೇಳುವೆನು. 

ಈಸೂತ್ರಕ್ಕೆವೃತ್ತಿಯೂ ಇದೆ.ಆದನ್ನು ಕೆಳಗಿನಂತೆ ಅನುವದಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 

ಎಲೆ, ಎಲವ, ಎಂಬಂತಿದ್ದ ಪ್ರಸ್ತದ ಎತ್ವವೂ, ಒರಲೊನಕೆಯೆಂಬಂತಿದ್ದ 
ಹ್ರಸ್ವದ ಒತ್ತವೂ, ಬೆಳಗುಗಳ ಬಳೆದ ಬಳಗದ ಬಳಗಂಗಳೆಂಬಂತಿದ್ದ ಕುಳವೂ, 
ಕಲಕುಟ, ತಲ್ಲಲ ಸುಲ, ಎಂಬಂತಿದ್ದ ಆಟವೂ, ಮೂಖ ನೂಲಕಿಂಬಂತಿದ್ದ 
ಅಕಾರವೂ, ಹೀಗೆ ಇವೈದು ದೇಶೀಯಾಕ್ಷರಗಳು. ಅವುಗಳ ರೂಪು ಎ,ಒ,ಳ್ಕಲ, ಲ: 
ಮುಂದೆ ಅಲ, ಕುಳ ಪ್ರಪಂಚವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 

ಹೀಗೆ ಐದು ವಿಧವಾದ ವರ್ಣಗಳು ಎನಿತು ಎಂದರೆ, ಎಂದು ಹೇಳಿ ಮುಂಜೆ 
“ತರದಿಂ ಪದಿನಾಲ್ಕಕ್ಕುಂ?? ಎಂಬ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 

ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ನಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಎಷ್ಟೆಂಬುದನ್ನು ಲೆಕ್ಕಿಸಿ ಹೇಳುವ 
ಸಂದರ್ಭದನ್ನಿಯೇ ದೇಶೀಯಾ ಕ್ಷರಗಳ ವಿವರಣೆ ಸಮಯೋಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮುಂದೆ ಸೂತ್ರ ೩೩ ರಲ್ಲಿ (ಕನ್ನಡದೊಳ್‌ ದೇಶೀಯಮೈ ದುತೆಆಂ' ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ 
ಯಾನರೂ ಅದರ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕರಣವಿಲ್ಲ. ಹೊಸ ಪ್ರತಿಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಪರಿಷತ್ತಿನ ೧೮, ೧೯ ಸೂತ್ರಗಳು ಅಕ್ಷರ ಪ್ರಕರಣ ಸಮಾಪ್ತಿಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ ತತ್ಸೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಉಪಸಂಹಾರ ಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ ಮುಂಚೆ 
ದೇಶೀಯಾಕ್ಷರಗಳ ವಿನರಣೆ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಹೊಸ 
ಸೂತ್ರವು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಕ್ತನಾಗಿಡೆ. ಅನುಸ್ವಾರ, ವಿಸರ್ಗ, ಕ್ಪಳ, ಜಿಹ್ಹಾಮೂಲೀಯ 
ಉಪಧ್ಮಾನೀಯಗಳ ಆಕೃತಿವಿಶೇಷವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಕೇಶಿರಾಜನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಸಹಜವಾಗಿ ಇರುವ ದೇಶೀಯಾಕ್ಷರಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳುವುದೂ ಸಹಜವಾ 
ಗಿದೆ. ಅದನ್ನು ಈ ಸೂತ್ರ ವೃತ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟಗೊಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಹೀಗೆ ಅನುಸ್ವಾರ, 
ವಿಸರ್ಗ, ಉಸಧ್ಯ್ಮಾನೀಯ. ಜಹ್ವಾಮೂಲೀಯ್ಕ ಕ್ಷಳ, ಎ, ಒ, ಕುಳ್ಕ ಅ 
(ಶಕಟ ರೇಫೆ) ಉಲ ಇವೆಲ್ಲವುಗಳ ವೈತಿಷ್ಟ್ಯವೂ, ಅವವುಗಳ ಆಕೃತಿ ವಿಶೇಷವೂ 
ವಿಶದವಾಗಿಯೂ, ನಿಸ್ಸಂದೇಹವಾಗಿಯೂ ಈ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿವೆ. 

ಸೂತ್ರ ೩೨ರ ಪಾಠವು ಹೊಸ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾ. ಪ. 
ಪ್ರತಿಯ ಪಾಠವು « ತರದಿಂದಂ ಪದಿನಾಲ್ಕುಂ' ಎಂದು ಇದೆ. ಹೊಸ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ 
. ತರದಿಂ ಪದಿನಾಲ್ಕಕ್ಟುಂ? ಎಂದು ಲಿಂಗಣಾರಾಧ್ಯನ ಪ್ರತಿಯಂತೆ ಇದೆ. ಸಾ. ಪ. 
ಪ್ರತಿಯ ಪಾಠದಂತೆ ಇದು ಕ್ರಿಯಾವದವಿಲ್ಲದ ಸೂತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಇವೆರಡು 
ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಪದವಿರುವುದರಿಂದೆ ಅದನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಆವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. ಕ್ರಿಯಾಪದವಿಲ್ಲದೆಯೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯರಚನೆ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ 


೨. ಶ್ರಿ ೨. 


ಯಾದುದರಿಂದಲೂ, «ವಲಂ? ನಿರ್ಧಾರಣಾವ್ಯಯವು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಕ್ರಿಯಾರ್ಥವನ್ನು ಅದರಿಂದ ಹೊರಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದಾದುದೆರೀದಲೂ ಈ ಹೊಸ 
ಪ್ರತಿಯ ವಾಠ, ಲಿಂಗಣಾರಾಧ್ಯನ ಪ್ರತಿಯ 05 ಅಂಥ ಅರ್ಥ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವೇನೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಕೊನೆಯ ಸೂತ್ರವಾದ "ತಿಳಿದೇಶೀಯಮುಮೈದೆಂ'ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವೃತ್ತಿಯನ್ನು 
ಬರೆಯುತ್ತ ನರ್ಣಸಂಜ್ಞೆ ಉಪಸಂ ಹೆರಿಸಿದುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಮೂಲವನ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಎತ್ತಿ 


ಕೊಂಡಿದೆ. 
ವೃತ್ತಿ: "“ಸಕ್ಕದಮುಂ ಪೊರ್ದ್ವದೆ ಪೇಟ್ವ ಅಚ್ಚಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಖಯ ಯೂ 
ಇ & ಶ್ರ ಸಮಿವಾಯುಂ, ವಿಸರ್ಗ್ಗಮುಂ, x)» ಬು ಮೆಂಂ, 
ಕ್ಷಳನುಂ ಇಂತೀ ಪೆತ್ತಕ್ಕರಂಗಳ್‌ ಇಲ್ಲ. ನಾಲ್ವತ್ತೇಳೆಕ್ಟರಂಗಳ್‌ 
ಇಲ್ಲಿ ವರ್ತಿಸುಗುಂ. ನಿಪಾತಮಲ್ಲದೆ ನಿಸರ್ಗ್ಗಂ ಕನ್ನಡದೊಳ್‌ 
ಇಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಬಂದಲ್ಲಿಯಲ್ಲದೆ ಕ್ಷಳನಿಲ್ಲ.--ಇದು ನರ್ಣಸಂಜ್ಞೆ- 
ಕನಿಗಳ್‌, ಸ್ವರದಿಂ, ಜಾ ೯ದಿಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೋದ್ಬೇಶಂ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ಮಾದುದು. ಪ್ರಾಸ ಪ್ರಸಂಗಮಂ ಮುಂದೆ ವಿವರಿಪೆಂ?? 
ಇದು ವರೆಗೆ ತ ಜಾ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿಯ ವೃತ್ತಿಯನ್ನೂ, ಇದನ್ನೂ 
ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ, ಈ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ನೆಕಾರನ ಕೆ ಫೈ ವಾಡವೆಸ್ಟಿ ನಿಯಿಂಒಂದೆ 
ಗೋಚರವಾಗುವುದು. ವಿಸರ್ಗವನ್ನು ಕನ್ನಡ ನಿಪಾತದಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದ್ದರೂ, 
ಅದನ್ನು ಕನ್ನಡದ ಅಕ್ಷರಗಳ ಸಂಖ್ಯಾಗಣ ನೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಲ್ಲ. ಒಟ್ಟ ಇಂ ೪೭ ಅಕ್ಷರ 
ಗಳು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಸರಿಯೆಂಬುದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ, «« ಕವಿಗಳ್‌ 
ಸ್ವರವಿಂ ವರ್ಗ್ಗದಿನವರ್ಗ್ಗದಿಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೋಪ್ಟೇಶಂ ಸಂಪೂರ್ಣಮಾದುದು” 
ಎಂದು ಉಪಸಂಹರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಹಿತ್ಯಸರಿಷತ್‌ ಪ್ರಕಟನೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಈ 
ಸೂತ್ರವು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರಬಾರದೆಂದೂ, ಇದು ಅಕ್ಷರ ಸಂಜ್ಞಾಧಿಕರಣಕ್ಕೆ ಪೀಠಿಕಾ 
ರೂಪವಾದ ಆರಂಭಸೂತ್ರವಾಗಿರಬೇಕೆಂದೂ ನಿರ್ಧರವಾಗುತ್ತದೆ. ಮುಂದೆ 
"ಪ್ರಾಸಪ್ರಸಂಗಮಂ ಫಿವರಿನೆಂ ಎಂಬ ಭವಿಷ್ಯದ್ವಿಷಯ ನಿರೂಪಣೆಯ ಸೂಚನೆ 
ವ್ಶಾಖ ನಕಾರನದಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರಾಸಪ್ರಸಂಗ 
ಅಕ್ಷರಪ್ರಕರಣವಾದ ಮೇಲೆ ಸಪ್ರಸಂಗಮಂ ಮುಜೆ ವಿವರಿವೆಂ' 


ಎಂದು ಹೇಳಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ವ ie ಸಹಿ ನು ಸ್ತಲ್ಪನಿಸ್ತರವಾಗ- ಸ್ವತಂತ್ರ 


ವಾಗಿಯಲ್ಲದಿದ್ದರೂ- ನವೀನವಾಗಿ ಈ ಪ್ರತಿ ಯು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


dl 
Ne 


ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣನೇನು? ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದಲ್ಲಿ ಛಂದಶ್ಛಾಸ್ರ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಒಂಧೆಸಡುವ 
ಪ್ರಾಸನನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾನಿಸಲಾನಿದೆ. PSE ಈ ನಿಷಉವನ್ನು ಭಾಷೆಯ 


— ರಹ 


೪ 
ನಾಕ್ಷರಗಳಾದ ಅಲ, ಕುಳ್ಳ ಅಕಾರಗಳಿಗಾಗಿ. ಇವು ಸಂಸ್ಕೃತೆದಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ 


ಸಂಸ್ಕೃತದ ಛಂದೆಸ್ಪನ್ನನುಸರಿಸಿ ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಗ್ರಂಥನಿರ್ಮಾಣವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಛಂದೋಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಕೇಶಿರಾಜನಿಗೆ 
ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ಛಂದೋ ಂಬುಧಿಕಾರನಾದ ನಾಗವರ್ಮನು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಕನ್ನಡ 
ಭಾಷೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಬಹುದಾಗಿತ್ತೇನೋ? ಆದೆರೆ ಈವಿಷಯಕ್ಕವನು 
ಕ್ಸ ಹಾಕಲಿಲ್ಲ. ಸೂಕ್ಷ್ಮಜ್ಞನಾದ ಕೇಶಿರಾಜನು ಈ ಕೊರತೆಯನ್ನು ತಿಳಿದು ಈ 
ಪ್ರಾಸವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲು ವ್ಯಾಕರಣದಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡನು, ಪ್ರಾಸ, ಯಮಕ, ವರ್ಣಾವೃತ್ತಿ ಇವುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶಕಟಿರೇಫ. 
ರೇಫ, ಅಲ, ಕುಳ್ಳ ಕ್ಷಳ ಇವುಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಸಲ್ಲಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದನ್ನು ಸಂಪ್ರ 
ದಾಯಬದ್ಧನೂ ಪ್ರಾಚೀನ ಮಾರ್ಗಾನುಸಾರಿಯೂ ಆದ ಕೇಶಿರಾಜನು ವಿಚಾರ 
ಕ್ವಾಗಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡನು. ಸೂತ್ರ ೫ರಲ್ಲಿ ಕುಳ, ಕ್ಷಳಗಳ ಪ್ರಾಸವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾ 
ಯಿತು. ಉಳಿದ ಅಕ್ಷರಗಳ ಪ್ರಾಸವಿವರಣೆಗಾಗಿ ೧೮-೧೯ ಈ ಎರಡು ಸೂಶ್ರಗಳು 
ಉದ್ಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳ ಪ್ರಾಸವು ಈ ಮುಂದಿನ ವಿಷಯವಾಗುತ್ತದಾದ್ದರಿಂದ 
ವ್ಯಾಖ್ಶಾ ನಕಾರನು ವ್ರಾಸವಿಷಯಕವಾದೆ ಸಾಧಾರಣ ಜ್ಞಾನವು ವ್ಯಾಕರಣಾಭ್ಯಾಸಿ 
ಗಳಿಗೆ ಇರಬೇಕೆ.ದು ಬಗೆದು ನೃಪತುಂಗನ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದಂತೆ 
ಷಟ್ಟ್ರಾಸಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಪ್ರಯೋಗೋದಾಹರಣೆಗಳೊಡನೆ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದ ಎರಡನೆಯ ಪರಿಚ್ಛೇದದಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತವಾದ ಪ್ರಾಸ ಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ವದ್ಯಗಳನ್ನು ಸೂತ್ರಗಳೆಂದು ಕರೆದು ಅವುಗಳಿಗೆ ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 
ಈ ವೃತ್ತಿಗಳನ್ನು ಈ ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನು ಬರೆದನೋ ಅಥವಾ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ 
ಕ್ಕೊಂದು ವೃತ್ತಿ ಮೊದಲಿಂದಲೇ ಇದ್ದುದನ್ನು ಇವನು ಪ್ರತಿಮಾಡಿದನೋ ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿ ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ. ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನ ಬರೆವಣಿಗೆಯ ಶೈಲಿಯನ್ನೂ, 
ಇವನು ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಭಾಷೆಯನ್ನೂ, ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕ್ರೋಡೀಕರಿಸಿ ಕ್ರಮ 
ಬದ್ಧವಾಗಿ ಹೇಳುವ ರೀತಿಯನ್ನೂ ನೋಡಿದೆರೆ ಇವನಲ್ಲಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ವೃತ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಬರೆಯುವ ವಾಂಡಿತ್ಯವೂ, ಶಕ್ತಿಯೂ ಇದ್ದಿತೆಂಬುದನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇನನು ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನದ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ “ಮತಾಂತರ 
ವೆಂದು ಹೇಳಿ ಉದ್ಭರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ವೃತ್ತಿ ಯಿದೆ, 
ಉಳಿದ ಸೂತ್ರಗಳು ಮೂಲದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿವೆ. ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಕಾರನೇ ಸೂತ್ರಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಬರೆದ 


ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ ಅದೊ ಕೇವಲ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೇ ಬಳಕೆಯಿರುವ ವ್ಯಂಜ 


ಗಿ. 

ಭಿ 
ನದು ಊಹಿಸಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಉಳಿದೆ ಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ ನೃತ್ತಿಯನ್ನು ಬರೆಯ 
ದಿರಲು ಕಾರಣವೇನು? ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದ ಸೂತ್ರಗಳಿಗಾದರೋ ಅವು ಬಂದಲ್ಲೆಲ್ಲ 


ವೃತ್ತಿದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನೇ ಶಬ್ದ ಮಣಿದರ್ಪಣ, ಕವಿರಾಜ 


ಎ ಶಿ ಎ... 


ಮಾರ್ಗ, ಕಾನ್ಯಾನಲೋಕನ ಈ ಮೂರು ಲಕ್ಷಣ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ವೃತ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಬರೆದಿರಬಹುದೆ? ಇದನ್ನು ಮುಂಡೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಕನಿರಾಜಮಾರ್ಗದ ದ್ವಿತೀಯ ಪರಿಚ್ಛೇದದ ಪದ್ಯಗಳು ೨೮೨೯-೩೦-೪೩ 
ಇವುಗಳಿಗೆ ವೃತ್ತಿ ಇದೆ. ಪದ್ಯ_೨೮ ರವ್ಯತ್ತಿಯಂದ ಹೊಸ ಅಂಶವೊಂದು ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಆ ಪದ್ಯವನ್ನೂ ಅದರ ವೃತ್ತಿಯನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 
ನುತಶಬ್ದಾಳಂಕಾರದೊ | 

ಳತಿಶಯಮೀ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಸತತಂ ಪ್ರಾಸಂ | 

ಕೃತ ಕೃತ್ಯ ಮಲ್ಲ ವಲ್ಲಭ | 

ಮತದಿಂದದಖ ಪ್ರಪಂಚಮಾತೆಜನಕ್ಕುಂ |* 

(ಕ. ಮಾ. ಪ. ೨೮ ದ್ವಿತೀಯ ಪರಿಚ್ಛೇದ) 
ವೃತ್ತಿ:-. ಕನ್ನಡ ಕನಿತೆಯೆಂಬ ಪೆಣ್ಣೆ ಪ್ರಾಸಮೆ ಪ್ರಾಣಮಾಪ್ರಾಸಂ ಶಬ್ದಾಳಂಕಾ 
ರಥೊಳತಿಶಯನುವ(ದೆ)ಅ ಪ್ರಸಂಚಮಂ ನೃಪತುಂಗದೇವನ ಮತದಿಂ ಫೇಟಕ್ತಿಂ. 

ಈ ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಯಾರೇ ಬರೆದಿರಿ, ಇದರಿಂದ ದ್ಯೋತವಾಗುವ ಮಹೆ 
ತ್ತ್ವದಂಶವೆಂದರೆ ಕೃತಕೃತ್ಯಮಲ್ಲವಲ್ಲಭನೆಂದರೆ ನೃಪತುಂಗದೇವನೆಂದೂ, ಆ ನೃನ 
ತುಂಗನೇ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬರೆದಿರುವನೆಂದೂ ಅದೀಗ ಮತ್ತಷ್ಟು ಬಲ 
ಪಡುವುದೆಂಬುದು. ಮುಂದೆ ಬೇರೆ ಎಡೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಈ ಅಂಶವು 
ಇನ್ನೂ ದೃಢವಾಗುತ್ತದೆ ಅದನ್ನು ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಇಲ್ಲಿ, "ಕನ್ನಡ ಕನಿತೆಯೆಂಬ ಪೆಣ್ಣೆ ಪ್ರಾಸಮೆ ಪ್ರಾಣಂ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ವೃತ್ತಿಕಾರನು ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಾಸ ವಿಷಯವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತ ಗೊಳಿಸಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಪಂಡಿತರು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 

ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯದ ಮತ್ತೊಂದು 
ಸೂತ್ರವು ಉದಾಹೈತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ವೃತ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಈ ಪದ್ಯವು, 
" ಶಾಂತಾದಿ ಪ್ರಾಸ ಲಕ್ಷಣಂಗಳಂ ಪೇಟಕ್ತಿಂ? ಎಂಬ ಶಿರೋಲೇಖನದೊಡನೆ 
ಬಂದಿದೆ. ಇದು ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನದಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ; ಭಂದೋಂಬುಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಇಲ್ಲ. 

ನುತ ಸಂಯೋಗಾಕ್ಷರಮುಂ ನೆಗಲ್ಜ ವೊಲಿರದಂದೆಕ್ಕುಮಾ ಶಾಂತ ನಾಮಂ।| 

ಸತತಂ ವರ್ಗಾಕ್ಸರಂ ನಾಲ್ಕಿರೆ ಶಷ ಸಮಿರಾವರ್ಗಮಂ ತಾಂ ಸಮೀಪಂ | 
ಕೃತವರ್ಣಾವೃತ್ತಿ ತಾಂ ಪದದೊಳನುಗತಮಿನ್ನಂತ್ಯವರ್ಣ್ಣೋನ್ನಿಯಾಮಂ | 
ಸ್ತುತಮಂತ್ಯಪ್ರಾಸಮೆಂದೀ ತೆಐನನಜದುಪೇಲಕ್ಕೊಳ್ಳಿತಂ ಸತೃವೀಂದ್ರರ್‌॥| 

* ಕೃತಕೃತ್ಯಮಪ್ಪುದೆಲ್ಲರ | ಮತದಿಂದದುತಪ್ಪೆ ಕಾವ್ಯಮೇಂ ಶೋಭಿಪುದೇ? ॥ 

ಕಿಟಲ್‌ ಅವರ ಪ್ರತಿ. ನಾಗವರ್ಮನ ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸು (ಪುಟ. ೧೭. ಪದ್ಯ ೫೦.) 

ಮತ್ತು ಕರ್ನಾಟಕ ಕಾವ್ಯಕಲಾನಿಧಿಯ ಛಂದೋಂಬುಧಿ (ಪುಟ. ೧೬. ಅಡಿಯ ಸದ್ಯ ೫.) 


ಡಿಲಿ 


ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಪ್ರಾಸ ಭೇದಗಳೂ, ಲಕ್ಷಣಗಳೊಡನೆ ಹೇಳಬ್ಬಟ್ಟಿವೆ. 
ವೃತ್ತಿ:--ದಡ್ಡಕ್ಕರಮೆಂತಿರ್ದಂತೆ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಂಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆದೊಡೆ ಸುಪ್ರಾನಂ. 
ಪಲ್ಲಟಿಂಬೋದ[ದೂ]ಡೆ ದಡ್ಡಕ್ಕರ ಪ್ರಾಸಂ ಶಾಂತವೆ:ಂಬಂದು. ವರ್ಗಾ 
ನಾಲ್ಕುಮಿರ್ದೊಡೆ ವರ್ಗ್ಗಪ್ರಾಸಂ. ಶಷನಂಗಳಾದೊಡೆ ತಾಂ ಸಮೀನ ಪ್ರಾಸಂ. 
ಪ್ರಾಸಾಕ್ಷರಾವೃತ್ತಿಯಾದೊಡನ:ಪ್ರಾಸಂ. ಪ್ರಾಸಾಕ್ಷರಮಿರ್ದುಮಂತ್ಯ ವರ್ಣಮೆ 
ನೇಮವಾದ[ದೊ]ಡೆ ಅಂತ್ಯ ಪ್ರಾಸಂ. 

ಇಲ್ಲಿಂದೆ ಮುಂದೆ « ಕ್ರಮ ಪ್ರಯೋಗಂ' ಎಂದು ಹೇಳಿ, “ಸುಪಾಸಂ 
ಮುನ್ನಮೆ ಪೇಲ್ದುದಟಕಿಂ ಶಾಂತ ಪ್ರಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಗೋದಾಹರಣೆ' ಯೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ಗೊಳಿಸಿ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದ ದ್ವಿತೀಯ ಪರಿಚ್ಛೇದದಿಂದ ೩೪-೩೬-೩೮-೪೨ನೆಯ 
ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಶಾಂತ ಪ್ರಾಸ, ವರ್ಗ ಪ್ರಾಸ, ಸಮೀಪ ಪ್ರಾಸ, ಅಂತ್ಯ ಪ್ರಾಸಗಳಿಗೆ 
ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಕಾವ್ಯಾನಲೋಕನದ ೨೩ನೆಯ ವದ್ಯವನ್ನು 
ಅನುಪ್ರಾಸಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನಾಗಿ ಎತ್ತಿಕೊಂಡಿದೆ. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕವಿ ರಾಜ 
ಮಾರ್ಗದ ಎರಡನೆಯ ಪರಿಚ್ಛೇದದ ಪದ್ಯ ೪೩ಕ್ಕೆ 

 ಸುಪ್ರಾಸಮುಮನುಪ್ರಾಸಮುಮಂತ್ಯಮುಮುತ್ತಮಂ, ಶಾಂತ ವರ್ಗ್ಗ 
ಸಮೂಪಗತ ಪ್ರಾಸಂಗಳ್‌ ಪ್ರಾಸಾಭಾಸಂಗಳ್‌ ” 

ಎಂಬವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಈ ಪ್ರಾಸಪ್ರಪಂಚದ ಪೀರಿಕೆಯನ್ನು ಮುಗಿಸಿದೆ. 
ಮುಂದೆ ಶಬ್ದ ಮಣಿ ದರ್ವಣದ ೧೮-೧೯ ನೆಯ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವುಗಳಿಗೆ 
ನಿಸ್ತರವಾದ ಪ್ರಯೋಗೋದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಅನ್ಯಕವಿಗಳ ಕಾವ್ಯಗಳಿಂದೆ ಉದ್ದರಿ 
ಸಿಜೆ. ಈ ಪ್ರಯೋಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇಲ್ಲಿ ಹೊಸವು. ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನು ಅನೇಕ 
ಕವಿಗಳ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಓದಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿಯ ಸಾಧು ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿ 
ಉದಾಹಂಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಕೆಲವು ಜನ ಕವಿಗಳು ವಿರುದ್ಧ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದ್ಹಾರೆ. ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನು ಅವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಇವು ಸರಿಯಾದ ಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳಲ್ಲವೆಂದು ನಿಷೇಧಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಶಬ್ದಮುಣಿ ದರ್ವಣದಲ್ಲಿ ಕೆಲಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರಿಯ 
ಪದ್ಯಭಾಗಗಳನ್ನಷ್ಟೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿಕೊಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವು 
ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊರಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹಿಂದೆ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇಂಥ ಎಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಹೊಸ 
ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಆದಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ಣ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವೂ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ, ಸಂಶೋಧಕರುಗಳಿಗೆ ಅವುಗಳ ಆಕರಗಳನ್ನು 
ಗೊತ್ತು ಹಿಡಿಯಲು ಇವುಗಳಿಂದ ಸಹಾಯವೂ ಒದಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣ ಪದ್ಯ 
ಗಳನ್ನೂ ಪಾಠಭೇದಗಳನ್ನೂ ಇಷ್ಟೇ ಕೊಟ್ಟು ಸಾಧ್ಯವಾದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವುದು 
ಸಾಧು ಯಾವುದು ಅಸಾಧುವೆಂಬುದನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿದೆ. 

ರೇಫೆ ಆಕಾರಗಳ ವರ್ಣಾವೃತ್ತಿಯ ಕೆಳಗೆ ಮುದ್ರಿತ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾಪೈತ 
ವಾದ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರಿಯ ಎರಡು ಚರಣಗಳಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಪದ್ಯವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. 


ಇಸು ಕೌಚ್‌ ಹಪ 


ಸುರಗಿಜದೊಅಗಿದ ಬೀರರ | 

ಕರುಳಂ ಕೊಜಕೆ ಕೊಅಕಿದು ಮರುಳಿರುಳ್‌ ತಿಂಬಾಗಳ್‌ || 

ತರತರದೆ ( ಕರಕರದಿ) ನೆಜ್‌ದು ನೆಕದುಐ3 | 

ಧುರದೊಳ್‌ತೇಅಪಜಾಯೆ ರಕ್ಕಸಿಯರುಖುಬಿರ್ದ್ವರ್‌ | 
ಇಲ್ಲಿ ತಿಂಬೆಡೆಯೊಳ್‌ ಎಂಬ ಪಾಠಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ತಿಂಬಾಗಳ್‌ ಎಂದಿದೆ. ಇದರಿಂದ 
ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗದುದರಿಂದ ಉಭಯ ಪಾಠವನ್ನೂ ಅಂಗೀಕರಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 
ಆದರೆ ಮೊದಲ ಚರಣದಲ್ಲಿರುವ "ಸುರಗಿಅಳದೊಅಗಿದೆ?, ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಸುರಗಿ ಎಂಬ 
ಪಾಠವು ಸಾಧುವೆಂದು ತೋರುವುದು. ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಸತ್ರತಿ, ಕೆಟಲ್‌ ಅವರ 
ಪ್ರತಿಗಳ « ಸುರರಿಟದು? ಎಂಬ ಪಾಠ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಬಲವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಲಿಂಗಣಾರಾಧ್ಯನ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ «ಸುರರಿ' ಎಂದು ಬರೆದು ಬ್ರಾಕೆಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ (ಗಿ) 
ಎಂಬ ಪಾಠವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಇದು ಸಂಪಾದಕರು ತಿದ್ದಿದ ಪಾಠವಾಗಿ ಕಾಣು 
ತ್ತದೆ. ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಪಂಜೆ ಮಂಗೇಶರಾಯರ ಪ್ರಕಟನೆಯಲ್ಲಿ, ಇಲ್ಲಿರುವಂತೆ "ಸುರಗಿ? 
ಎ೨ಬ ಪಾಠವೇ ಇದೆ. « ಸುರಗಿಯಿಂದ ಇರಿದು ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದ ವೀರರನ್ನು ಮರುಳು 
ತಿನ್ನುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ? ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಈ ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 
4 ಸುರರಿಜಕಿದು? "ದೇವತೆಗಳು ಇರಿದು ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದ? ಎಂದು ವಬಂತಾಗಿ ಬೇರೆ ಪ್ರತಿ 
ಗಳ ವಾಠದಿಂದ ಹೊರಡುವ ಅರ್ಥ ಇದು ಆಗಿರಲಾರದು. ಮೊದಲಿನ ಚರಣದಿಂದ 
ವೀರರ ಪ್ರತಾಪವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಕವಿಯ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿರಬೇಕಾಗಲಿ, «ದೇವತೆ 
ಗಳಿಂದ ಹತರಾದ ವೀರರು? ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಕವಿಯ ಉದ್ದೆ €ಶವಾಗಿರ 
ಲಾರದು. ಭಾಷಾಭೂಷಣದ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂತ್ರ "ಲರಡಾವಿನಳಅಟಾಃ ಪ್ರಯತ್ನಾ 
ಶ್ರಯಾತ್‌” ಎಂಬುದೆರ ಕೆಳಗೆ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದ ಸೂತ್ರ ೧೮-೧೯ರಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ 
ಪ್ರಯೊಗಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದೆಯಷ್ಟೆ. ಅಲ್ಲಿಯೂ "ಸುರಗಿ? ಎಂಬ ಪಾಠವೇ ಇದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದೆ ಸುರಗಿ ಎಂಬ ಪಾಠವೇ ಇಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಸಾಧು ಪಾಠ. 


ಡಕಾರ ಬಲಗಳ ವರ್ಣಾವೃತ್ತಿಯ ಉದಾಹರಣ ಪದ್ಯವು ಲಿಂಗಣಾರಾಧ್ಯನ 
ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. ಇದು ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನದ 
೨೬ನೆಯ ಪದ್ಯ. ಮುಂದೆ ಮುದ್ರಿತ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಉದಾಹರಣ ಪದ್ಯಗಳು 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬಂದಿವೆ. 


ಲಕಾರ ಕುಳಪ್ರಾಸವಾದ ಮೇಲೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನು, 
“ಏಕಸ್ಥಾನಿಗಳಾಗಿಯುಂ ಪ್ರಾಸಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲವೆಂದೊಡೆ ಭಿನ್ನಸ್ಥಾನೀಯಗಳೆಂತುಂ 
ಪ್ರಾಸಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲವದಲಂಂ ಅಲಕ್ಕಂ ಕುಳೆಕ್ಕಂ, ಅಲಕ್ಕಂ ಕ್ಷಳಕ್ಯಂ, ಜಲಕ್ಕಂ 
ಲಕಾರಕ್ಕಂ ಪ್ರಾಸಮಿಲ್ಲ? ಎಂದು ಹೇಳಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ, ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟದ್ದಾನೆ. 


ಎ. ೪೦ ಎ... 


ಅಲಿ) (೧) ಎಲಕೆಡೊಯ್ದು ರತಿಗೆ ಸಿರಿದೋ | 
ಆ ಕುಳಿವೊಯ್ದಂ ಮದೆನನೆಂಬ ಠಿಯಮಂ ದೂಷ್ಯಂ | 


ಅಲ] (೨) ಜಳದ ಸಮಯದೊಳೆ ಕಮಳೆಂ | 
5] ಕಲಲ್ಲುವೆಂದಿಂತು ಪೇಟ್ವನಿಯಮಂ ದೂಸ್ಯಂ | 
ಅಲ | (೩) ಸಲೆ ಶಿಶಿರದಲ್ಲಿ ಕಮಲಂ | 
ತ, ಕಲಲ್ಲುವೆಂದಿಂತು ಪೇಲ್ವಿನಿಯಮಂ ದೂಷ್ಯಂ || 

ಈ ಮೂರು ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಅ ಆ ಕುಳ ಅಲಕ್ಷಳ, ಅಲಲಕಾರಗಳು 
ಪ್ರಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ದೋಷವೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 
ವೃತ್ತಿ, ಉದಾಹರಣ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ರೀತಿಯನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಕೇತಿ 
ರಾಜನೇ ಇವುಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರಬೇಕೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಮೇಲೆ, "ನಿಯಮಂ 
ದೂಷ್ಯಂ' ಎಂದು ಕೇಶಿರಾಜನು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ನಾವು ನೋಡಿದ್ದೇವೆ. 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಕ್ರಮವಿದೆ. 

ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನು ಹೀಗೆಂದು ಕೇಳುವನು. “ಆ ಮರಿಯಾದೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಲದೊಳಂ ಕುಳದೊಳಂ, ಕ್ಷಳದೊಳೆಂ ಲಕಾರದೊಳಂ ಪ್ರಾಸಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲದು. 
ಅದೆಂತೆಂದೊಡೆ, ಒಂದು ತಾಣದೊಳೆ ಪುಟ್ಟದ, ಸಂದ ರಣಂ, ಡ ಅಲಂ, ಲ ಕುಳ 
ವೆಂಬಿವು ಪ್ರಾಸಕ್ಕೆಂದುಂ ತಮ್ಮೊಳ್‌ ಸಲ್ಲವು ಎಂದೊಡೆ ಪ್ರಾಸಮುಳದ ವರ್ಣ 
ದೊಳುಂಟಿ”? ಎಂಬುದು ಆ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಪ್ರಾಸವಿಲ್ಲವೆಂಬುದೇ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ. 

( ರುಳಕಂ|ಘಲಾಲನೆ), (ರುಳಕಂ| (ಓ) ಕುಳಿ) 

( ರುಳಿನಿಸಿದಂ। ತೋ| ಳ್ಲೆಲೆ) ಎಂಬಿವು ಪ್ರಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅನುಚಿತ 
ವೆಂಬುದನ್ನು ಉದಾಹರಣ ಪದ್ಯಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ 

4 ಲಳಯೋರಭೇದಮೆಂಬಿದು ಸಂಸ್ಕ್ರತದೊಳ್‌ ಕೃಳಾದೇಶಮಂ ಮಾಲ್ಟ 
ಲ್ಲಿಯಲ್ಲದೆಲ್ಲಿಯುಮಿಲ್ಲ? ಎಂದು ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನ ಸಿದ್ಧಾಂತ. ಹೀಗೆಯೇ 
“ರೇಫಂ ರೇಫೆಯೊಡನೆ, ಅಕಾರಂ (ಶಕಟರೇಫ) ಅಕಾರದೊಡನೆ, ಡಕಾರಂಡಕಾರ 
ದೊಡನೆ ಅ ಐಂ ಅ ೮ ದೊಡನೆ, ಕುಳಂ ಕುಳೆದೊಡನೆ, ಕ್ಷಳಂ ಕ್ಷಳದೊಡನೆ, 
ಅ ಆ ಸಂದೇಹಂ ಅಲಸಂದೇಹದೊಡನೆೆ ಲಕಾರಂ ಲಕಾರದೊಡನೆ ಪ್ರಾಸಂ-” 
ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನು ನಿರ್ಣಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕುಳವನ್ನು ಕುಳದೊಡನೆಯೂ, 
ಕ್ಷಳವನ್ನು ಕ್ಷಳದೊಡನೆಯೂ ಪ್ರಾಸವಾಗಿಡಬೇಕಂತೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಅಲ ಸಂದೇಹವನ್ನು 
ಅಲ ಸಂದೇಹದೊಡನೆಯೇ ಪ್ರಾಸ ಮಾಡಬೇಕಂತೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ 
ನಕಾರನು ಪ್ರಾಸ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಪೂಜ್ಯ ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬುದು 
ಗೊತ್ತಾಗುವುದು. ಇವು ಎಲ್ಲವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಚೀನ ಕವಿಕಾವ್ಯಗಳಿಂದ ಉದಾಹರಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ. 


ಎ ಭಗ ಎ 


ಇಲಿ ನನೀನಾ ಂಶವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಗೊಳಿಸುವ ಪದ್ದೆಗಳನ್ನು ಮಾತೃ ಉದಾಹರಿಸಿದೆ. 
| pp ಶ್ರ ಬ ೨) 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನು ರೇಫ ಪ್ರಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಎರಡು ಕಂದ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ 
ಇವೆರಡು ಪದಗಳೆ, ಅಲುಕಾರ ಲಕಣಗಳನ್ನೂ, ಲಕ್ಷ್ಮಗಳನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತವೆ. 
) oN ಈ? ಸ್ರಿ ತ್ನ ~ 
ಒಂದು ನಿದರ್ಶನಾಲಂಕಾರಕ್ಕೆ ಸುಬಂಧಿಸಿದ್ದು, ಮತ್ತೊಂದು ಸಮಾಸವನ್ನು 
ಕುರಿತದ್ದು. ಇವೆರಡು We ೬೦, ೩೯ನೆಯ ಪದ್ಯಗಳು. 


¢ 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನು ಉದಾಹರಣ ವಡ್ಯಗಳೆನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 1. ಚ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರುವ ಪದ್ಯಗಳ ಆಕರಗ Ks ಸರನ್ನೂ, ಕವಿಯ ಹೆಸರ 
ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಲವು ಲೀಲಾಚತಿ, ವುಣ್ವ ಟೀವಸೆ ಬೋಧನೆ, ರಾಮ 
ಚರಿತೆ ಆಗಿವೆ. ಕೆಲವು ಪದ್ಧಗಳ ಮಾತೃಕೆಯನ್ನಾಗ ಲ, ಕವಿಯ ಹೆಸರನ್ನಾ ಗಲೀ 
ಹೇಳಿಲ್ಲ 

ರೇಫ ಪ್ರಾಸದ ಕೆಳಗೆ ಒಂದು ಪ ಪದ್ಯ ಹೀಗಿದೆ: .. 

ಲ ಸರಿಮ ಫಿ ನಾಣೆಯನದೀವೊಗಲಸಿ ೦ ಮಗಳೆಂದು ಮುಟ್ಟಬಾ | 

ರದು ಬನಮೆಂದು ಬಾಯ್ದೆ ಅಯಿಬಾರದು ಸುಪಗೆಯೆಂದು ಸೂಡಬಾ | 

ರದು ಕೊಳನೆಂದು ಕೈದುಡುಕಬಾರದು ತಾವರೆಯೆಂದು ತೋರಬಾ | 
ರದು ಪೊಸ ಸುಗ್ಗಿಯೆಂದುಸಿರಬಾರದು ತನ್ನಯ ಮಂಜುಣೆಟ್ಟಿದೊಳ್‌ | 


4.1 
೭ 
ಆ 


ಎಂದಾಡಯ್ಯನ ಮತಏಂ ರೇಫೆ ದೆಕಾರಕ್ಕಂ ಪ ಪ್ರಾಸಮುಂಟು, ಉಂಟಾದೊಡಂ 
ಪೇಲಲಾಗದು” ಎಂದು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 'ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನು ವ್ಯಕ್ತ ಗೊಳಿ 
ಸಿದ್ದಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಚರಣವು "ಫಿರಿದು' ಎಂಬ ರೇಫ ಪ್ರಾಸದಿಂದ ಆರಂಭವಾಗಿ, 
ಅದಕ್ಕೆ ೫. ಮುಂದಿನ ಚರಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ದಕಾರವು ಬಂದಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇವನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಈಗಿನ ಅಚ್ಚಿನ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ "ನಿರಿದು' ಎಂಬ 
ಪಾಠವಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ, ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ದಕಾರ ಪ್ರಾಸವೇ ಇದೆ. ಹಿರಿದು ಎಂಬುದರ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ, " ಪುದಿದುರಿಗಣ್ಣನಾಣೆಯಂ ಎಂಬ ಪಾಠವಿದೆ. ಕವಿ ಹೀಗೆಯೇ 
ಬರೆದಿರಬೇಕು. ಪ್ರಾಸವನ್ನು ತಪ್ಪದೆ ನಡೆಸಿಕೊಂಡ ಬಂದ ಕವಿ ಈ ಒಂದು ಸ್ಥ ಸ್ಥಳ 
ದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರದ ಕೊರತೆಯಿಂದೆ ಅಪಪ್ರ ಯೋಗ ನಾಡಿದಾ ನೆಂದು ಹೇಳಲಾಗದು. 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನಿಗೆ ದೊರೆತ ಪ ್ರತಿಯಲ್ಲಿ " ಹಿರಿದು? ಸ ಪಾಠನಿದ್ದಿರಬೇ ಕು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ನ  ಖ್ಯಾನಾವಸರದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟ ಸ್ಟಗೊಳಿಸಿರುವಂತೆ ತೋರು 
ತ್ತೆ ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದಸೊಂದು ಶೆಬ್ಬವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಚ್ಯುತಿಯುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿರಿದು ಎಂಬುದು ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ, 
*ಫ್ರದಿ' ಫು ವ್ಯಾಪನಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. “ಪುದಿದ ಉರಿಗಣ್ಣನ ಆಣೆಯ” 
ಎಂದೂ, €ಪಿರಿದು ಉರಿಗಣ್ಣ ನ ಆಣೆಯಂ ಎಂದೂ ಎರಡು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಓದಿದರೂ 
ಅರ್ಥ ಹಾನಿಯಿಲ್ಲ. ಕನಿ ಪಕಾರ ಪ್ರಾ ಸವನ್ನೆ e ಇಟ್ಟು ಬರೆದಿರಬೇಕು. 


ನು ಸತ್ರೇ ವಾಡ 


ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನು ಆಂಡಯ್ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲು ಆಡಯ್ಯನೆಂದು 
ಕರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಕವಿ ಅಂಡಯ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆಂಡಯ್ಯನೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇ ಷೋ, ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮವೇನೋ, 
ಇದು ವರೆಗೆ ಪಂಡಿತರು ವಿಚಾರಿಸಿದ ತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಬ್ದವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, 
ಏನೋ ವಿಜಾತೀಯವಾಗಿಯೂ, ಅಪರೂಪವಾಗಿಯೂ ಕಾಣುತ್ತದಾದ್ಬರಿಂದೆ 
ಯಾರೂ ಇದಕ್ಕೆ ಕೆ ಹಾಕಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ.* ಇದು ಪ್ರಾಯಶ್ಯ ಆಂಡಯ್ಯ 
ಎಂಬ ರೂಪವಲ್ಲ. ಆಡಯ್ಯ ಎಂಬ ಪದವೇ ಸಾಧುವೆ:ದು ತೋರುವುದು. ಆದಯ್ಯ 
ಎಂಒಂದರ ವಿಕೃತರೂಪವೇ ಆದಯ್ಯ ದ ಕಾರವು ಡಕಾರವಾಗಿ ಅಪಭ್ರಂಶವಾಗು 
ನುವರಿಂದ ಆಡಯ್ಯ ಎಂಬುದು--ೈದ್ಧ ಎಂಒಂದು ವಡ್ಡವಾದಂತೆ- ಆದಯ್ಯ ಶಬ್ದದ 
ನಿಕೃತರೂಪವಾಗಿದೆ. ಜೈನಕವಿಗಳು ಸಂ ಸ್ಕತ ಶಬ್ದಗಳ ನಿಕೃತರೂಪಗಳನ್ನೇ ತಮ್ಮ 
ಹೆಸರನ್ನಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವುದು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಂಡ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. 
ಪಂಪ, ರನ್ನ, ಜನ್ನ ಮುಂತಾದ ಕವಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಪದ್ಮಸ, ರತ್ನ, ಜನಾರ್ದನ 
ಮೊದಲಾದುವುಗಳ ಅಪರ) ಂಶಗಳಾಗಿವೆ. ಆದಪ್ಪ, ಆದಯ್ಯ ಎ೨ಬ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 
ಈಗಲೂ ಜನರು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಆದಿನಾಧನು ತೀರ್ಥಂಕರರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆ 
ಯಾತನು. ಈ ಹೆಸರನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪ ಮಾಡಿ ಆದಯ್ಯ, ಆದಪ್ಪ ಎಂದು ಇಟ್ಬುಕೊ 
ಳುವುದು ಅಂದವಾಗಿದೆ. ಈ ಆದಯ್ಯ ಅವಭ್ರ ಶವಾಗಿ ಆಡಯ್ರೂವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು 
ಆಂಡಯ್ಯನೆ:ದು ಕರೆಯುವುದು ಸರಿಯಾಗದು. “ಆ” ಕಾರನನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ 
ಆಕಾರದ ಮಧ್ಯಗೆರೆಯನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕೆಳೆದು ಸುರುಳಿ ಸುತ್ತುವುದು ಪದ್ಧತಿಯಾಗಿ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಈ ಸುರುಳಿ ಬಿಂದುವಿನಂತೆ ಕಾಣುವುದರಿಂದ ಪ್ರಮಾದವಾಗಿ ಅದು 
ಬಿಂದುಯುಕ್ತವಾಗಿ ಕಾಣುವ ಸಂಭವವಿದೆ. ಇದೇ ಆಂಡಯ್ಯ ಎಂದು ಓದಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಭ್ರಮಮೂಲವಾಗಿರಬೇಕು. ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನು ೪, ೫ ಎಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರನ್ನು 
ಎತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಆಡಯ್ಯೆನೆಂದೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ 
ಕಂರಣಗಳಿಂದ ಆಡಯ್ಯನೆಂಬ ಪ್ರಯೋಗವು ಸಾಧುವಾಗಿಯೂ ಸಾರ್ಥಕವಾಗಿಯೂ 
ಕಾಣುವುದು. ಕವಿ ಜೈನನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆಡಯ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಅವನಿಗೆ 
ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


ಅಲಪ್ರಾಸಕ್ಕಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ವದ್ಯಗಳು ಉದಾಹೃತವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ಮುಂದಿನಡೊಂದುಃ-- 
kf ಆಣ್ಣಿ, ಆಣ್ಣಾರಿ-ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಶೈವರಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿನೆ, ತಮಿಳಿನ « ಅಣ್ಣಾರ್‌? 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಪದಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಶೈವ£ಂ೦ದ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರಬೇಕು. 
ಇದರ ರೂಪ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು «ಆಳ್‌ ರಾಜ್ಯಭಾರ ಮಾಡು, ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಹೇಳ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ. ಜೈನರಲ್ಲಿ ಈ ಹೆರ. ಬಳೆಕೆಯುಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಕಂಡು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಜಾಮ ಭಕ್ಷ ಜು 


ಗಟಾ ಯಿಸಿದರ್ಥಮಂ ಸಲೆ ಪಾಂ। 

ಗಲಾಯಪೆಯುಂ ಶಬ್ದ ಮೊಂದೆದಿದೊ ಡೆ ಮುತ್ತುಂ || 

ಮೆಲಿಸುಂ ಕೋದಂ 3ತಿರೆನೇ | 

ಟ್ವಲಗವಿಗಳಕನಿತೆ SR | 

“ ಶ್ರೀವಿಜಯನ ಪ್ರಯೋಗ” 

ಇದು ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದ ೨ನೆಯ ಪರಿಚ್ಛೇದದ ೫ ೫ನೆಯ ಪದ್ಯ ಅಲ್ಲಿ 

ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಚರಣಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠನ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. 
ಮುತ್ತು: || 
ಮೆಟಸುಂಗೋದಂತಿರ್ಕ್ಟುಂ | 
ಕಲಲ್ಪಿ ಕಳೆಗೊಂದಿ ಮುಂದೆ ಬಾರದ ಪದಮಂ || 
ಈ ಪಾಠದಲ್ಲಿಅನ್ವಯ ಕ್ಲಿಷ್ಟ ತೆಯಿದೆ. ಅದಿರಲಿ. ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನು ಈ ಪದ್ಯ 
ವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಅದನ್ನು ಶ್ರೀವಿಜಯನ ಪ್ರಯೋಗವೆಂದು ಕರೆದಿರುವುದರಿಂದ 
ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬರೆದವನು ಶ್ರೀನಿಜ ಯನೆಂಬಂಶವು ಮತ್ತಷ್ಟು 
ದೃಢಪಡುತ್ತದೆ. ಮೇಲೆ ಪ್ರಾಸ ಭೇದಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ಅವ ಸರದಲ್ಲಿ ಕವಿರಾಜ 
ಗತಿ « ನಂತ ಶಬ್ದಾಳಂಕಾರ? ಎಂದು ಆರ:ಭವಾಗುವ ೨೮ನೆಯ ಷದ್ಯೆ 
ವನ್ನು ಉದಾತರಿಸಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಅಲ್ಲಿ ಕೃತಕೃತ್ಯಮಲ್ಲವಲ್ಲ ಲ್ಲಭ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಕಾರನು ನೃಪತುಂಗ ದೇವನೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಾವಸರದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದಾ ತ ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ 
ಜಯನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಕೃತಕೃತ್ಯ ಮಲ್ಲವಲ್ಲಭ, ನೃಪತುಂಗದೇವ, ಶ್ರೀ 
ಜಯ ಎಂಬಿವುಗಳು ಒಬ ವನಿಗೇ ದ್ದ ರ್ಯಾಂ ಇಡ 23 ನೃಪತುಂಗನ. 

| ಶ್ರೀವಿಜಯನು ಬೇರ ಎಂಬ ತಿಳಿಸಳಿಕೆಯನ್ನು ಇದು ನಿರನನ ಮಾಡು 
ವುದು. ಕೇಶಿರಾಜನು ಪೂರ್ವ ಕವಿಗಳನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನ್ನ ನೆ ಕೈಪತುಂಗನ 
ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳದೆ ಶ್ರೀನಿಜಯನ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇವು ಜೀಕೆ ಬೇರೆ 
ಕವಿಗಳ ಹೆಸರಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಟ್ಟಿರುವುದನ್ನು ಪಂಡಿತರು 
ಬಲ್ಲರು. ತ್ರೀವಿಜಯನೇ ನೃಪತುಂಗದೇವನೆ:ಬುದು ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನ 
ಬರೆವಣಿಗೆಯಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಕೇಶಿರಾಜನು ಶ್ರೀವಿಜಯನ ಹೆಸರನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ, ಅದು ನೃಪತುಂಗನ ಹೆಸರೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಬೇಕು. ಬಹು ಕಾಲ 
ದಿಂದ ಎಜಿ ಕರ್ತೃವಿನ ನಿಷಯವಾಗಿ ವಾದವಿವಾದ ನಡದು 
ಇತ್ತ ್ಯರ್ಥವಾಗವೆ ಹಾಗೆಯೇ ಸು ಹೋಗಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳು ಒಬ್ಬ ಗೇ 
ಇದ್ದುದರಿಂದ, ನೃಪತುಂಗನು, ಎಂದರೆ ಶ್ರೀವಿಜಯನು ನ 
ಕತೃ ವೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪದ್ಯಕಏಗಳನ್ನು 
ಹೆಸರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀವಿಜಯನ ಹೆಸರೂ ಬ:೭ದಿಎಂವುದರಿಂದ ಕವಿರಾಜ 
ಮುರ್ಗವನ್ನು ಬರೆದ ಶ್ರೀವಿಜಯನು ತನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ಕವಿಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ 


ಎ... ಉಳ ಎಎ... 


ಹೇಳಿದುದು ಅಷ್ಟು ಯುಕ್ತ ವಾಗಲಾರದೆಂಬ ಆಕ್ಷೇನಣೆ ಬಲವತ್ತರವಾಗಿಲ್ಲ ನೃಪ 
ತುಂಗನು ಆಗಿನ "ಕಾಲದಲ್ಲ ಸರ್ವಮಾನೃನಾದ ಕವಿಯಾಗಿದ್ದನು. ಎಲ್ಲರ ಮಾನ್ಯ 
ತೆಗೆ ಪಾತ್ರ ನಾಗಿದ್ದ ರಾಜಶವಿ ತನ್ನ ಹೆಸರನ್ನೂ ಕವಿಗಳ ಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ 
ಹನು ದ ಯಾವ ೩... ರೂ ಇಲ್ಲ, ಅಹಂಕಾರವೂ ಇಲ್ಲ. ತಮ್ಮನ್ನು 
ತಾನೇ ಹೊಗಳಿಕೊಳ್ಳುವ ಕವಿಸಳ ಆತ್ಮರ ಸ್ಲಘನೆಗಿಂತ ಇದೇನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ರರಿಂದ ಕೇಶಿರಾಜರೂ ಚ ಮುಚಿ ಇದ್ದೆ ದುರ್ಗಸಿಂಹನೂ ಹೆಸರಿಸಿದ 
ಶ್ರೀವಿಜಯನು ನ ನೃಪತುಂಗ ದೇವನೇ. 


ನಸಖಂದೆ ಜಬ ಬ ಕುಳ ಪ್ರಾಸ ಸಂದರ್ಭದಳ್ಕೆ ಕಲ್ಬಗರ ಕಾವದಿಂದ 


“ 
ಳೆಗಿಳಿವಿ೨ಡಿನ:ತ ಎಂಬ ೧೪ ನೆಯ. ನದ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ. ಅದು ಸಕ್ಕದ 
ಗ. ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಆಡಯ ನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಎಷ್ಟು ಅಚ್ಚು 


ಮೆಚ್ಚಿ ನದಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತು ಗ್ರಹಿಸದೆ ಇರರು. 

ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನು ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನ: ವನ್ನು ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ಅರಿತವನು 
ಎ-ಒಂದೆಕ್ಕೆ ಅವನು ಅದನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡಿರುವ ರೀತಿಯೇ ಪ್ರಬಲವಾದ ಕಾರಣ 
ವಾಗಿದ ಕತಿವ್ಯಾವಲೋ (ತನದ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನೆ ತ್ರಿ ಇ ಬರಿಯ ಆ ಗ್ರಂಥದ 
ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಿಡದೆ ಕೆಲವೆಡೆಯಲ್ಲ ಆ ಪದ್ಯವು ಯುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 


ಆಜ ಜಾರ್‌ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರಾಸಸ್ತಾನದಲ್ಲಿ ಒರಿಯ 
ಕ್ಷಳಗಳೇ ಬಂದಿರಬೇಕೆಂಬುದನ್ನ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಾವ್ಯಾನಲೋಕನದ 


೭೩ನೆಯ: ನ ವನ್ನು ಹೇಳಿ, "ಇದು ಕಾವ್ಯಾಪಲೋಕನದ ಪ್ರತ್ಯಯೋಪಮೆ 


ಪ್ರತ್ಯುಪವಾಾ? ಎಂದು ಅಲ್ಲಿ ಹೆಸರಿಸಿದ ಅಲಂಕಾರ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 


ವು 


ಗಾ [Ga 


28 
೬ 
2 
೮ 
ಇ 
೪ು 


ಲ್ರ 


೩ 
ಒಂದು ಚಮತ್ಕಾರವಾಗಿದೆ ಜು ಸನ್ನ ಘು ವದ್ಯವು ಪ್ರತ್ಯಯೋ 


ವ್‌ 

ಮಯ “ಕ್ಷ ಕ್ಲ್ಯವಾಗಿ ಉದಾಬ್ಯ ತವೇನೋ ಆಗಿದೆ ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಾ ಸವಿಲ್ಲ. 
ಜಲಜ, ಪುಲಿನ, ಚಲತ್‌, ಸ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಕ್ರಳೆನಲ್ಲ. i ಇವೆ. 
ಈ ಸಾಖ್ಯಾನಕಾರನ ಪಾಠದಂತೆ ಅವು ಕ್ಷಳವಾಗಿರಬೇಕೆಂದಾ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಕುಳಿಪ್ರಾಸದೆ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುನ, ಕುಳದ ನಿಯಾಮದೊಳೆಂದುಂ' 
ಬ ಸೂತಕ ತ್ರಕ್ಸೆ ಬರೆದ ನೃತ್ತಿಯ್ಞ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಕ್ಷಳನನಲ್ಲದೆ ವಿಕಲ್ಪ 
ಮಾಗಿ ಲಕಾರಮಂ Ek ೫ ಎರಬ ರನ ರಾವ ಇದೆಯಷ್ಟೆ. 
ಅದನ್ನನುಸರಿಸಿ ಪೂರ್ವ ಸವಿಗಳು ಸಂಸ್ಟ್ರತ ಲಕಾರಯುಕ್ತ ಬ್ಬಗಳನ್ನ 

ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರೆಯುವಾಗ ಕಳವನ್ನಾ ಗಿಯೇ ಒರೆಯ ಯುತ್ತಿದ್ದ ರೆಂಒಂದಕ್ಳ ಈ ಪದ್ಯವು 


೫ ಲ 


£ 


ಶ್ರಿ ೭೬ 


— ೪೫ 


ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ನದೈದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ಷಳವಿದೆ, ಪ್ರಾಸವಿಲ್ಲದೆಡೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಅಳಿ, ಅಳಕ್ಕೆ ನೃಣಾಳ, ಳತಾಂಗಿ-ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷಳನಿದೆ 
ಈ ಪದೈನನ್ನು ಬರೆದ ಕವಿ ಕ್ಷಳಪ್ರಾಸಸನ್ನೇ ಇಟ್ಟು ಇದನ್ನು ಬರೆದಿರಬೇಕೆಂದು 
ಬಾ ಜಾಜಿ 
ಲಕಾರ ಪಾ ,ಸಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಪದೆ ವು ಉದಾಹೃತವಾಗಿದೆ. 

ತಲೆಯೆಂ ತೂಗುವನೊ್ಬನುರ್ಬ್ಬಕಲಜೊಳ್‌ ರಾಳ ಲ್ವ)ಬ್ಬಮುಂ ಕಟ್ಟಿಕೋ | 

ಟತೆಗೊಂಡೂಳ್ವವನೊರ್ಸ್ಟನಂತವರ ಚಾತುರ್ಯಕ್ಕೆ ಕನಾ ರದಿ: || 

ಪೊಲೆಗೆಟ್ಟ ವವನೊಬ್ಬ ನಿಂತಕಟಿಯಕ್ಸೆ ಯಾದ ಶಸ್ತ್ರಾದ್ಜೆ ಶೋ | 

ಬಲಿ ಎಂಬುಕ್ತಿಗೆ ಸ ರೆ ವು 0೫1 ತ! ಗೆ | 
ಈವ ನದ್ಯದೆ ತೃತೀಯ ಚ ತುರ್ಥಚರಣಗಳನ್ನು ಭಟ್ಟಾಕಲಂಕರು ಶಬ್ರಾನುಶಾಸನ 
ದ ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾನೆ ಶಬ್ದಾ ಸುಶಾಸನದೆ ಕನ್ನಡದ ಟೀಕೆಯ ಹೊಸ ಆವೃತ್ತಿಯ 
ನೂತ್ರ ೫೧, ೮೧ರ ಕೆಳಗೆ, :ಯಕ್ಷೋಯಾದೃಶಸ್ತಾದೃಶೋಬಲಿ?? ಎಂದು ವಿಸ 
ರ್ಗಾಂತವಾಗಿ ಪಾಠ ಅಚ್ಚಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಿಸರ್ಗದಿಂದ ಛಂದೋಭಂಗವಾಗುವುದ 
ರಿ:ದ ೬ಡು ಅಚ್ಚಿನ ದೋಷನಾಗಿರವೇಶ ಕು ಅದಿರಲಿ. ಶಬ್ದಾನುಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಈ 
ಇದವು ಅ ಸುಕರಣಿದಲ್ಲಿ ಸಂಧಿ ಐಬ್ಬ ಕವೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸಮಯದಲ್ಲ್‌ ಬಂದಿವೆ: 

ಇದು ಶಬ್ದ ಮಣಿದರ್ನಣದೆ ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾಗಿಲ್ಲ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನು ಈ ಪದ್ಯ 

ದನ್ನು ನಂದೆ ರ್ಭಾಂತರದಲ್ಲಿ ಉದ್ದ | _ನೆಯಾದರೂ ಇವನು ಭಟ್ಟಾ ಕಲಂಕನೆ 
ಪ್ರಯೋನನ್ನೇ ಎತ್ತಿ ಠಿ ಕೊಂಡಿರಬಡುದೇ ಎಂಬ ಶಂಕೆ ಉಂಬಾಗುತ್ತ ದ ಶಬ್ಬಾನು 
ಾಸಸತಫ್ಯಿ ಪೂರ್ಣನದ್ಯವಿ ಲ್ಲ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನು ಬೇರೆಡೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ಶಬ್ಬಾನು 
ರಾಸನೆದ ಹೆಸರೆತ್ತಿಲ್ಲ. ಆ ವ್ಯಾಸರಣುಂದ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನಾ ಗಲೀ, ಸೂತ್ರಗಳ 
ನ್ಹಾಸರೀ, ಅನುವಾದಿಸಿಲ್ಲ ಭಟ್ಟಾಕಲಂಕನು ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಪದ್ಯದಿಂದೆಲೇ ಭಾಗ 
ಪನ್ನ ಶ್ರಿಕೊಂಡಿರುಹುದೆಂದು ಹೇಳಲು ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಇದು ಲೀಲಾವತಿಯ 
ವ ಜತ ಜಾ ೨ನೆಯ ಐದೃ. ಈ ವಾ ಸ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನೂ, ಭಟ್ಟಾ ಕಲಂಕನೂ 
ಲೇಶಿ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಮೂಲ ಥಮ ಈ ಪದ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರಲೂ 
ಬಹುದು. ಶಬ್ಬಾ ನುಶಾಸನಕ್ಕೆ ಸ್ಮರವಾದೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬರೆಯಲು 
ಭಟ್ಟಾಕಲಂಕಥಿಗೆ ಈ ಕನ್ನಡ ಸಾನ ಫೆ ಪ್ರೇರಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು 
ಅದೇನೇ ಇರಲಿ ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ನವು ಭಟ್ಟಾ ತಿಗ ಮುಂಜಿ ರಚಿತವಾಗಿದೆ 
ಯುಒಂದೆರಲ್ಲಿ ಸಂದೇದವಿಲ್ಲ. ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನು ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ. ಕಾವ್ಯಾಖ 
ಕೋನ, ವ್ರಾಚೀನ ಕವಿಗಳ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನಷ್ಟೆ ಸ್ಟ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಸಂದರ್ಭಥಲ್ಲಿ ಆಧಾರ 
ವಾಗಿ ಗ್ರ ಒಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಇವನ ನ ಇದಕ್ಕೆ ಬೆಂಬಲವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಈ 


\ 


ವ್ರಾಸಪ್ರಕರಣವನ ನನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುವ ; ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನು ಪ್ರಾಚೀನ ಸಂ ಪ್ರದಾಯ 
ನಿಷೈೆಯನ್ಲಿ TSE ಕಠೋರನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ತಕ್ಕಸೂತ್ರಕಾರನಿಗೆ 


ತಕ್ಕ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರಥಿವನು, ಅಟ, ಕುಳ, ಕ್ಷೆ, ಲಕಾರ ಪ್ರಾಸಗಳಲ್ಲಿ ದಾರಿಬಿಟ್ಟ 
ಕವಿಗಳಿಗೆ ಇನನು ಶಲ್ಯಪ್ರಾಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆಡಯ್ಯ, ಕಮಳಭನರಂಥ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಕವಿಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಇವನು ಅಲ್ಲಗಳೆದಿದ್ದಾನೆ. ಭಟ್ಟಾಕಲಂಕದೇವನಾ 
ದರೋ ಹಾಗಲ್ಲ. ಶಬ್ದಾನುಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಭಟ್ಟಾಕಲಂಕಡೇವನು ಈ ವಿಷಯಕ್ಸೆ 
ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನೇ ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ ರೇಫೆ, ಶಕಟರೇಫೆ, ಅಲ, ಕುಳ ಕ್ಷಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯ 
ವೈತಿಷ್ಟ್ಯನಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಂಸೆ ಪಡುವುದು ವಿಹಿತವಲ್ಲ 
ವೆಂಬಂದು ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಇವನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಶಕಟರೇಫೆ, 
ಉಟಗಳು ಮಾಯವಾದದ್ದು. ಹರಿಹರನು 

ನೋಡುವೊಡೊಂದಕ್ಕರಮದು | 

ಮಾಡುವೊಡುಚ್ಚೆ ರಣೆಗರಿದು ಮೂಯುಂತೆ ನಂ | 

ಕೂಡೆ ಕವಿತತಿವಿಚಾರಿಸ | 

ಬೇಡದಅ3೦ ಅಲ, ಕುಳ, ಕ್ಷಳಂಗಳನಿದಅಕೊಳ್‌ | 
ಎಂದು ಅಲ, ಕುಳ, ಕ್ಸಳಗಳ ನಿರೋಧವಾಗಿ ಬಂಡಾಯವನ್ನೆಬ್ಬಿಸಿದ ಮೇಲೆ 
ಅಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ, ಅರೆಜೀವಿಯಾಗಿ ಉಳಿದಿದ್ದ ಈ ಅಕ್ಷರಗಳ ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಬರೆವಣಿ 
ಗೆಗಳು ನಶಿಸಿ ಹೋಗಿ ಭಟ್ಟಾಕಲಂಕನ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಸುಮಾರು ನಾಲ್ಕು ನೂರು ವರ್ಷ 
ಗಳಾದರೂ ಆಗಿರಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಭಟ್ಟಾಕಲಂಕನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಔದಾಸೀನ್ಯ 
ವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ನಡಿಸಿದ್ದರಲ್ಲಿ ಆಗ್ಬರ್ಯವಿಲ್ಲ. ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನಾದರೋ ಇಂಥ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಇದ್ದನನೆಲ್ಲ. ಹಾಗಿದ್ದ ವಕ್ಷದನ್ನಿ ಭಟ್ಟಾಕಲಂಕನಂತೆ ಇನನೂ ಅದೇ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯಪಡಬಹುದುಾಗಿದ್ದಿತು. ಕೇಶಿರಾಜನ ಕಾಲವಾದ ಮೇಲೆ ಸ್ವಲ್ಪ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನು ಶಬ್ಧ ಮಣಿದರ್ಪಣಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬರೆದಿರಬೇಕು. 
ಅಂತೂ ಭಟ್ಟಾಕಲುಕನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟೇ ವರ್ಷ ಮೊದಶೇ ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು 
ಹುಟ್ಟಿದೆ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 

ಇನ್ನು ಪ್ರಸ್ತುತ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಬರೋಣ. ಹಿಂದೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನು ಅಟಿ 

ಸಂದೇಹದೊಡನೆ ಅಲ ಸಂದೇಹನನ್ನೇ ಪ್ರಾಸವಾಗಿಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನಷ್ಟೆ. 
ಅದಕ್ಕೆ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಕಂದ ಪದ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

ರುಳಪಿನೆ ಬಾಳಂ ನಿಂತಾಂ | 

ರುಳೆನಿಸಿ ಬಾಳ್ವಿದಿವ ರಾಯರಾರ" ಕಳದೊಳ್‌ಪು || 

ತ್ತಳಿಗಳೆನೆ ನುಯ್ಮಣವ ಜಂ | 

ಗುಳಿ ಮನ್ನೆ ಯರಾಂಪರೆಂತೊ ಸಂಗರವಿಜಯಾ | 
ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿರುವ ರುಳಪಿಸು, ಪುತ್ತಳಿ, ಜಂಗುಳಿ ಈ 
ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿಯ «೪ ಕಾರವು ಅಲಸಂದೇಹವೆಂದು ಕೇಶಿರಾಜನು ಸೂತ್ರ 
೨೫ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಕವಿಯೊಬ್ಬನು ಈ ಜಲ ಸಂದೇಹೆ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೇ ಪ್ರಾಸಕ್ಕಾಗಿ 


— ಉಪ  ಎಎಿ 


ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡು ತನ್ನೆ ಪ್ರಾಸಪ್ರಾನೀಣ್ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಿದ್ದಾನೆ ! 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನು ಆ ಪದ್ಯವನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತನ್ನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಸಾರ್ಥಕ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ! 

"ಅಲ, ಕುಳ್ಳ ಕ್ಷಳಂ ಬೆರಸಿ ತಪ್ಪಾ ದುದರ್ಕೈ ಕಮಳಭವನ ಶಾಂತಿ 
ಪುರಾಣದ ಪ್ರಯೋಗಂ” ಎಂಬ ಶಿರೋಲೇಖನದೊಡನೆ ಈ ಕೆಳಗಣ ಪದ್ಯವನ್ನು 
ಉದಾಹೆರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಬರೆದುದು ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿದೆ 

ಮಿಳಿರ್ದೆಸೆವಳ್ಳಿ ಗೊಂಬುಗಳ ಪರ್ಣದಿಟುಂಬಿನ ನೀಡ ನೀಡದೊಳ್‌ | 

ಘಳಿಲನೆ ನಾಯ್ದು ಕೂಡುನ ವಿಹಂಗದ ಗಾವರಮವ್ಸ ಕೂಜಿತಾ| 

ವಳಿಗೆ ನಗುತಮಿರ್ಸ್ಸ ವನಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಬಾಯ್ದೆಅಯಂತೆ ಬಿಡೆ ಕ | 

ಣೆಳಿಸುವ ಪಣ್ಣಳಿಂ ತುಜಾಗಿ ತಾನೊಜಿಗಿರ್ದ್ದುದು ದಾಡಿಮದ್ರುಮಂ | 

(ಕಮಲಭವ, ಶಾಂತೀಶ್ವರ ಪುರಾಣ ಆ. ೧೦. ಪ. ೮೭) 

ಇದು ನ್ಯಾಖ್ಯಾನ;--“ಮಿಳಿರ್‌ ಲುಠನೇ ಎಂಬ ಧಾತು ಕುಳಂ. ಮಿಳಿರ್ವೆಳವಳ್ಳಿ 
ವಾಲಸಲರ್ಡೊಂಗಲೆಂಬಲ್ಲಿಯುಂ, ಕೆಳರ್ದ್ವು ಮಿಳಿರ್ದ್ದು ತಳರ್ದ್ವತ್ತಾಗಳೆ:ಬ 
ಬ್ಲಿಯುು ಕುಳ ಪ್ರಯೋಗಂ. ಘಲಟುಲನೆ ನಡೆಯೆಂದು ಜಡಿದು ಸಾರಥಿಯನೆಂದು 
ಜಟಸ್ರಯೋಗಂ. ಕೂಜಿತಾನಳಿಯೆಂಎಲ್ಲಿ ಕಳೆ. ಕಣ್ಣೊಳ್‌ ದರ್ಶನೀಯೇ 
ಎಂಬ ಧಾತು ಕುಳಮಿಂತು ಬೆರಸಿ ಸೇಟ್ವುದೆಬದ್ಧಂ ಈ 

ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನು ಪ್ರಾಸಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿರುವ ಅಕ್ಷರಗಳು 
ಅಬದ್ಧವೆ:ದು ನಿರಾಕರಿಸುವಾಗ ಪ್ರಾಚೀನ ಕವಿಗಳ ಸಾಧು ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ, 
ಅರ್ಥಸಹಿತಮಗಿ ಧಾತು ಪಾಠ ನನ್ನೂ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಸಾಧಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿದುನು 
ಸ್ತುತ್ಯವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನ ಪಾಂಡಿತ್ಯದ ಆಳವನ್ನು ಕಂಡು 
ಕೊಳ್ಳಬಹುದು. 

ಇಲ್ಲಿಗೆ "ಇದಂ ಇವು ನರ್ಣಾತೃೃತ್ತಿಗೆ ಸಲ್ವುವು. ಸಂದುಂ ಪ್ರಾಸದೆಡೆಗೆ 
ಸಲ್ಲವು ಎಂಬುದಾಯ್ತು? ಎಂದು ಈ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ಸಮಾಪ್ತಗೊಳಿಸಿ ಮುಂದೆ ಇವು 
«ಯಮಕ ನ್ಯವಹ್ಠೆ ತಿಗಾಗವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನು ಆರಂೆದನ್ಲಿ ಯಮಕ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಯಮಕ ತಿಳಿಸುವು 
ದಕ್ಕಾಗಿ ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನದ ಸೂತ್ರ ೧೨೮ನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಈ 
ಕೆಳಗಣ ವೃತ್ತಿಯಿದೆ 

ವೃತ್ತಿ:---ಪದಮುಂ ವರ್ಣಮುಮಾವೃತ್ತಿ ಯಾದೊಡದು ಯಮಕಂ. 

ಇದಸ್ಕಿ ಅದೇ ಕಾನ್ಯಾಸಲೋಕನದ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ಸಿತ್ತು ( ಕಾವ್ಯಾವ 
ಲೆೋಕನ: ಪದ್ಯ ೫೨೬ ) ಯಮಕ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ವಿಶದಗೊಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

«« ಮಾಣಿಕದಂತೊಪ್ಸಿ ದನೀ | 


ಎ ಬಲ್‌" ಂಂಿ 


ಮಾಣಿ ಕರಂ....ಎಂಬುದು ಆ ಪದ್ಯ. ಇಲ್ಲಿ ಯಮಕವಿದೆ. “ಮಾಣಿಕ ಶಬ್ದಂ 

ಮತ್ತೊಂದರ್ಥದಿಂದಾವೃತ್ತಿಯಾದುದ ಆಂ ಯಮಕಂ?' ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ 
ವಾಕ್ಯ. ಈ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯ ಸಾಮ್ಯದಿಂದ “ ರೇಫೆ ಅಕಾರಂ, ಕುಳಲಕಾರಂ 
ಅಲಡಕಾರೆಂಗಳ್‌ ಯಮಂಕವಾಗದು.? ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಶಬ್ದವ.ಣಿದರ್ವಣದ ಅಚ್ಚಿನ 
ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಬ್ಬಿರುವ ಪಾಠಗಳೂ, ವಿವರಣೆಯೂ ಅಷ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲ. 
ಪಾಠವೂ ಅದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನ ವಿವರಣೆಯೂ ಅಲ್ಲಿಯ ಸಂದೇಹಗಳನ್ನು 
ಫಿವಾರಿಸುವುವು. 

ಕ[ರೆ]ಯಂ ಕಠಅತೆಯಂ ವಂಶಂ | 

ಧರಿಯುಸುಗುಮೆ ಮತ್ತೆ ನೆರವನೆಂದುಂ ಕಲಿ ಸಂ || 

ಗರದೊಳ್‌ ತಲೆಯಂ ಬಳೆಯಂ | » 

ತಿರೆ ಬಗೆದಂ ತುಟಾದು ಬಡಿದು ಪೂಣ್ಣಿ ಅಳವಾಗಳ್‌ | 


“ ಕರೆಯಂ, ಕಣ8ಯಮೆಂದೊಡೆ -ಜಕಿಯ' ಎಂಬ ಶಬ್ದಾನೃತ್ತಿ ಕೆಟ್ಟರ್ಪ್ಪ 
ದಾಗಿ ಯಮಕವಾಗದು. ಕಜ*ಯಮೆಂಬುದಂ ಕರೆಯಮೆಂದೊಡರ್ಥ್ಧಫಘಟನೆಯುಲ್ಲ. 
ತಲೆಯಂ ಬಳಯಂ ಎಂಬಲ್ಲಿಯುಂ೨ ತುಲುದು ಬಡಿದುಮೆಂಬುದುನಾರೀತಿಯೆ. ” 
 ಯಮಕದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಸಾರೂಪ್ಯವು ಪ್ರಧಾನ. ಈ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾರ್ಥ 
ವಿರಬೇಕು. ಇದು ಪರಮಾತ್ಮನ ಸಾರೂಸ್ಯವನ್ನು ವಡೆದ ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನ ಜೀವಿಗಳಂತೆ. 
ಪರಮಾತ್ಮನ ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಥಿತಿಲಯಾದಿ ಗುಣಗಳು ಸಾರೂಪ್ಯ ಜೀವಿಗಳಲ್ಲಿರನಪ್ಪ, 
ಅಥವಾ ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ವರಿಸಲು ದೇವತೆಗಳು ನಳನ ವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿದಂತೆ. 
ನಳನ ಗುಣಗಳು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಾ ಗಲೀ, ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳು ನಳನಲ್ಲಾಗಲೀ 
ಇರುವುದು ಅನಾಧ್ಯೆ ಈ ಗುಣವಿಭಿನ್ನತೆಯೇ ಸಾರೂಪ್ಯತೆಯ ತೊಡಕನ್ನು 
ಸಡಿಲಿಸಲು ಸಾಧನವಾಗುವುದು. ಮೇಲೆ, «ಮಾಣಿಕದೆಂತೊಸ್ಸಿದನೀ। ಮಾಣಿಕರಂ? 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಣಣಿಕ, ಮಾಣಿಕ(ರಂ) ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ ರೂಪಸಾದೃಶ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ 
ಯಮಕವಾಯಿತು. ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಾಣಿಕವೇ ಬೇರೆ, ಮಾಣಿಕರಂ ಎಂಬುದೂ ಬೇರೆ. 
ಹೀಗೆ ರೂಪಸಾದೃಶ್ಯದಿಂದ ಉಚ್ಚಾರವೈ ಗುಣ್ಯವೂ ಘಟಸುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ 
ಯಮಕದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚಾರಸಾಮ್ಯವೂ ಪ್ರಧಾನವಾದ: ತಾಗುವುದು. ಕನ್ನಡ ಶ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ 
ರೇಫ, ಶಕಟರೇಫಗಳಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚಾರ ವೈಗುಣ್ಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಯಮಕದಲ್ಲಿ ಇವುಗಳನ್ನು 
ಅಂಗೀಕರಿಸಕೂಡದೆಂಬುದು ವೈಯಾಕರಣರ ಅಭಿವ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. ರೂಪಸಾಮ್ಯತೆ 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಘಟಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಯನುಕದ ಪ್ರಧಾನ ಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಭಂಗವುಂಟಾ 
ಗುವುದು. ಭಟ್ಟಾಕಳಂಕನ ಮತದಂತೆ ಅರ್ಥವೈವಿಧ್ಯವೊಂದನ್ನೇ ಅಂಗೀಕರಿಸಿ 
ನಾನಾರ್ಥಗಳಿರುವ ಶಬ್ಬಗಳೆಂತೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದೆಂದು ಅನೇಕಾ 


ರ್ಧಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಶಬ್ದಗಳನ್ನಾ ವೃತ್ತಿ ಮಾಡಿದರೆ ಅದು ಶ್ಲೇಷೆಯಾಗುವುದಾಗಲಿ 


p/ ಮಲರ್‌ ಮು 


ಯನಮಶಕವಾಗಲಾರದು. ಅರ್ಥವೂ ಬೇರಿಯಾಗಿರಬೇಕು, ಯಮಕವೂ ಸಿದ್ಧಿ ಸೆ 
ಬೇಕು ಇಲ್ಲಿ ಭಟ್ಟಾಕಳಂಕನ ಸನುತವನ್ನು ಒಪ್ಪಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂಡೆ 
ಪೂರ್ವಿಕರು ರೇಫೈ, ಶಕಟಿ ರೈಫೆ, ಅಲ, ಕುಳ, ಕ್ಷಳ, ಡಕಾರ, ಲಕಾರಗಳನ್ನು 
ಪ್ರತ್ಯ್ಯೇಕಿಸಿದರು ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿದ ಕುಂದ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕರೆಯಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ನಾಧಾರಣರೇಫ ಇದೆ. ಕಅತಿಯೆಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಕಟ ರೇಫೆ ಇದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಶಬ್ಧ ) ಸಾರೂಪ್ಯಕ್ಕೆ 
ಭಂಗವಾಗಿದೆ; ಅರ್ಥ ಘಟನೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ ತಲೆಯಂ ಬಳೆಯಂ, ತುಲಾದು 
ಬಡಿದು, ಎಂಬಂವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರ ಸಾದೃಶ್ಯ ಕೆಬ್ಬ ದೆ. ಇವು ಯವಂಕಗಳಾಗವು. 
ಇದರಿಂದ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಈ ಜೀ ಹ ಪ್ರ 4 (ಕವಾಗಿ ಅಂಗೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಡೃಢೆವಡುವುದು ಈಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯಾದರೋ, ಶಕಟರೇಫೆಯೂ, ರೇಫೆಯೂ 
ಒಂದಾಗಿ ಹೋಗಿವೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಮೂರು ಳಕಾರಗಳು ಹೋಗಿ ಒಂದೇ ಳಕಾರ 
ವ್ರಳಿದಿದೆ. ಈಗ ಇಂಥ ಅಕ್ಷರವೈನಿಧ್ಯಕ್ಕೆ ಆಸ್ಪದವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ, ಈ ಅಕ್ಷತ 
ಯುಕ್ತ ಶಬ್ದಗಳು ಅನೇಕಾರ್ಥ ಶಬ್ದಗಳ: ತಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿವೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಇವು 
ಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯ ಶಬ್ದ; ಗಳಂತೆ ಶೆ ಕೇಸೆಗಾಗಿ ಉಪಮಯೋಗಿಸಬಹುದಾಗಲಿ 
ಯಮಕಕ್ಕಾಗಿ ಪುನರಾವೃತ್ತಿ ಮಾಡಕೂಡದು 

ಇನ್ನು ಈ ಪದ್ಯದ ಪಾರಾಂತರನವನ್ನು ವಿಚಾರಿಸೋಣ ಕಿಟಲ್‌ ಅವರ 
ಪ್ರತಿ, ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಪಂಜೆ ಮಂಗೇಶರಾಯರ ಪ್ರತಿ, ಭಾಷಾ ಭೂಷಣದ “ಲರಡಾ 
ಏನ ಳಅಲಾಃಪ್ರಯತ್ನಾಶ್ರಯಾತ್‌ ” ಎಂಬ ಶಕತ್ತನೆಯ ಸೂತ್ರದ ಕೆಳಗೆ ಉದಾ 
ಸೃತವಾದ ಫಂ ಭಾಗ ಂಪೆಲ್ಲವುಗಳಲ್ಲ ಈ ಸದ್ಯ ಏಕಪಾಠವುಳ್ಳು ದಾಗಿದೆ. 

ಕರೆಯಂ ನೆರವಂ ವಂಶ) 
ಕಣತಯಂ ಪೊತ್ತಪ್ಪುದೆಂದು ಸಂಗರ ಮುಖದೊಳ್‌ - ಇದಕ್ಕೆ 

ವಿವರಣೆಯೂ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿದೆ. 

"ಇಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಾವ್ಯ ತ್ರಿ ಕಟ್ಟಿ ರ್ಪುದಾಗಿಯುಂ, ಕಣಕಿಯಂ ಪೊತ್ತಪ್ಪುದೆಂಬುದಂ 
ಕರೆಯಂ ವೊತ್ತ ಫ್ಲುಜಿಂಡೊಡೆ 1 ಘಟನೆಯಿಲ್ಲಾಗಿಯುಂ ಯಮಕ ಲಕ್ಸಣಮಿಲ್ಲ,” 

ಲಿಂಗಣಾರಾಧ್ಯನ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ « ಯಮಕಲಕ್ಷಣಮಾಗದುದರ್ಕೆ' ಉದಾ 
ಹರಣೆ ತಸ ಕೊಬ್ಬ ಡೆ. ಹೊಸ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿಯಾದರೋ ಕರೆಯಂ, 
ಕಜತಿಯಂ ಎಂಬುವುಗಳು ಒಟ್ಟ yp ಬಂದಿವೆ ಈ ರೀತಿಯ ಪಾಠವೇ ಸರಿಯೆಂದು 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರಡೆರಡು ಪದಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅಶುದ್ಧ ಯಮಕಕ್ಕಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗವಾಗಿವೆ. ತಲೆಯಂ ಬಳೆಯಂ; ಡು ಬಡಿದು, ಈ ಪದಗಳ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬಂದಿವೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಕರೆಯಂ ಕಅ3ಯಂ ಎಂಬಿವುಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ವ್ರಯೋಗವಾಗಿರಬೇಕು.  ಲಿಂಗಣಾರಾಧ್ಯನ ಪ್ರತಿಯ ಯಮಕ ಲಕ್ಷಣಂ' 
ಎಂಬುದರ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಪಾಠವೂ ಇದನ್ನು ದೃಢಪೆಡಿಸುವುದು. ಆಳ್ಗೆ 
ದ್ವಿತೀಯ ಚರಣವು ಅವೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. 


— HY ದಕ 


ಕರೆಯಂ ನೆರವಂ ಕಣಕಿಯಂ | 

ಧರಿಯಿಸುಗುಂ ವಂಶಮೆನುತೆ ...... ಲಿ ಸಂ 

ಗರಸೊಳ ತಶಿಯು:ಟೀಯಂ 

ತಿರೆ ಬಗೆದಂ ಶುಆದು ಬಡಿದು ಪೂಣ್ಜಿಖಾವಾಗಳ್‌ | (ಲಿಂಗಣಾರಾ 
ಧ್ಯನ ಪ್ರತಿ ಪುಟಿ ೧೫). ಇಲ್ಲ ತಲೆಯಂ ಬಟೀಯಂ ಎಂದಿದೆ. ಬಲಿಕಿಯಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಈ ಬ ಪಾಠ ಬಳೆಯ: ೩ ಒಂದನ್ನು ಗ ಗ್ರಹಿಸುವುದು ಶುದ್ಧ. ಬೇರೆ ಪ್ರ ಪತಿ 
ನಪಾಠೆಗಳಿಂದ ಈ ಪದ್ಯ ದೆಲ್ಲಿ ರೇಫೆ ಶಕಟರೇಫೆಗಳ ಪ್ರಾ ತ 
2.2 1 ಹೊಸಪ್ರತಿಯ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ಸಮೋಷಕ್ಕೆಡ ಯಿಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕು ಚರಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರೇಫೆ ಪಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದೆ. ಲಿಂಗಣಾರಾಧ್ಯನ ಪ್ರತಿಯ 
ಎರಡನೆಯ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಸಸ (ಫೆಯೇ ಇದೆ. 

ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನು ಇಲ್ಲಿಗೆ “ಇ ವೃತ್ತಿಗೆ ಸಲ್ಪುವು ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 

ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ ಸಂಪೂರ್ಣಂ? ಎಂದು ಈ ಎರಡು ಸೂತ್ರಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು 
ಸಮಾಪ್ತ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಮುಂದೆ ಕುಳ ಅಲಶಬ್ದಂಗಳೆಂ ವಿನರಿಪೆಂ' ಎಂದು 
ಹೇಳಿ ಶಬ್ದಮಣಿದೆರ್ಪಣದೆ ೨೬, ೨೭, ೨೧, ೨೨ ಸೂತ್ರಗಳನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಸೂತ್ರ ೨೧ರ ಕೆಳಗೆ «ಅಲಕುಳಮಿಶ್ರಮಂ ಪೇ ಲಕ್ತಿಂ? ಡಿ ಓಂದು ಕಂದಪದ್ಯ 
ಹಲ್ಲ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದುನೆ. ಸೂತ್ರ ೨೩ರಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಿನ 
ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮುಂಜಿ ತಾನು ಹೇಳಿರುವ ನಾನಾರ್ಥಗಳುಳ್ಳ ಅಟಯುಕ್ತ 
ಶಬ್ರ್ಬಗಳ ಪೂರ್ವಸೂಚಿಯುನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಇಲ್ಲಿಯ ಹೊಸ ಅಂಶವೆಂದರೆ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನು ಈ ಶ್ಹುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ಅಚ್ಚಿನ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಬಿಡಿಬಿಡಿಯಾಗಿ 
ಹೇಳದೆ ಇರುವುದು. ಮೊದೆಲು ಆ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕಂದ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ಅವುಗಳಿಗೆ 
ವೃತ್ತಿ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಆ ವೃತ್ತಿಯನ್ಲಿ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ದ್ದಾನೆ. 
ಒಟ್ಟು ೧೦ ಕಂದಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕನ್ವಿಗಳೆಲ್ಲಾ : ಬಾದಿವೆ. ಈ ತಂದಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು 
ಫಂದೋಬದ್ಧವಾಗಿ ಸೋಣಿಸಿದ್ದು ಇವನ ಕೆಲನವಾಗಿರಬೇಕು. ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕಂಠ 
ಪಾಠನುೂಡುನವರಿಗೆ ಇದು ಬಹಳ ಅನುಕೂಲವಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪದ್ಯರೂಪ 
ವಾಗಿ ರಚಿತವಾಗಿರುವ ಕೆಲವ್ರು ನಿಘಂಟುಗಳಿವೆ. ಕಂದೆದಲ್ಲಿ ಬರೆದುವು ಕೆಲವು, 
ಕೆಲವು ವೃತ್ತಗಳಲ್ಲಿವೆ. ವಿರಕ್ತತೋಂಟದಾರ್ಯನು ಶಬ್ದಮಂಜರಿಯನ್ನು ಷಟ್ಪದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಂದ ಪದ್ಯವನ್ನು ಹೊಸಸ್ರತಿಯಿಂದ 
ಉದಾಹರಿಸಿದೆ. 

ಕಲ ಕುಲಿ ತಲ್ಲಚೀಸುಲಾಪೊಂ | 

ಪುಲಃ ಪುಚ್ಚಲಃಪಾಲಆಃ ದೆಲವುಟಿಂ ದಲ್ಹಿ ಉುಮ || 

ಣ್ಮಅಾ ಪಲುಯಗೆ ತೊಲು_ ಲಂಚ | 

ಕಲ» ಪಲ್‌ ಪುಟು ಗಾಲು ವೇಲು ಕುಟಜಲನಕ್ಕುಂ | 
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— ೫ಗಿ — 


ಇದರ ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 

ಈ ಶಬ್ದಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹಜ ಅಲಗಳನ್ನುಳ್ಳುವು. ಆದೇಶ ಅಲವು ಸಮಾಸೆ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದ ತದ್ಭನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವುದು. 
ಇದನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನು ( ಕಾಲಜ್ಯಚ್ಚು. ಕಾಲ್ಬುರ? ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ 
ಸಮಸ್ತಪದಗಳಿಂದ ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಕಾನ್ಯಾವಲೋಕನದ ಶಬ್ದಸ್ಕ್ರ್ಯೃತಿ ಭಾಗ 
ದಿಂದ ಸಮಾಸ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಉದಾಪೃತವಾದ ೨೯೮, ೨೯೯ ಈ ಎರಡು ಪದ್ಯ 
ಗಳನ್ನೆ ತ್ರಿಕೊಂಡು “ಇಂತು ಅಲಾಾದೇಶಂಗೆಯ್ದ್ವೊಡೆ ದಕ್ತಿಣಮಾರ್ಗ್ಗಮೆಂಬಗುಣಂ” 
ಎಂದು ಹೇಳಿ, -"ದಕ್ಟಿಹೋತ್ತ್ಮರ ಮಾರ್ಗ್ಸಂಗಳೆಂತೆಂದೊಡೆ ನೃಪತುಂಗನ ಪ್ರಯೋ 
ಗಂ? ಎಂದು ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದ ದ್ವಿತೀಯ ಪರಿಚ್ಛೇದದಿಂದ ೧೦೦, ೧೦೭, 
೧೦೧ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಕ್ರಮನಾಗಿ ಉದ್ದರಿಸಿದ್ದಾನೆ ಇದನ್ನು ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯನ್ನು 
ಗಮನಿಸಿದರೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನು ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಂತಿಕ 
ಭಾಷಾನುಗುಣವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿಲ್ಲವೆ:ಬುದು ಗೊತ್ತಾಗುವುದು. ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ಕನಿರಾಜಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಕಾವ್ಯಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುವ ಸಂದ 
ರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಶಬ್ದಮಾಧುರೃ, ಸಮಾಸ 
ಬಂಧ ಮೊದಲಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಈ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿದೆ. ಆದ್ದಂದ 
ಇವು ಕಾವ್ಯಗುಣಗಳು. ಅದನ್ನೇ ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನು «(ಇಂತು ಅಲಾದೇಶಂಗೆ 
ಯ್ದೊಡೆ ದಕ್ಷಿಣ ಮಾರ್ಗ್ಗಮೆಂಬಗುಣ೨?' ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕರೆದಿದ್ದಾನೆ, 
ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರ ಮಾರ್ಗಗಳು ಕಾವ್ಯ ಗುಣಗಳೇ ಆಗಲಿ ದೇಶಚೇದ ಭಾಷಾವೈಗುಣ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲವೆಂಬುದು ಇದರಿಂದ ನಿರ್ಣಯವಾಗುತ್ತದೆ 

ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ನೃಪತುುಗನ ಪ್ರಯೋಗವೆಂದು ಹೇಳಿ ಕವಿ 
ರಾಜ.ಖಾರ್ಗದಿಂದೆ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಉದ್ರರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದ 
ಕರ್ತೃ ನೃಪತುಂಗನೆಂಬಂಶವು ಮತ್ತಷ್ಟು ಪುಷ್ಚಿಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 

ದಡ್ಡಕ್ಕರ ಅಟಪ್ರಾಸ 

ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಾಸ್ಪದನಾದ ೨೨ನೆಯ ಸೂತ್ರವು ಹೊಸಪ್ರತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಇದನ್ನು ಹೊಸ ವ್ರತಿಯ ಆರಂಭ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ಸಿಡು 
ವುದರಿಂದೆ ೪೬ನೆಯ ಸೂತ್ರವೆಂದಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಒಹುದು ಮುದ್ರಿತವಾದ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರಸಾಠ ಈ ಕೆಳಗಿನಂತಿದೆ. 

ಪಿರಿಯರ್‌ ಸಲಿಪರ್‌ದಡ್ಡ | 

ಕೃರದ ಅಲಕ್ಕೈೆಯ್ಲೆ ರೇಫ ವೆರಸಿದೆ ದಡ್ಡ || 

ಕ್ಷರಮಂ ಅಟನಾಗದನು | 

ಚ್ಚರಿಸಲ್ಫಾಗಿರ್ದತೆಆದಿನಂತದು ಶುದ್ಧಂ | (ಸಾ. ಪೆ. ಪ. ಸೂ. ೨೪) 


ಹ ನಿ ಐ 


ಲಿಂಗಣಾರಾಧ್ಯನ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಚರಣ--ಉಚ್ಚರಿಸಲ್‌ತಾನಿರ್ದೆ-ಎಂದು 
ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತಾಸದಿಂವ ಅಚ್ಚಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಅರ್ಥ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಸಾ. ಪ. ಪ್ರಕ 
ಟನೆಯನ್ಲಿ ಇದರ ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಮುಂದಿನಂತೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


“ ದಡ್ಡ ಕೃರದ ಅಲಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ರೇಫವೆರಸಿದೆ ದಡ್ಮಕ್ಕರಮಂ ಪ್ರಾಸಕ್ಕೆ 
ಹಿರಿಯರ್‌ ವೇಲ್ದ ಪ್ರಯೋಗಮೊಳವು. ಆ ದತ್ಹಕ್ಕರದೆ ರೇಫಮಂ ಅಲನಾಗು 
ಚರಿಸಲ್ಲಾಗಿರ್ದ ತೆಜದಿನದು ಶುದ್ದಂ” 

ಬ ರ ಧಿ 


ಇನ್ಲಿ ಸೂತ್ರಪಾಠಕ್ಕೂ ವೃತ್ತಿಯ ಪಾಠಕ್ಕೂ ವಿಶೋಧವಿಲ್ಲ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈ ರೇಫ 
ವೆರಸಿದ ಒತ್ತಕ್ಕರವನ್ನು ಅಲನಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಲಾಗುವುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಪ್ರಾಸವು 
ಶುದ್ಧವೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವಹಾಗಿದೆ. ವೃತ್ತಿಯೂ "ಆ ದಡ್ಡಕಕ್ಕರದ ರೇಫಮಂ ಅಲ 
ನಾಗುಚ್ಛರಿಸಲ್ವಾಗಿರ್ದತೆದಿನದು ಶುದ್ಧಂ? ಎಂದು ಅದನ್ನೇ ಸರಿಯೆಂದು ಸಾರು 
ತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ರೇಫವೆರಸಿದ ದಡ್ಡಕ್ಕರವನ್ನು ಅಲ 
ನಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆಯೆ ಎಂಬ ಸಂದೇಹ ತಲೆದೋರುತ್ತದೆ "ಬಬ್ಬುದು 
ಬಳ್ಳ ವಾಡಿ? ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಆಮೇಲೆ ವಿಚಾರಿಸೋಣ. ಮೊದಲು 
ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋಣ. "ಚುರ್ಚಿದವೊಲ್‌' 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ "ಕ| ಮುಟ್ಟಾದ” ಎಂಬುದು ದ್ವಿತೀಯ ಚರಣದ ಪ್ರಾಸವಾಗಿದೆ ಒರ್ಕ್ಕು 
ಡಿತಿ, ಎರ್ಕ್ಕೆ, ದೇವರ್ಕ್ಯಳ್‌, ನೀಲ್ಪಾರಿಸು ಇವು ಮುಂದಿನ ಪದ್ಯದ ರೇಫ ಅಟಯುಕ್ತ 
ವಾದ ಕಕಾರಪ್ರಾಸದ ಪದಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ರೇಫೆವೆರಸಿದ ಚುರ್ಚ್ಚು, ಒರ್ಕುಡಿತೆ, 
ವರ್ಕ, ದೇವರ್ಕ್ಯಳ್‌ ಎಂಬುವುಗಳನ್ನು "ಅಅನಾಗುಚ್ಚಾರ? ಮಾಡಿದರೆ ಚುಟ್ಬು 
ಒಟ್ಶುಡಿತೆ, ಎಬ್ಬದೇವಲ್ಕಳ್‌ ಎಂಬ ಆಭಾಸದ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಸಿದ್ಧಿಸುತ್ತವೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಹಾಗಿರಲಾರದು ಎಂಬ ಸಂದೇಹವು ಉಂಟಾಗುವುದು ಸಹಜ 
ವಾಗಿದೆ. ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಪಂಜೆ ಮಂಗೇಶರಾಯರ ಪ್ರತಿಯ ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಾಂತರ 
ಏದೆ. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ "ಆ ದಡ್ಡಕ್ಕರದೆ ರೇಫಮಂ ಜಲನಾಗುಚ್ಛರಿಸಲಾಗದು, ನಿಸರ್ಗ 
ದಿನದ್ದುಶುದ್ಧಂ' ಎಂದಿದೆ. ಇದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥಕ್ಕೂ, ವೃತ್ತಿಯ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಮಡೆ 


ಜ್ರ | ಲ 
ಗೋಡೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ಬರೆದಾತನೊಬ್ಬ ವೃತ್ತಿ 


ಯನ್ನು ಬರೆದಾತನೊಬ್ಬ ಎಂಬ ಸಂದೇಹಕ್ಕೆಡೆಯಾಗುವುದು. ಲಿಂಗಣಾರಾಧ್ಯನ 
ಪ್ರತಿಯ ಪಾಠವು ಶ್ರೀ. ಪ.ಜೆ ಅವರ ಪ್ರತಿಯ ವಾಠವನ್ನೇ ಹೋಲುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂತ್ರವೃತ್ತಿಗಳಿಗೆ ತಾಳಮೇಳವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇವುಗಳಲ್ಲೊಂದು ತಪ್ಪು ಎಂದು 
ಯಾರಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು ( ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಮುಗುಳಿಯವರು ತಮ್ಮ ಸಂದೇಹಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ಈ ಸೂತ್ರನನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ.) 


ಹೊಸಪ್ರತಿಯ ಸೂತ್ರವು ಈ ಸಂದೀಹೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನಿವಾರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಮ ಸಳ ಜು 


ರಿಯರ್‌ ಸಲಿಪರ್‌ ದಡ್ಡ | 

ಕೃರದ ಅಲಕ್ಕೆಯ್ದೆ ರೇಫವೆರಿಸಿದ ದಡ್ಡ | 

ಕೃರಮಂ, ಅಲನಲ್ತದನು | 

ಚ್ಚರಿಸಲ್ಯಾಗಿರ್ದತೆಅದಿನಂತದು ಶುದ್ಧಂ | 

ವೃತ್ತಿ: - ದಡ್ಡಸ್ಳರದೆ ಉಟಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ರೇಫವೆರಸಿದ ದಡ್ಡಕರಮಂ 

ವಿರಿಯರ” ಪೇಲ್ವ! ಲ್ವ) ಪ್ರಯೋಗಮೊಳವು. ಆ ದಡ್ಡಕ್ಕರದ ರೇಫೆಯಂ ಉಲನಾಗಿ 
ಉಚ್ಚರಿಸಲಾಗದು. ನಿಸರ್ಗದಿನದು ಶುದ್ಧಂ. 
ನೊತ್ರದಲ್ಲಿರುವ - ಅಲನಲ್ತು' ಎ೨ಬ ಮಾತಿಗೂ, ವೃತ್ತಿಯ "ಅಲನಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸ 
ಲಾಗದು' ಎಂಬ ಮಾತಿಗೂ ಅರ್ಥ ಸೃತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಆ ರೇಫವೆರಸಿದ ದಡ್ಡಕ್ಕರವನ್ನು 
ಅಲಸಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಕೂಡದು, ಅದು ನಿಸರ್ಗಶುದ್ಧವಾದುದು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ದಿಂದ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಸಂದೇಹವೂ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಸಸ್ಥಾನದೆಲ್ಲಿ ಅಲ 
ದಡ್ಡಕ್ಕರಕ್ಕೆ ಬಂದ ರೇಫೆಯ ದಡ್ಡ ಕ್ಕರವನ್ನು ಇದ್ದುದನ್ನು ಇದ್ದಂತೆ ಪಠಿಸುವುದೇ 
ಶುದ್ಧ. ಅದನ್ನು ಆಟವಾಗಿ ಪಠಿಸುವುದು ಅಬದ್ಧವೆಂಬುದನ್ನು ಈ ಸೂತ್ರವು 
ನಿರ್ಣಯಿಸುತ್ತದೆ. 
ಹೊಸ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ « ಬಟ್ಟುದಾ ಬಳ್ಳವಾಡಿ? ಎಂಬ ಪದ್ಯವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ 
ಹೃತವಾಗಿದೆ. ಈ ವದ್ಯ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದೊರೆಯದುದರಿಂದೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿ 
ಸತ್ತಿ ನವರು ಅದನ್ನು ಕಂದಕ್ಕೆ ಸರಿಹೋಗುವ ಹಾಗೆ ಮಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಎಣಿಸಿ ಕಂದ 
ರೂಸದೆಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಮದ್ರಾಸಿನ ಪ್ರಕಟನೆಯಲ್ಲಿ « ತ್ರಿವಿದಿ' ಎಂದು ಸಂಕೇತ 
ಮುಡಿ ಅಚ್ಚು ಹಾಕಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪದ್ಯ ಕಂದವೂ ಅಲ್ಲ ತ್ರಿವಿದಿಯೂ ಅಲ್ಲವೆಂಬು 
ದನ್ನು ಅದನ್ನು ಪೂರ್ಣರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಂಡು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 

ಬಟ್ಟುದು ಬಲ್ಲವಾಡಿ ನೆಆಕೆನಂಬಿದುದಾರ್ಹತಮಂ ಜಿನೇಂದ್ರನಂ 

ತಿರ್ದ ಮಹಾಪುರಾಣಕವಿಗಳ್‌ ಗುರುಗಳ ಗುಣಭದ್ರದೇವರುಂ || 

ತಿರ್ದ್ವದರೆನ್ನ ವೇಲ್ಜ ಕೃತಿಯಂ ಕೃತಿಬಂಧವನಾವ ದೋಷಮಂ | 

ಪೊರ್ದ್ವದು ಪೊರ್ದ್ವದೆಂತಣಮೆ ಪಾಸದ ಸಂತತಿ ವಾರಣಾಸಿಯಂ | 
ಇದು ಉತ್ಪಲಮಾಲೆ. ಶಬ್ದಾನುಶಾಸನದ ೧೪೦ನೆಯ ಸೂತ್ರದ ಕೆಳಗೆ ಈ ಪದ್ಯದ 
ಭಾಗವನ್ನು, ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದಿ:ದ ಉದ್ದೆರಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ಪಲಮಾಲೆ 
ಯಂಬ ಸಂಕೇತನನ್ಸಿಡದಿದ್ದರೂ ಆದು ಅಚ್ಚಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಉತ್ಪಲ 
ಮಾಲೆಯೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಗುಣಭದ್ರ ದೇವರ ಮಹಿಮೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿದೆ. ಅುಧೆತರು ಆ ಕವಿಯ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ತಿದ್ದಿ ದ್ಬಾರೆ. ಆಧ್ಯ 
ರಿಂದ ವಾರಣಾಸಿಯನ್ನು ಪಾಪವು ಸೋಂಕದಂತೆ ತನ್ನ ಕೃತಿಒಂಧವನ್ನು ಆವ 
ದೋಷವೂ ಹೊಂದದೆಂಬುದು ಪದ್ಯದೆ ಮುಖ್ಯಾಶಯ. 


— ಚೆ ಳಿ ೨. 


ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರವು ಅಲಸಂದೇಹವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಅಚ್ಚಾದ ಪ್ರತಿಯ ೨೫ 
ನೆಯ ಸೂತ್ರ. ಈ ಸೂತ್ರದ ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಪುತ್ಥಳಿಯೆಂಬ ಶ್ಫುವೂ ಒಂದಿದೆ. 
ಇದೂ ಅಲಸಂದೇಹವಾಗಬೇ ಕಷ್ಟ. ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನು ಈ ಶುದ ಸಸಿ ವಾಗಿ, 
“ ಅಲ್ಲಿ ಪುತ್ಥಳಿ ಶಬ್ದಮೊಂದು ಕುಳನೆಂದು ನಿನ್ಚಯಮಾದುದು ಪ್ರಯೋಗವಶದಿಂ? 
ಎಂದು ನಿರ್ಣಯಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇವನು ಪ್ರಾಚೀನ ಕವಿಗಳ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲ ಇಂತಹ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಕಂಡಿರುವುದೇ ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಲು ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಹಿಂದೆ 
ಜಲಸಂಶೇಹಗಳನ್ನು ಜಲಸಂದೇಹಗಳೂಡನೆ ಪ್ರಾಸವಿಡಬೇಕೆಂಬಂದನ್ನು ಉದಾ 
ಹರಣೆಯನ್ನಿತ್ತು ಸ್ಪಷ್ಟ್ಯಮಾಡಿದ್ದಾನನ್ವ. A ಪುತ್ಥಳಿ ಎಂಬುದು ಅಲಸಂದೇಹವಾಗಿ 
ಪಾ ್ರಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದಿದೆ. ಆದರೆ ತೆ ನು ಈಗ ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು 
ಶಂಡು ಇಲ್ಲಿ ಅದು ಸುದೇಹಕಾ ಸ್ಸ ದವಿಲ್ಲವೆಂಓ ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾ ನೆ. ಅದ 
ನ್ನಿನನು ಈ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಂಡಿರುವುದನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ವ ಸ್ಪಪ್ಟಗೊಳಿ 
ಸುವನು. 

ತಳರದೆ ತನ್ನ ಕಣ್ಣ ಮೊದಲೊಳ್‌ ಸುಳಿವಾಕೆಯ ರೂಪುಗಂಡುದ | 

ಕೈಸಿರದಾಣೆಗೆತ್ತು. ರಸಚಿತ್ರದ ಫೆಂಡಿರಣಾಕೆಗೆತ್ತು, ಪು | 

ತ್ರ ೪ಿಗಳನಾಕೆಗೆತ್ತೆಲಗೆ ಬಾರೆನುತುಂ ನಿಡುದೋಳನೆತ್ತಿ ಕೋ | 

ಮಳ ಕರಕಂಜದಿಂದೆಲನಿ ನೋಡಿದನಾ ರತಿರಾಗಹೋಹಳೆಂ || 

ಇಲ್ಲಿ ಕುಳ ಶಕ್ರಳಗಳೂಡನೆ ಪ್ರತ್ಥಳಿಯ ಳ ಕಾರವು ಪ್ರಾಸವಾಗಿ ಪ್ರಜೋಗ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ಕುಳ ಳಕಾರನೆಂದೇ ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನ 
ನಿರ್ಣಯ. 

ಮರಲ್‌, ಅರಲ್‌, ಎರಲ್‌ | 
ಸೂತ್ರ ೨೯ ರಲ್ಲ ಮರಲ್‌, ಅಆರಲ್‌, ಎರಲ್‌ ಎಂಬುವುಗಳ ಮಧ್ಯರೇಫೆಗೆ 
ಲಕಾರ ಬರುತ್ತದೆಯಿಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಕೇಶಿರಾಜನು « ಮರಲೆಂಬುದಜ ರೇಫೆಗೆ ತ್ವ 
ಮುಮಾಗಿ ಮಣಲೆಂದುಮುಂಟು,' ಎಂದು ಆ ಶಬ್ದದೆ ರೂಪಗಳನ್ನು ವಿಶದೆಗೊಳಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ. ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನು ಆರಲ್‌ ಎಂಬುದು ಅಲರ್‌ ಎಂದಾಗುವುದೆಂದು 
ಹೇಳುವುದಲ್ಲದೆ ಅದಕ್ಕೆ «ಅಳರೆಂದುಮುಂಟು' ಎಂಬುದನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಅದಕ್ಕೆ ಪ ಯೋಗವನ್ನು ಕಾವ್ಯವೊಂದರಿಂದ ಎತ್ತಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 
ಅಳರೆಲೆ ಎಲೆ, ಮಾಗಾಯ್‌ ಕಾಯ್‌, | 
ತೊಳಗುವ ಕಣ್ಮಲರಲರ್‌, ಮುಗುಳ್ನಗೆ ಚೆಲ್ವಂ ॥ 
ತಳೆದ ಮುಗುಳ್ನ ನೇಯಿನೆ ಕ| 
ಣ್ಲೊಳಿಪಂ ಬಹಯ ಪಿ ಬಹತ ॥ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಹ್ರಥಮ ಚರಣದ ಮೊದಲನೆಯ ವದವು ಆಳರ್‌ ಎಂದಿದೆ. ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಚರಣ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕುಳ ಳಕಾರವೇ ಪ್ರಾಸವಾಗಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


— ೫೫ಚೆ — 


ಅಳರ್‌ ಎಂಬ ರೂಪವೂ ಕನ್ನಡ ನುಡಿಯಲ್ಲುಂಟೆಂಒಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನ 
ವ್ರಯೋಗೋದಾಹರಣೆಯಿಂದ ವಿದಿತವಾಗುವುದು. 

ಮೇಲಿನ ಪದ್ಯ ಪೂರ್ಣವಾಗಿಲ್ಲ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಚರಣದಿಂದಾರಂಭವಾಗಿ 
ಹತ್ತು ಓಲೆಯ ಗರಿಗಳು ನಷ್ಟವಾಗಿನೆ ps ೨೦ ಪುಟಗಳಷ್ಟು ವಿಷಯವು 
ಕಳೆದು ಹೋಗಿರುವುದರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ನಕಾರನು ಹೇಳುವ ಅನೇಕ ನವೀನ ಸಂಗತಿ 
ಗಳು ಶಿಳಿಯದಾಗಿವೆ. ಸೂತ ER ಕಳೆದ ಹೋದ ಓಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತ 
ವಾಗಿಲ್ಲ ಸ್ಯಾಖ್ಯಾ ಸ ಮೇಲೆ ಉಕ್ತವಾದ ಸೂತ್ರಗಳ Wi ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗುನ ಮ pe ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರಬಹುದು ಯತಿ 
ಯನ್ನೂ ವಿಚಾರಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಂತಿದೆ. ಕವಿರಾಜ ಮಾರ್ಗದ ಮೊದಲನೆಯ: 
ಪರಿಚ್ಛೆ "ದೆ ೭೪ ದೆ ೭೪ ಸೆಯ ಪದ್ಮ ವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಫ್ರಟದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ವೃತ್ತಿ ಯನ್ನ ಸ್‌ ಬರೆದಿದಾ ನೆ. ಈ 'ನದ್ಯದ ಕೆಳಗೆ "ಎಂದಗ್ಗಳನ ಕಾವ್ಯಂ' ಎಂದಿದೆ. 
ಇದು ಪ್ರತಿಮಾಡುವವನ ದೋಷವಾಗಿರಬೇಕು. ಈ ಪದ್ಯವು ಅಗ್ಗಳನ ಕಾವ್ಯ 
ವಲ್ಲ ಆ ಪ್ರತಿಮಾಡುವನನು ಕ್ಫೈ ತಪ್ಪಿ ಇದನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾನೆಂದು 


“ಇಂತು ಪ್ರಾಸಪ್ರಕರಣ ವಿವರಣಂ, ಜಲ ಕುಳ ಕಳೆ ವ್ಯಾವರ್ಣನಂ 
NB ಎಂದು ಈ ನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು 
ಮುಗಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಶಿಥಿಲದ್ವಿತ್ವನ್ನು ವಿಧಿಸುವ ಅವುಗಳ ವೃತ್ತಿಗಳೂ ಸುಮಾರಾಗಿ 
ಒಂದೀ ಆಗಿವೆ. ಹೊಸ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಿ ಸಂ ಪಾಠ ಅಲಲಿ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ವಾಗಿದೆ. 
ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಸೂತ್ರಾರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದೆ. ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರು 
ಪುದು ವೃತ್ತಿಯ ಭಾಷೆ ಕೆಲವೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನಭಾಷಾಪದ್ಧೆತಿಯನ್ನ ನುಸರಿ 
ಸಿಡಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಮೇಣ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಮೇಣ್‌ 
ಎಂಬದೆ. ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಸಾ Wl "ಅಥವಾ? ಎಂಬ ಆರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಯೋಗ 
ವಾಗಿದೆ. ಇದು ಮತ್ತೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಾಗುತ್ತಿ ರುವುದು ಇತ್ತಿ (ಚಿನ 
ಕಂಬದಿಂದ. ಹಳಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮೇಣ್‌ ಎನ್ನು ಪು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ "ವಾ? ಇರುವ 
ಹಾಗೆ ಎರಡೆರಡು ಸಲ ಪ್ರಯೊ (ಗವಾಗುತ್ತಿ ರುವುದನ್ನು ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾವ್ಯಗಳಿಂದ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದಾಗಿದೆ. ಹೊಸ ಫಿ ೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದು ದ್ವಿರುಕ್ತ 


೪ [) 
ವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗವಾಗುತ್ತಿರುವುದು. ಇದೇ ಸಾಧು ಪ್ರಯೋಗ. ಈ ಚ 
ವೃತ್ತಿಯ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಗಜುನಿಸಬೇಕು. 2 ಶಿಥಿಲ ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಹೇಳುವ 


ಕ 


3 ನೆಯ ಸೂತ್ರದ ವೃತ್ತಿ, 


ಎ ಊಹ ಎ 


« ಫೆಆಗಣಮೆಯ್ಯೊಳ್‌ ಲಘುಮೊದಲಾಗಿರ್ದ, ಅಟ, ಕುಳ, ರೇಘಾಂ 
ತಂಗಳಪ್ಪ ಲಿಂಗಂಗಳಿಕೆ, ಮುಂದೆ ಗಳ್‌ ಮೇಣ್‌ ಚತುರ್ಧಿ 
ಗಾದ ಗೆಕಾರ (0) ಮೇಣ್‌ನಿರೆ ಶಿಥಿಲತ್ವಂ ಸಿರಿದುವ:ಕ್ತುಂ ” 

ಸೂತ್ರ ೪೪ ರ ಪಾಠವು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸ: ವನ್ನೊಳೆಗೊಂಡಿದೆ. 


ಸೂತ್ರವು ಹ್ರಸ್ಟಾ ಯ Bs ಅಟ, ಕುಳ, ರೇಫಾಂತವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ 
ಹ್‌ ತ್ರಿಕಾಲದ್ಯೋತಕಗಳಾದ ದ ದ್ರ ದಷ್ಕ ವಕಾರಗಳು, ವಿಧಿಯಗೆ ಕಾರವು, 
ವರ್ತಮಾನದ ಗುಂ ಎಂಬುದು ಪರವಾದರೆ ಶಿಧಿಲವಾಗುವುವೆಂಬುದನ್ನು ಬೋಧಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಅಚ್ಚಾದ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರತಿಗಳ ವೃತ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ. " ಹ್ರಸ್ಟಾದಿಗಳಪು ಜಲ್ಮ ಕುಳ, 
ಕೇಫಾಂತಂಗಳಪ್ಪ ... .. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸೂತ್ರದ ನಿವರಣೆಂ ಜೊಡಕೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಲ್ಲದ « ಕ್ರಿಯಾಪದದೊಳ್‌ ಶಿಧಿಲತ್ವಮುಂಟು' ಎಂಬ ಹೆಚ್ಚಿನಪಾಠವಿದೆ. 
ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೆಲ್ಲಾ ಆಖ್ಯಾತ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುವಾದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ಆವಶ್ಯಕತೆಯಿಲ್ಲವೆಂದು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ತಂದುಕೊಳ್ಳ 
ಬಹುದು. ಆದರೆ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದ್ದು ವೃತ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಸೂತ್ರಕಾರನು 
ಬೇರೆ, ವೃತ್ತಿಕಾರನು ಜೀಕೆ” ನಕು ಹೇ ರುವವರಿಗೆ ಇದೊಂದು ಆಧಾರವಾಗುವುದು. 
ಸೂತ್ರವು, 
ಪುಗೆ ದ ದಪ್ಕ ವಕಾರಂ ನಿಧಿ | 
ಯ ಗೆಕಾರಂ ವರ್ತಮಾನಕಾಲದ ಗುಂ ಧಾ || 
ತುಗೆ ಅಲ ಕುಳ, ರೇಫಾಂ೨ತ | 
ಕ್ಯೊಗೆಗುಂ ಶಿಧಿಲತ್ವಮಗುರುಪೂರ್ವಸ್ಥಿತಿಯೆಂಂ || ಎಂದು 
(ಸಾ. ಪ. ನ. ಸೂ. ೪೪) 
ಕಿಟಿಲ್‌ಪ್ರತಿಯಿಂದ ಆರಂಭವಾಗಿ ಲಿಂಗಣಾರಾಧ್ಯನ ಪ್ರತಿಯವರೆಗೆ ಒಂದೇ 
ಪಾಠದಲ್ಲಿದೆ. ವೃತ್ತಿಯೂ ಮೇಲಿನ ವಿವರಣೆಯಂತೆ ಕ್ರಿಯಾಪದ ಶಬ್ದಯು್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸೂತ್ರದೆಲ್ಲಿಯಾದರೋ ಕ್ರಿಯ'ಸದನನ್ನು ಸಂಕೇತಿಸುವ ಶಬ್ದನಿಲ್ಲವೆಂದು ಈ 
ಮೊದಲೇ ಹೇಳಿದೆ. ಹೊಸಪ್ರತಿಯ ಪಾಠವು ಈ ಸಂದೇಹವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿ 
ಸುವದು. 
ಮೂ ಅಲ ಕುಳ ರೇಫಾಂತ 
ಕ್ಕೊಗೆಗಂಂ ಶಿಧಿಲತ್ವಮುಗುರುಪೂರ್ವ ಕ್ರಿಯೆಯೊಳ್‌ || 
ತಿಯಿಂ? ಸನುವ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿರುವ ಕ್ರಿಯೆಯೊಳ್‌ ಎಂಬ 
ಕ್ಕೂ ಇದನ್ನು ಸ] ಎಲ್ಲಾ ಸ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 'ಕವಾಕ್ಯ ತೆಯಿಂರುವ 
"ಕ್ರಿಯ ರ್‌ ' ಎಂಬ ವೃತ್ತಿಯ ಪಂಠಕ್ಯೂ ಸ ಸಮಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ರಿಕ್ಷೀಪಣೆಗೆ 
ಅನಕಾಶವಿಲ್ಲದಂ ಶಾ.ನವುದೆಂಬುದು ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಜ್‌ 


8 ಎತ SN 


ನಿಜಬಿಂದು ಪದಗೆಳು 
ಸೂತ್ರ ೩೬ ನಿಜಬಿಂದುಯುಕ್ತವಾದ ಪದಗಳನ್ನೂ ವಿಕಲ್ಪಬಿಂದುವಿರುವ 
ಪದಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಅಚ್ಚಿನ ಪ್ರತಿಗಳಚ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರ ಪದಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಬಿಡಿ 
ಯಾಗಿ ಪಟ್ಟಿಯಂತೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ ಹೊಸಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಸ್ವಭಾವ 
ಅಲಗಳೆ ಶಬ್ದಗಳಂತೆ ಕಂದ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಣೆದಿದೆ ಈ ಕಂದಗಳನ್ನು ಕೇಶಿರಾಜನೇ 
ರಚಿಸಿದರನೋ, ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನ ತಾನೇ ರಚಿಸಿ ಬರೆದನೋ ಖಂಡಿತವಾಗಿ 
ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ. ಕೇಶಿರಾಜನು ಶಗ್ದಿಗಳ ಸಬ್ಸಿ ಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸೂತ್ರಗಳನ್ಮೂ 
ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಸೂತ್ರ ೨೬, ೨೭, ೨೮, ೩೭, ೩೮, ೩೯, ೪೦. ೪೧, ೪೫ ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ಶನ್ದಿಗಳ ಗುಂಪುಗಳಾಗಿವೆ. ಹೀಗೆ ಶ್ಬುಗಳನ್ನು ಸೂತ್ರ ರೂಪವಾಗಿ ಬರೆದ ಕೇಶಿ 
ರಾಜನೇ ಈ ಪದಗಳನ್ನು ಕಂದರೂಪವಾಗಿ ರಚಿಸಿರಬಹುಜೆ೨ದು ವಾದಿಸಬಹುದು. 
ಆದೆರೆ ಕೇಶಿರಾಜನು ಆ ಪದಗಳನ್ನು ಸುರುವ ಕಂದಗಳನ್ನು ಸೂತ್ರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಇಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಇಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಕೆಲವು ನಿಜ ಬಿಂದುಗಳ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವನ್ನು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ರಚಿಸಿ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಕವಿಗಳ ಕಾನ್ಯದಿಂದ 
ಉದಾಹರಿಸುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿದೆ. ಕೇಶಿರಾಜನೇ ಈ ಉದಾಹರಣ ಕಂಡ 
ಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ2ದು ಹೇಳದರೆ ಅವು ಸ್ವರಚಿತನಾದ ಪ್ರಯೋಗಗಳೆಂಬಂತೆ 
ಕಾಣುವುದು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಕವಿಗಳ ಕಾವ್ಯದಿ:ದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಬರೆಯುನುದು ಕೇಶಿರಾಜನ ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಇವನು 
ರೆದಿರಲಾರನೆ೨ದು ಹೇಳಒಹೆದಾಗಿಜಿ ಹೊಸ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರದ ಕೆಳಗೆ 
ತ್ರಿಯನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತ, $-ಕೆಲವು ಪದಂಗಳ್‌ ಸ್ವಭಾವದಿ: ನಿತ್ಯ ಬಿ೨ದುಗಳಪ್ಪು 
ವಶ್ಯ ಪ್ರಯೋಗಂ? ಎಂದು ಹೇಳಿ ಕಂದ ಸದ್ಯಗೆಸೆನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಉದಾ 
ರಿಸಿಡೆ. ಮೊದಲೇ ರಚಿತನಾನ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಮ್ಯಾಖ್ಯಾ ಸಕಾರನು ಉದಾಹರಿಸಿರ 
ಬೇಕು, ತಾನೇ ಸ್ವಯಮಾಗಿ ರಚಿಸಿರಲಾರನು ಎಂ.ಎ. ವಾದವನ್ನು ಎತ್ತಬಹು 
ದಾಗಿದೆ... ಅದೇನೇ ಇರಲಿ, ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನು ಈ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಭಾಷಾ 
ಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ಕಂಠಸ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಅನುಕೂಲ ಮಾಡಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಈ 
ಪದಗಳೆಲ್ಲ ಐದು ವದ್ಯಗಳೆಲ್ಲಿ ಮುಗಿಯುತ್ತನೆ ಮೊದ ನಾಲ್ಕು ಪದ್ಯಗಳು ನಿಜ 
ಬಿಂದುಯುಕ್ತ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತನೆ. ೫ನೆಯ ಪದ್ಯವು ವಿಕಲ್ಪ ಬಿಂದು 
ಪದಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯ ಪದ್ಯವು ಹೀಗಿದೆ. 
ತೋಂಟಿಂ ಬಣಂಜೆಯೆಂದುಜ | 
ಬೇಂಟೆ ಪಳುಂಕಿದನೆ ಅಂಕು ದಾಂಟುಂ ದೂಂಟಿಂ | 
ಗೆಂಟುಗೆ ಗೆಂಟುಂ ಗೊಂಓಂಂ | 
ಸುಂಟಿಗೆ ಮೀಂಟಿಂಟು ತೆಂಟು ನಿಜ ಬಿಂದು ಪದಂ| 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪದ್ಯವೂ «ನಿಜ ಬಿಂದು ಪದಂ' ಎಂದು ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಮುಸುಕೆ ಮುಸುಂಕೆ ತುಳುಕಿಂದೆ | 

ನೊನೆದಂ ಬುವನ ಬಳೆ ತುಳುಕೆ ಪೊಳಕೆ (ಪೊ) ಳಂಕು | 

ತ್ರಸಿಯಳ ಮೆಜಅತನ ಕೊಡಂಕೆಯ | 

ಕುಸುಮವ ಸೆಳೆತಂದು ತನ್ನ ಕೊಡಕೆಯೊಳಿಟ್ಟಂ | 
ಎಂಬ ಈ ಕಂದದಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪ ಬಿಂದು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ವದಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಿದ ಪ್ರಾಚೀನ ಕನಿ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಎಲ್ಲಿಂದಲೋ ಉದ್ಭರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಲಂಗಣಾರಾಧ್ಯನ ಸೂತ್ರ ವೃತ್ತಿಗಳನ್ನು ಹೊಸ ಪ್ರತಿಯ 

ಸೂತ್ರ ವೃತ್ತಿಗಳು ಹೋಲುತ್ತವೆ. ಇಂಧವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸೂತ್ರ 
ವನ್ನೂ ಅದರ ವೃತ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೊಡಲಾಗುವುದು. ಈ ಪಾಠಭೇದದಿಂದ ಶಬ್ದ 
ಮಣಿದರ್ಪಣದ ಬೇರೆ ಚೀರಿ ವೃತ್ತಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ವೈಷಮ್ಯವೂ, ಸಾಮ್ಯವೂ ತಕ್ಕ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವುವು. 

ಅಚ್ಚಾದ ನಾ. ಪ. ಪ್ರತಿಯ ೪೭ನೆಯ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯ ಪಾಠವನ್ನು 
ನೋಡಬಹುದು. 

ಪುದಿಗುಂ ನಿರ್ಧಾರಣದ | 

ಲ್ಲದೆಯೆಂಬ ಡೆಕಾರಬಿಡೆಗೆ ಪಿರಿದುಂ ಲೋಪ || ಎಂದಿದೆ. 
ಲಿಂಗಣಾರಾಧ್ಯನ ಪ್ರತಿಯ ಪಾಠವು 

ಪುದಿಗುಂ ನಿರ್ಧಾರಣನ | 

ಲ್ಲದೆಯೆಂಬ ಬೆಕಾರದೆಡೆಗೆ ನಿರಿದುಂ ಲೋಪ || ಎಂದಿದೆ. 

ಸರಿಷತ್ಸ ತಿಯ ಪಾಠ *ಧಿರ್ಧಾರಣದಲ್ಲದೆ? ಎಂದಿದ್ದರೆ ಮದ್ರಾಸ್‌ ಪ್ರತಿ 

ಯಲ್ಲಿ " ನಿರ್ಧಾರಣವಲ್ಲಬಿ' ಎಂಬ ಪಾರವಿದೆ. ಹೊಸ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಲಿಂಗ 
ಣಾರಂಧ್ಯನ ಪ್ರತಿಯ ವಂಶದಂತೆಯೇ ಇದೆ. ಎರಡನೆಯ ಚರಣದಲ್ಲಿ « ದೆಕಾರ 
ಪೆಡೆಗೆ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ *ಡೆಕಾರದಲ್ಲಿ? ಎಂಬ ಪಾರವಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಅರ್ಥ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. " ನಿರ್ಧಾರಣವಲ್ಲದೆ? ಎಂಬ ಪಾಠವು ಕ್ಲಿಷ್ಟಾ ನ್ಹಯವಾಗುವ 
ಹಾಗಿದೆ. “ಪುದಿಗುಂ ನಿರ್ಧಾರಣಂ, ಅಲ್ಲದೆ ಎಂಬ ದೆಕಾರದಲ್ಲಿ ಸಿರಿದುಂ ಲೋಪಂ' 
ನಿರ್ಧಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ « ಅಲ್ಲಜಿ' ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ದೆಕಾರನನ್ನು ಲೋಪ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಎಂದು ಇದರಿಂದ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಸಾ. ಪ. ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿನ 
"ನಿರ್ಧಾರಣದೆ ಅಲ್ಲದೆ' ಎಂಬ ಪಾಠದಿಂದ ಅಲ್ಲದೆ ಎಂಬುದು ನಿರ್ಧಾರಣಾರ್ಥಕ 
ಶಬ್ದವೆಂದು ದ್ಯೋತವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಹಾಗಲ್ಲ, ನಿರ್ಧಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುವಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಲದೆಯ ಬೆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯವಾಗುವುದು. 
ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ « ನಿರ್ಧಾರಣಾರ್ಥಮಂ ಪೇಲ್ವಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲದೆ (ಇಲ್ಲಿ ಮುಧ್ಯದ “ಲ್ಲ” ಎಂಬಕ್ಷ 
ರವು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿದೆ) ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಕಲ್ಪದಿಂ. ಲೋಪಮುಂಟು ಎಂದಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿಯೇ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಲಿಂಗಣಾರಾಧ್ಯನ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿಯೂ 


ತಾಸ ತ್‌ಾ 


ವೃತ್ತಿಯ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಶಿಕೋಲೇಖನಗಳನ್ನಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಹೊಸ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ ಕೆಲವು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಬಂದಿದೆ. ಇದರಿಂದ ವೃತ್ತಿ ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಸಿಕ್ಕದೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹರಿದುಹೋದುತೆ ಕಾಣು 
ತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಯೋಗಗಳ ದೃಷ್ಟಿ ಯಂದ ಮೇಲಿನ ವೃತ್ತಿ ಯನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡಕಿ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನು ಸೌಲಭ್ಯ ದೃಷ್ಟಿ : ೦೦ದ ಬದಲಾವಣೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರಬಹುದು 
ಇಂಧ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ಲಿಂಗಣಾರಾಧ್ಯನ ಪ್ರತಿಗೂ ಹೊಸ ಪ್ರತಿಗೂ 
ಹೋಲಿಕೆ ಖುದೆ. ಆದರೆ ಇದು ಬಹಳ ಕಡೆ ಇಲ್ಲ 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹಲಂತ ( ವ್ಯಂಜನಾಂತ) ವದಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಮಹತ್ವ್ವದೆ 
ಸೂತ್ರವನ್ನು ಪ್ರತಿಸಾದಿಸುವಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದು ಓಲೆಗರಿ ಕಳೆದುಹೋಗಿದೆ. ಸೂತ್ರದ 
(ಸೂ. ೪೮) ಒಂದುವರೆ ಚರಣ ಮಾತ್ರವಿದೆ. ಎರಡು ಪುಟಗಳಷ್ಟು ನಿಷಯ ನಷ್ಟ 
ವಾಗಿ ಇದೇ ಸೂತ್ರದ ನಿನರಣೆ ಮುಂಬನ ಓಲೆಯಿಂದೆ ಮು೨ದೆವರಿದಿದೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಕಾರನು « ಫಿರಿದುಮೆಂಬುದಜಕಿಂ' ಉಕಾರಾಂತವಾದೆ ನದಗಳೂ ಇವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಅವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ 
"ಗಲು? ಎಂಬ ಪದ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನದ ೩೭೫೧ ಪದ್ಯ 

ಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇವಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೆ ಮೂರು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಕವಿಗಳ 
ಕಾವ್ಯದಿಂದ ಎತ್ತಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವ್ರಲು, ವಲಂ, ಎಂಬಿವುಗಳು 
ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿವೆ. ಒಂದು ಪದ್ಯದಕ್ಷಿ ಒಬ್ಬ ನನೀನ ಕವಿಯ ಹೆಸ೭ರುವುದರಿಂಡ 
ಅದನ್ನಿಲ್ಲಿ ಉದ್ಭರಿಸಿದೆ. 

ಅಂಕದ ಮಲ್ಲರ ಬೇಂಟೆಯ | 

ಬಿಂಕದ ಸೂಲಕಿಯರ ಕ.ದುರೆಯಾನೆಯ ನೃನರೊಳ್‌ | 

ಸಂ (ಪೊಂ) ಕ ಜನಿವೇಲು ಮಾತುಗ | 

ಳಂ ಕಿನಿಡೊಡವೆನಿಸಿ ರೊಮ್ಮಣಾರ್ಯಂ ಪೇಲ್ಬಿಂ [|| 
ಈ ರೊಮ್ಮಣಾರ್ಯನಾರೋ ಕನಿಚರಿತ್ರೆಯಿಂಂದ ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಟಿ 
ಎಂಬ ಉಕಾರಾಂತ ಪದವಿರುವುದರಿಂದ ವಾಖ್ಯಾನಕಾರನು ಈ ಪದವನ್ನು ಉದಾ 
ಹರಿಸಿದ್ದಾನೆ ಪುಟು ಎಂಬುದು ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪುಲ್ಲಳ್‌ ಎಂಬಂತೆ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ ಆದರೆ ಅದರ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು 
ಉದಾಹರಿಸಿಲ್ಲ. ಕೇಶಿರಾಜನು ಬರಿಯ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಎಡೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನು ಆ ಪದಗಳು ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿರುವ ವದ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸು 
ತ್ತಾನಾಡ್ಜರಿಂದ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಬರೆಯಲು ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವಲ್ಲಿ 
ಕೇಶಿರಾಜನು ಎಷ್ಟು ಶ್ರಮ ವಹಿಸಿರುನನೋ, ಅಷ್ಟೇ ಶ್ರಮವನ್ನು ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತ 
ಕಾರನು ವಹಿಸಿರುವನು. ಕೇಶಿರಾಜನು ಹೇಳಿದ ಅನೇಕ ಪ್ರಾಚೀನ ಕವಿಗಳ ಪಡ 


ಹ ಸ 


ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲನಿ ಕೊಟ್ಟು ಅವುಗಳಿಗೆ ತನ್ನ ನಿನರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
ಇದರಿಂದ ವಾ ) ಖ್ಯಾನಕಾರನ ನಿನುರ್ಶಾಬುದ್ಧಿ ಚ ಸಂಶೋಧನ ಶಕ್ತಿಯೂ ಎಸ್ಟರ 
ಮಟ್ಟಿ ನಪಿಂದು ಗೋಚರವಾಗುವುದು. 

೪೯ ನೆಯ ಸೂತ್ರದ ನೃತ್ತಿ ಯಂ ಎಲ್ಲಿ ಸಂಧಿಯ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುವ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬೇಕು. 

ವೃತ್ತಿ: - «6 ಎರಡುಂ ನದಂ ಮೇಣ್‌ ನಲವು ಪದಂ ಮೇಣ್‌ ತಮ್ಮೊ4 
ಕೂಡುವುದು ಸಂಧಿ.” 


ಇಲ್ಲಿ ಮೇಣ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು ಎರಡುಸಾರಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸ 


ಸ ಬೇರೆ ವೃತ್ತಿ ಗಳೆಲ್ಲ ಇಂಥ ಪ ಪ್ರಯೋಗವು ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಧಿಭೇದಗಳನ್ನು 


ಚೆ 
ಹೆ. ಸಸೂತ್ರ ವಾದ ಮೇಲೆ ಸಂಜ್ಞಾ ಪ್ರಕರಣವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುವುಗನ್ನು ತಿಳಿಸುವ 
ಸೂತ ಚ ಖ್ಯಾನವು ಘಫಖಗಿಕು ON ಶ್ರ 


ತಾಣ 
0೨ 
ಕ್‌ 
೨ 
Ww 


ಸಂಧಿ ಪ್ರಕರಣ 


ಸಂಧಿ ವ್ರಕರಣದ ಆರಂಭಸೂತ್ರದೆ ಮೊದಲಲ್ಲಿಯೇ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು 
ಬಿಡಿ ಬಷಿಯಾಗಿತ್ತು, ಅವನ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪ ನನ್ನು ಎಂದರೆ ಸ್ವರಾಂತ. ಸ್ವರಾದಿ ಪ ಪದಗಳ 
ರೂಪಗಳನ್ನು ಸ್ಪಸ್ಟ ಗೊಳಿಸಿ ಆ ಮಲಿ ಸೂತ್ರ ನನ್ನು ಬ ಜೂ ಈ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ 
BE A ವಾ ನಿರಾ ತಾವು ತಿಳಿಯೆಬೇಕಾಗಿರುವ 
ಅ:ಶವೇನೆಂಬುದರ ಸರಿಯಾದ ಜ್ಞಾನ ವಾಗುವುದು. ಈ ಸೂತ್ರ ದೆ ಕೆಳಗೆ ಉದಾ 
ಹೃತವಾದ ಸ್ರಯೋಗಪದ್ಯ ವು ಒಂದೇ ಅದು ಪಂಪನ « ವಿಸ ದ್ರಣುನೆಯ 
ಆಶ್ವಾಸದೆಲ್ಲಿರುವ ೭೭ ನೆಯ ಪದ್ಯ. * ಸಂಸ್ಕ್ರೃತಪ್ರಕೃ ಕ್ಟ ತಿನ್ಹ ರಲ ರೋವಪ್ರಸಿದ್ಧಂ' 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇದು ಉದಾಶೃೃತವಾಗಿದೆ. ದೇವ--ಎಂಬನದೇವೆಂಬ, ಎಂಬ ಪದವು 
ಈ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರ.ವುದರಿಂದ ಇ ಆಜಾ ಈ ವದ್ಯವನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಆರಸ-ಎ.ಬ-ಅರನಸಿೆಂಬ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಇದೇ ಸ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿದೆ. 
ಸ್ವರಸೂಧಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಶಬ್ದ ಗಳು ಈ ಪದ್ಯದ ರುವುದರಿಂದ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನು ಈ ವದ್ಯವನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊ ಬರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಪದಗಳಿಗೆ ಇಸು ಸೇರುವಾಗ ಆಗುವ ಸ್ತ _ರಶೋಪಕ್ಕಾ ಗಿ "ಪಾಳಿಸು ಸಾಲದೆನವಂಃ 
ಸೇಟೋಂನಮಃ ಶಿವಾಯ ಎಂಬ ಸ ಥ್ರ ಯೋಗನ ಪದ್ಯ” ವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಪದ್ಯ 
ವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಎಲ್ಲಿಯೊ ಉದ್ಭರಿಸದೆ ಬರಿಯ ವದ್ಯವ ನನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವುದರಿಂ ದ 
ವಿದ್ಯಾರಂಭ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಪದ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡುವ. ಅಭ್ಯಾಸವು ಆಗಿನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧೆ ವಾಗಿದ್ದ ಈ ಪದ್ಯ ವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸದೆ 
ಕೇವಲ ಮೊದಲ ಚರಣವನ್ನು ಉದ್ದ '0ಸಿಮುದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಕಾರಣವಾಗಿರಬೇಕು. 


— ಓಗಿ ಎಡಿ 


ಸೂತ್ರ ೫೩ ರ ಕೆಳಗೆ ಅನೇಕ ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ 4 ಈಯಲ್‌ ಬಂದತ್ತು? 
ಎಂಬ ಸವನ ಆದಿಪುರಾಣದ ೯ನೆಯ ಅಶ್ವಾಸದಲ್ಲಿರುವ ೧೩೨ ನೆಯ ಪದ್ಮ ವನ್ನು 
ಸೂರ್ತಿಯೊಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. " ಆಯಿರ್ದ ಮಾಡ್ಕ ಯಿಂ ಎಂಬ ಪದ್ಯವು ಆದಿ- 
ಪುರಾಣದ ೨ ನೆಯು ಅಶ್ವಾ ಸದ ೫೩ ನೆಯ ಪದ್ಯ ಇದನ್ನು ಕಾನ್ಯಾನಲೋಕ 
ನದೆಲ್ಲಿ ೩೮ ನೆಯ ವದ್ಯ ಸ ಉದ್ಭರಿ ರಿಸಿದೆ. 
ಹೊನ ಹ್‌ ಸೂತ್ರ ೫೫ರ ಪಾಠ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆ. ಆ 
ವಾರೆವಿಂದ ಅರ್ಧ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಸೂತ್ರದ ಕೆಳಗೆ (೯) ಪೂರ್ಣಪದ್ಯ 
ಗಳು ಉದಾಸ್‌ ಸೃತವಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪದ್ಯವು ಕಾವ್ಯಾನಲೋಕನದಿಂದೆ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡದ್ರಾ ಗಿದೆ... ಇದು « ವಿಧುವಿಲ್ಲದಿರುಳ್‌ ? ಎಂಬ ಪದ್ಯ. ಇದ್ದು 
ಅಬ್ಬಿನ ಎಲ್ಲವ್ರ ತಿಗಳಲ್ಲಿದೆ. « ತನ್ನಯೆವಧುವಿಲ್ಲದಲೀಲೆ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬಡ 
(ಕರದೊಳ್‌. ವಧುವಿಲ್ಲದಲೀಲೆ' ಎಂಬ ಪಾಠ ಹೊಸಪ್ರತಿಯದು ಕಾವ್ಕಾ ನಲೋಶನ 
ದೆಪ್ಲಿಯೂೊ ಇದೀ ವಾಶವಿದೆ. ಯಾವ ಪಾಠ ಉಚಿತವಾದುಜಿಂಬುದನ್ನು ರಸಿಕರು 
ರನ jie 
IS ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಚರಣ, ಅಥವಾ ಚರಣಭಾಗ 
ಎೀಗನ್ಥಾನ ನಿಲ್ಲ ಬಂದಿದೆ ಅಲ್ಲಿ ಅವವಾಶವಿರುವ ಪದ್ಯ ಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ 
ರಡನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧೆ ಪಾರದಡೊಡನೆ ಕೊಡಲಾಗುವುದು 
ಕಾರಕ್ಕೆ WA ಕೂರ್ಮ್ಮೆ ಖುಂದೊಲಿದು ಕೂಡುವ ಮಾನಿನಿಗೇನ 
ನಾದೊಡಂ | 
ಬಿಡದಲನೇಹಮಂಬಳಸಿವೂಳ್ಳಿಸಿ ತಿಂದಪೆನೆಂಬಸೂಟ ಯಂ || 
ಸುಡುವುಮೆ ಸುಟ್ಟ ತೂರುವುದು ತೂರಿದ ಬೂದಿಯನೊತ್ತಿ ಗುಬ್ಬಿ ಬೋ 
ಬ್ರಿಡ ವುದು ಮಿಕ್ಕು ದ: ಕದಡಿ ಕುಂಟಣಿಗೀವುದು Rs 
ಊಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಕ ಹೊಸವದ್ಯ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿದೆ. 


ಗ 
3 


ಪೂವಿಲ್ಲದೆಯುಂ ವಲಸು ಫ| 

ಲಾವಳಿಯಂ ತಾನ್ವತೆಅದೆ ಪುಣ್ಣಿಲ್ಲದೆಯುಂ Il 

ಪೂವಿಲ್ಲನೆ ಶರಹತಿಯಿ | 

ನೋವನೆ ಶಳೆದಪ್ರದು ಹ ನೈದೆಯವೆನ್ನ ಯೆ ಕೆಳದೀ |! 
ಈ ನದ್ಯವನ್ನು ಮುಂಡೆ ನಾಮನ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ "ಸಮಾಸನಮಿಲ್ಲದ ಒಂದೆಕ್ಟರದ ದಿಟಿದ| 
ಹೆಸಶನ್ನು ಉದಾಹರಿಸುವ "ವೂ ಎಂಬುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ (ಸ ೭೬) 

ಪನಸು, ಹೊನಿಲ್ಲದೆ ಫಲವನ್ನು ಬಿಡುವುದೆಂಬ ವಾಕ್ಯವು ನೇಮಿಚಂದ್ರ. 

ಅರ್ಧನೇಮಿ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾಸಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಂ॥ 


ಮೂ ಸಹಿ) ಮು 


ಪೂನಂ ತೋಅದಜಿ ಪನಸು ಫ | 

ಲಾವಳಿಯಂ ಪಡೆನ ತೆಜಜಿ ಪಡೆಗಾತ್ಮಜರಂ | 

ತೀವಿದ ಬಸಿಅಂತೋಟಅದೆ 

ಸೇವಕಿಯೆಂದೊಸೆದು ಪರಸೆ ಕುಲದೇವತೆಗಳ್‌ | 

(ಅರ್ಧನೇಮಿ ಪುರಾಣ ಆಶ್ವಾಸ ೭, ಪ. ೨೭) 

ಈ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಮೂಲವೆಂಬುದೆನ್ನು ಇನ್ನೂ ಕಾಣಬೇಕಾ 
ಗಿದೆ. ಖಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ಉದಾಹರಣೆ ಹೊಸ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿದೆ. 
ಇದು ಕಾನ್ಯಾವಲೋಕನದ ೧೭೭ನೆಯ ಸದ್ಯ. ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಲಿಂಗಣಾರಾಧ್ಯನ 
ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಲಲಿತಭ್ಛ್ಗವೆ:ದು ಕೊಟ್ಟ ಪಾಠ ಸರಿಯಲ್ಲ. "ಭ್ರೂ? ಎಂಬುದು ಸ್ವರ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಪದವಲ್ಲ; ಅಲ್ಲಿ ರೇಫೆಯಿರಬೇಕು. 

ಕಿಟಲ್‌ ಅವರ ಪ್ರತಿ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ರತಿಗಳ ಪಾಠ- ಊಕಾರಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟ 
ಉದಾಹರಣೆ-ಸರಿಯಾದ ಪಾಠವಾಗಿದೆ. ಖೂಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಬರಿಯ "ಖೊವೆಂದಂ,) 
"ಖೂವಿತ್ತಂ'ಎಂಬುವುಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿವೆ. ಹೊಸಪ್ರ ತಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ವದ್ಯವಿದೆ. 

ಪಾವಕ ವೃಷ್ಟಿಯನಾ ಪ್ರಯ | 

ಗ್ಯೃವೊರ್ವೃಂ ಕಜತೆಯೆ ಬೆಟ್ಟುಗೊಡೆನಿಡಿದಧಟಂ | 

ಗೋವಿನ ಪಿಂಡಂ ಗೋವರ | 

ನೋನಿ ನಲಂ ಗೋಪನಾದನಂಬುಜನೇತ್ರೇ ॥ 
ಓಕಾರ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ, (ಗೋವಿನ ಪಿಂಡಂ' ಎಂಬ ಪದ್ಯವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 

ಷಕ್ಷಗಳ ಪ್ರಯೋಗ ವಿಷಯನಾಗಿ ಯಾವ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿಯೊ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿಲ್ಲ. 
ಹೊಸ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಕೆಳಗಿನಂತಿದೆ. 

« ಯವರ್ಣ ಸ್ವೀಕಾರಮಂ ಸೂತ್ರಮೊಳ್‌ ಸೇಟ್ಬುದಅ೦ 

ಫಷ ಎಂಬಕ್ಕರಂಗಳನನುಕರಿಸಿ ತೋಟುವಲ್ಲಿಯು ೦ 

ವತ್ವಮಕ್ಕುಂ, ಹ್ಹ ಇವಳೆಂಬಲ್ಲಿ ಹ ವಿವಳೆಂದಾದುದು. ಡಾ ಇವಳೆಂಬಲ್ಲಿ 
ಯುಮಂತೆ ” 

ಶಬ್ದಾ ನುಶಾಸನದ ಕನ್ನಡದ ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಇ ಕಾರ ಸಂಧಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ. 

«« ದರ್ಪಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ಹೇಳದಿರುವುದರಿಂದ ಅವನ ( ಕೇಶಿರಾಜನ ) 
ಮತದಲ್ಲಿ ಫ್ಷಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಭೇದವಿರುವುಡೆಂದೆಣಿಸಬೇಕು? ( ಕರ್ನಾಟಕ ಶಬ್ದಾನುಶಾಸನ 
ಪ್ರಕಾಶಿಕೆ ಪುಟ ೧೦೨) 


ಜಹಿ 


ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಲೇಖಕರಿಗೆ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದ ಸರಿಯಾದ 
ಪ್ರತಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳದೆ ಇದ್ದುದು. ಹೊಸ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಕೇಶಿರಾಜನ ಇಂಗಿತವನ್ನು 
ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. *« ಹಖುನರ್ಣ ಸ್ವೀಕಾರಮಂ ಸೂತ್ರದೊಳ್‌ 
ಪೇಲ್ಪದೇ೦ ಷ್ಠ ಷ್ಠ ಎಂಬಕ್ಕರಂಗಳನನುಂಕರಿಸಿ ತೋಟಂವಲ್ಲಿಯುಂ ವತ್ವ ಮಕ್ಕುಂ?? 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿದೆ, 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಯತ್ವ ವತ್ವಂಗಳ್ಲಿ ಬಹುಳತ್ವ ಮೆಂಬಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣ ಪದ್ಯೆಗಳಿವೆ. 
ಸುತ್ತು + ಓಲೆ ಎ ಸುತ್ತೋಲೆ, ಒತ್ತಿಟ್ಟು ಈ ಪದಗಳೆನ್ನುಳ್ಳ ಪೂರ್ಣ ಪದ್ಯ 
ಗಳು ಉದಾಹೃತವಾಗಿನೆ. ಸನ್ಫೃತದಲ್ಲಿ ಯತ್ವನತ್ವಗಳು ನಿತ್ಯವೆಂಬುದಕ್ಕೆ: 
"ಸುರಕರಿಯಿಫ್ಲಿಯಲ್ಲದೆ...,? «ವಿಧುವಿಲ್ಲದಿರುಳ್‌? ಎಂಬ ಪದ್ಯಗಳು ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಬಂದಿವೆ. ೫೬ ನೆಯ ಸೂತ್ರ ವೃತ್ತಿಯ ತರುವಾಯ, «ಮತ್ತಂ ಮೆತಾಂತರಂ' 
ಎಂದು ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನದ ಸೂತ್ರ ೧೦ ನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯಾವ 
ಲೋಕನದ ಉದಾಹರಣ ಪದ್ಯಗಳು: ೪೭, ೪೮, ೪೯, ೫೦ ರ ಪದ್ಯಭಾಗ, ೫೧. 
೫೩,೫೨. ಹೀಗೆ ಅಲ್ಲಿಯ ಎಲ್ಲಾ ವದ್ಯೆಗಳು ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ (೭) ಉದ್ಭ್ರೃತವಾಗಿವೆ. 
ಪದ್ಯ ೫೦ರ ಕೆಳಗೆ ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನದ ಅಡಿಟಪ್ಸಣಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟ ಪದ್ಯವು ಇಲ್ಲಿ 
ಉದಾಹರಣ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದೆ. 
ಒಂದೆರಡುಮೂಜುನಾಕ್ಕೆ | 
ದೆಂಜಿಣಿಸುತ್ತಾಗಳಂತೆ ನಡೆತಂದಿರ್ಪ || 
ತ್ರೊಂದಾಡೊಡಾಗಳೋ ಹೋ | 
ಎಂದಂ ಗಡ ಪರಶುರಾಮನತಿಕುಪಿತಮನಂ || 
ಇದು ಪರಶುರಾಮನು ಕ್ಷತ್ರಿಯರನ್ನು ೨೧ ಸಲ ಸಂಹರಿಸಿದುದನ್ನು ಹೇಳುವ ಪದ್ಯ. 
ರನ್ನನು ಪರಶುರಾಮ ಚರಿತೆಯನ್ನು ಬರೆದಿರುವ ಸಂಗತಿ ಇದು ವರೆಗೆ ನಮಗೆ 
ತಿಳಿದಿದೆ. ಈ ಪದ್ಯವು ರನ್ನನ ಕೃತಿಯದಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಪ್ಲುತ ವಿಸಂಧಿಗೆ: - ಹಿಂದೆ ಪ್ಲುತಕ್ಕಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ಪದ್ಯವು ಪುನಃ ಬಂದಿದೆ. 
ಸೂತ್ರ ೫೭ರಕೆಳಗೆ ಮೆಚ್ಚಿಗೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಪದ್ಯವೊಂದು ಉದಾಹೃತ 
ವಾಗಿದೆ. 
ಓದೋದೋ ಅಃ ಮೆಚ್ಚಿದೆ | 
ನಾದರದಿಂ ಸಫಲಮಕ್ಕುಮಾಕಲ್ತೋದೆಂ | 
ಭೇದಿಸಿ ಕಿಳಿದೊಡೆ ಹೇಯೋ | 
ಪಾದೇಯಂಗಳನದೆಲ್ಲದೋದವೆಕೀರಂ || ಎಂಬುದೇ ಆ ಪದ್ಯ. 
ಸೂತ್ರ ೫೮ರ ಕೆಳಗೆ "ಪೊಜಗೊಳಗು? ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳ ಕೊನೆಯ ಅಕ್ಷರ 
ಲೋಪವಾಗಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸ್ವರಪೂರ್ವ ಪದವಿದ್ದರೆ ಸಂಧಿಯಾಗದೆಂಬುದಕ್ಕೆ 


೧ಗಿ 


kv — 


ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನದ ಸಮಾಸಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾದ ೨೪೩ ನೆಯ ಪದ್ಯ 
ವನ್ನು ಉದ್ಭರಿಸಿದೆ. 

ಆ ಮೇಲೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದೆ ೫೯, ೬೦ ಸೂತ್ರಗಳು ಬಂದಿವೆ. ಈ ಎರಡು 
ಸೂತ್ರಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಪಂಚಮುಖಿಯವರು ವಿದ್ವತ್ಸೂರ್ಣವಾದೆ 
ಲೇಖನವನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ 
ತ್ರೀ ಪಂಚನುಖಿಯನರ ಸಂಶೋಧನವೈ ದುಷ್ಕವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತನಾಗಿದೆ. 
ವ್ರಾಚೀನ ಶಾಸನಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಆರೋಡನ ಮಾಡಿ ವಿಷಯವನ್ನು ವ್ರತಿನಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಒತ್ತಕ್ಕರ, ರೇಫಯುಕ್ತಾ ಕ್ಷರಗಳು ಹ್ರಸ್ವಸ್ಟರಾಂತನದೆಗಳಿಗೆ ಸರವಾದಾಗ ಸಂಧಿ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಹೇಗೆ ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕೆಂಬಲ್ಲಿ ಕೇಶಿರಾಜನ ಅಭಿಮತವಾವುದೆಬುದು 
ಸಕಾರಣವಾಗಿ ಆ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ನಿರೂನಿತವಾಗಿದೆ. 

ಮೊದಲು ಇವೆರಡು ಸೂತ್ರಗಳನ್ನೂ, ಅವುಗಳ ವೃತ್ತಿಯನ್ನೂ ಹೊಸ ಪ್ರತಿ 
ಯಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 


ಪರಪದೆ ಪೂರ್ವ್ವಂದ್ದಿತ್ವಾ | 

ಕ್ರರಮಾಗಿರೆ ಪೂರ್ನ್ವಪದೆದ ಚರಮಂ ಹ್ರಸ್ತಾ ॥ 

ಕರಮಾಗೆ ಸಂಧಿಜೋಷಂ | 

ಸರೇಫಮಿದಿರಾಗೆ ಶಿಥಿಲಮೆಂದೆನುಕರಿಪರ್‌ 

(ಸಾ. ಪ. ವ್ರ. ಸೂತ್ರ: ೫೯) 

ವೃತ್ತಿ:-* ಮುಂದಣಸದದೆ ಮೊಡಲಕ್ಕರಂ ದ್ವಿತ್ವಮಾಗಿರೆ, ಪರಪದದ ಮೊದಲಕ್ವರಂ 
ಲಘುವಾಗಿರೆ, (ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಮಾಡುವವನು ತಪ್ಪು ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಇದು ಪೂರ್ವ 
ಫದದೆ ಕಡೆಯಕ್ಕರ ಲಘುನಾಗಿರೆ. ಎಂದಿರಬೇಕು. ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಪಂಚಮುಖಿ 
ಯವರ ಲೇಖನದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ವಿಧನಾದ ತಪ್ಪು ಬಿದ್ದಿದೆ. ಅದು ಅಬಿ ನ ದೋಷ 


ವಾಗಿರಬೇಕು) [ವೂರ್ವ್ವ ಸದದ ಕಡೆಯಕ್ಕರಂ ಲಘಂವಾಗಿರೆ] ಸ:ಧಿದೋಷನುಕ್ಪಂ. 
ಛಂಮೋನಿಷಯದೊಳ್‌” ಸರಸದೆದ ಪೂರ್ವಾಕ್ಷರು ರೇಫೆವೆರಸಿರ್ದೊಡಂ ಶಿಥಿಲ 


ಮಾಗಲಾರ್ಪ್ಸ್ಪದೆಂದು ಕೆಲಬರದನನುಸರಿಸುವರ್‌. ” 

ಸಂಧಿದೋಷಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಗಂ ಎಂದು ಹೇಳಿ, «ಬರಿಸಿ ವ್ರಧಾನರಂ' ಎಂಬ 
ಪದ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದರತರುವಾಯವೇ *ಕ್ಸಿತಿಪತಿಯಂಬರಿಸಿ' ಎಂಬ 
ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದ ೨ ನೆಯ ಪರಿಚ್ಛೇದದ ೮ ನೆಯ ಪದ್ಯ ಉದಾಹೃತವಾಗಿದೆ. 
ಆ ಮೇಲೆ ಸರೇಫಾದಿಗೆ « ಮಿಜುಗುತಿರ್ವ? ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿವೆ. 
ಮತಾಂತರ ಸೂತ್ರವೆಂದು ಹೇಳಿ « ನಿಲಿಸಿ ಲಘುಪದೆಮಂ? ಎಂಬ ಶವಿರಾಜ 
ಮಾರ್ಗದ (ಪರಿ. ೨) ೬ನೆಯ ಪದ್ಯವನ್ನು ಉದ್ದೆರಿಸಿದೆ. 

೬೦ ನೆಯ ಸೂತ್ರ ಹೀಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪಾರಾಂತರವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 


9 — ೬೫ 


ಸೂತ್ರ ಬಗೆಯದೆ ಸತೃಣ ವ್ಯವಹಾ | 

ರಿಗಳುಸಿರ್ವ್ವರ್ಗದ್ಯಕಾವ್ಯದೊಳಿ್‌ ನಿರ್ಬಂಧಂ || 

ಪುಗದೆಂದರೋಚಿಕೆಗಳದ | 

ತೆಗಬಕೆಂದಾ ಗದ್ಯೆ ಪದ್ಯ ಕಾವ್ಯದೊಳಿಕ್ಕರ್‌ || 
ವೃತ್ತಿ: ಸತೃಣವ್ಯವಹಾರಿಗಳ್‌ ಗದ್ಯಕಾವ್ಯದೊಳ್‌ ಛಂದೋನಿರ್ವಂದ 

ಮಿಲ್ಲೆಂದುರವಣಿಸಿ ಸೇಲ್ವರ್‌. ಅರೋಚಿಕೆಗಳದು ಕಷ್ಟ 

ಮೆಂದು ಗದ್ಯ ಪದ್ಯ ಕಾವ್ಯದೊಳ್‌ ಸಂಧಿಯಂ ಪುಗಿಸರ್‌ 
ಲಿಂಗಣಾರಾಧ್ಯನ ಪ ಕ್ರತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ವೃತ್ತಿಯಿದೆ. ಅಲ್ಲಿನ ಮೊದಲು 
ಸೂತ್ರದ (೬೧/೬೯) ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಿಂದ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನ ಹೆಸರೂ ಗೊತ್ತಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ಆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ ಭಾಗವನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಉದ್ದರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ವನ್ನು ಬರೆದವನ ಈ ಹೊಸ ಪ್ರತಿಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನೂ ಒಬ್ಬನೇ ಎಂದು ಹೇಳು 
ವುದಕ್ಕಾಗದು. ಇಲ್ಲಿಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ನದಲ್ಲಿ, ET ದೋಷಂ? ಎಂಬ 
ಮಾತು ಇಲ್ಲದುದರಿಂದ ಈ ವ್ನಾ ಖ್ಯಾನವು ತದ್ದಿನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಸೂತ್ರದ 
ವೃತ್ತಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಲಿಂಗಣಾಶಾಧ್ಯನು, “ ಅದುವೆಂಬುದನದನೆಂದು ನಿಭಕ್ತಿ 
ಸಂ ಮಾಡಿಕೊಂಡನ್ವಯಂ” ಎ೧ದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ 
ಯಾದರೋ “ಅದ? ಎಂಬ ಪದವೇ ಉಪಯೋಗವಾಗಿದೆ; ಅದು ಎಂಬ ಪದವಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ “ತೆಂ ಕನಾಡನನೆಬುತೆ ದಿ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥವೆಂದು ಇದನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. 
ಲಿಂಗಣಾರಾಧ್ಯನ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ EE ಎಂದಿದೆ. ಈ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ «ಅರೋ 
ಚಿಕೆ' ಎಂದಿದೆ. 

ಕೇಶಿರಾಜನು ಈ ಎರಡು ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾನಿಸಿ 

ದ್ದಾನೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಸೂತ್ರದ ಮೂರು ಚರಣಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಯುಕ್ತಾಕ್ಷರವನ್ನು ಹ್ರಸ್ವ 
ಸ್ವರಾಂತವಾದೆ ಶಬ್ದ ಹೊಡೆ ಸಂಧಿ ಮಾಡಕೂಡದೆಂಬುದನ್ನು ವಿಧಿಸಿದ್ದಾನೆ. ನಾಲ್ಕ 
ನೆಯ ಚರಣದಲ್ಲಿ ರೇಫೆವೆರಸಿದ ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಶಿಧಿಲವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಗ 
ಎಂದುಹೇಳಿ, ಇಂಥ ಸಂಧಿಯೂ ಸಾಧುವಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಒತ್ತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಸಂಯುಕ್ತಾ ಕರದಲ್ಲಿ ರೇಫೆನೆರಸಿದ ಅಕ್ಷರವು ಸೇರುವುದಾ 
ದರೂ ಕೆಲವರು ಅದನ್ನು ಶಿಥಿಲವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಿದ್ದೆರಿಂದೆ ಆ ವಿಷಯನನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಕೇಶಿರಾಜನು ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಕೇಶಿರಾಜನು ಕೆಲವರು, «ಸರೇಫಮಿದಿರಾಗೆ ಶಿಥಿಲಮೆಂದನುಕರಿಪರ್‌? ಎಂಬುದನ್ನು 
ಒಪ್ಪಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸರೇಫಾಕ್ಷರವನ್ನು ಶಿಥಿಲವಾಗಿ ಪ್ರಯೋ 
ಗಿಸುವಂತೆ ಗದ್ಯದನ್ಲಿಯೂ ಅದನ್ನು ಶಿಥಿಲವಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ ಸಂಧಿ ಮಾಡಿ ಕೆಲವರು 
ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದು ದನ್ನು ನೋಡಿ ಇನೆರಡನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎರಡನೆಯ 
ಸೂತ್ರವು ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪದ್ಯವಾದರೇನು ಗದ್ಯವಾದರೇನು, ಸಂಧಿ ನಿಯಮ 


ತಾತಾ ಮ 


ಸಂಧಿ ನಿಯಮವೆ. ಪದ್ಮಕೆ `ಗದ್ಯಕ್ಕೊಂದು ವ್ಯಾಕರಣ ಎ ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದುಂಟಿ? ಇದು ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದೇ ಕೇಶಿರಾಜನ ಮತ. ನೃಸತುಂಗನು 
ಇದೊ ಕೂಡದೆಂದು ಕೇಶಿರಾಜನಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಶತಮಾನಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆಯೆ € ಕೂಸಿನ 
ತಲೆಯೊಳ್‌ ಬಿಣ್ಣೊ 'ಐತಯನಿಟ್ಟ ವೊಲ್‌ ಅಸುಖಕರಂ' ಸ ಸೊಗಸಾದ ಮಾತಿ 
ನಿಂದ ತೆಗಳಿದ್ದ ದನು. ಆ ನಿಯಮವನ್ನು ಕೆಲವು ಜನ ಕನಿಗಳು ಮಾತ್ರ ನಡೆಸಿಕೊಂಡು 
ಬಂದೆರು. ಅದು ಕೇಶಿರಾಜನ ಹೊತ್ತಿ ಗೆ ಬಹಳ ಪ್ರಚಾರವಾಗಿ ರೂಢಿಯೋ 
ಎನ್ನುವಂತೆ ಆಗಿ ಹೋಗಿತ್ತು. ನೃಪತುಂಗನ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೆಜ್ಜೆ ಯನ್ನ ಟ್ಟಿ ಚೆ 
ಕೇಶಿರಾಜನು ನೃಪತುಂಗನ ಮತವನ್ನು ಮತ್ತ ಷ್ಟು ದೃಢೆಪಡಿಸ.ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ 
ಎರಡು ಸೂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಬರೆದನು. ಸಡಲ ಸೂತ್ರದ ಕೆಳಗೆ ನೈಪತುಂಗನ 
ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ್ಗದಿಂದರೇ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು -ಜೋಷತ್ಕೊ ದು, ಗುಣಕ್ಕೊ |. 
ಹೀಗೆ ಎರಡನ್ನು ವಿತಿ ತ್ರಿ ಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದೆ . ಪ ಆತು ಮತ್ತಷ್ಟು ಬ 
ವುದು. ಆದರೆ ಕೇಶಿರಾಜನು ವಿಧಿಸಿದ ಎಷೆ ಫ್ರೀ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ 1! 
ಭಾಷೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಬಂದು ಗ ಗ್ರಂಥಸ್ಥ | ವಾಗಿರುವಂತೆ ಈ ನಿಯಮವೂ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ 
ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಅನನ ಕಾಲಕ್ಕಾಗಲೇ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಪ್ರಧಾಯವನ್ನು. ಕೊಚ್ಚೆ 
ಕೊಂಡು ಹೋಗುವಂಥ ದೊಡ್ಡ ಪ್ರವಾಹವು ಬಳ್ಳಿ €ರಿ ಪ್ರವಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಆರಂಭ 
ವಾಗಿತ್ತು. ಕೇಶಿರಾಜನು ಅದನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಲು ನಡದ ಯತ್ನವು ನಿಷ್ಟಲವಾದು 
ದನ್ನು ನಡುಗನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಇ ದ ಗ ಗಳಿಂದ ಕಾಣುತೆ ತ್ತೇವೆ. ಸರಾ ಕ್ಸರವೂ 
ಕೀಫೆದೆರಸಿದೆ ಅಕ್ಕರವೂ, ಪ್ರ ಸಸ್ತರಾಂತ ಶಬ್ದಗಳೊಡನೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಸಂಧಿ 
ಯಾಗುತ್ತ ಬಂದುವು. ಸ ಚ ಈ ಪ್ರಯೋಗವೆಂದು ಅಲ್ಲಗಳೆದದ್ದು, 
ಈಗ ಅರೋಚಿಕೆಗಳ a ಪಾತ್ರವಾಯಿತು. 
ಸೂತ್ರ ೬೧. ಕರೆಗತ್ವದಿರ್ಗೆ ಅಲ್‌ ಆದೆ | ಎಂದು ಹೊಸ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಧಿ 
ಬಿಡಿಸಿ ಬರೆದಿರುವುದು ವಾಚಕರಿಗೆ ಸುಲಭಗಾ ಿ ಹೈಬಾಗಿದೆ. ಅಚ್ಚಾದ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ 
"ಅಲ್ಲದೆ? ಎಂದು ಸಂಧಿಮಾಡಿ ಬರೆದಿರುವುದರಿಂದ ಅದು (ಅಲ್ಲದೆ ಸ ಡೀ 
ಶಬ್ದ ವೆಂಬಂತೆ ಭ್ರಮೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸೂತ್ರ ೬೨ ರ ಕೆಳಗೆ ಅಸಹ್ಯೋಕ್ತಿ ಗಾಗಿ ಒಂದು ಹೆಚ್ಚಿ ನ ಸದ್ಯನಿದೆ. ಅದ 
ರಲ್ಲಿ ಅಸಹ್ಯೋಕ್ತಿ ಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದ್ದ ರಸಿಲ್ಲ. 
ಸೂತ್ರ ೬೩ ಎರಡು ರೇಫೆ ಗಳನ್ನು ಸಂಧಿಮಾಡಕೂಡದು ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳು 
ವುದು. ಜೆ ರಾಮರ್‌' ಎಂಬ ಷದ್ಯಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಇದೆ, 
ಬಂದರ್ರಾಮರೌದ್ರದೆ | 
ನಿಂದರ್ರಾ ಕ್ಷಸರನೇಕವೀರರ್ರಾಯರ್‌ | 
ಕೊಂದರ್ರಾಘವನಾಳ್ಗಳ್‌ | 
ಸಂದೆರವರ್ರಣದಿನೆಯ್ದೆಸಗ್ಗ ಹುರಕ್ಕಂ || ಇದರಲ್ಲಿ ಬರಿಯ 


ಹತಾ, ಕತ್ತೆ ಇವ; 


"ಬಂದರ್ರಾಮರ? ಎಂಬ ಸಂಧಿಯಾದೆ ಒಂದೇ ಪದವಿಲ್ಲ. ಒಟ್ಟಿಗೆ ೬ ಪದಗಳನ್ನು 
ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಧಿಮಾಡಿದೆ. ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನು ಎಲ್ಲಿಂದಲೋ ಈ ಪದ್ಯವನ್ನು 
ಪ್ರಯಾಸಪಟ್ಟು ಹುಡುಕಿದ್ದಾನೆ. ಇಲ್ಲವೆ ಇವನಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಪದ್ಯವಿದ್ದಿತೇನೋ 9 

೬ ಮೂವರ್ರಾಯರನೆ ಮಾಜುವಂತೆಸೆದಿರ್ಕ್ಸುಂ » ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವು 
ಈ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ನನ್ನೆ ಮಿತ್ರರಾದ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಡಿ. ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾ 
ಚಾರೃರು ಸಿದ್ದರಾಮೇಶ್ವರ ಪುರಾಣದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ, “ ಹರಿಹರನ ಗಿರಿಜಾಕಲ್ಯಾ 
ಣದ ಪದ್ಯ? ವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಆ ಮೇಲೆ ಯಾರಾ 
ದರೂ ಸೇರಿಸಿರಬೇಕೇನೋ? 


—ವ್ಯಂಜನಸಂಧಿ: 


ಸೂತ್ರ ೬೫ರ ಕೆಳಗೆ ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನದ ೫ ಪದ್ಯಗಳು ಉದಾಹೃತವಾಗಿವೆ. 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ವರ್ಗತೃತೀಯಾಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿವೆ. ಬಹುಳಗ್ರ ಹಣಕ್ಕಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟ ಪದ್ಯವು ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನದೆ ಸಮಾಸಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿಯ ೨೪೪ನೆಯದು. 

ಸೂ. ೬೬ರ ಕೆಳಗೆ ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನದಿಂದ ೬ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡಿದೆ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸಮಾಸಪ್ರಕರಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿವೆ. 

ಸೂ. ೬೭ರ ಕೆಳಗೆ « ಮತಾಂತರಂ? ಎಂದು ಹೇಳಿ ಕಾವ್ಯಾವರೋಕನದ 
ಸೂ. ೧೨ ಉದ್ಭ್ಭೃತವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಯ ಉದಾಹರಣ ಪದ್ಯಗಳನ್ನೇ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 
೧೨ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಸಂಧಿ, ಸಮಾಸ ಪ್ರಕರಣಗಳಿಂದೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದೆ. ಇವಲ್ಲದೆ, 
ಚೀರಮನನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುವ ಪದ್ಯವೊಂದೂ, ಬೇರೆ ಎರಡು ಹೊಸ ಪದ್ಯಗಳೂ ಇವೆ. 

ಸೂತ್ರ ೬೮. ಅಚ್ಚಾಗಿರುವ ಪ್ರತಿಗಳ ಪಾಠಗಳನ್ನಿತ್ತು ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನ 
ದಿಂದೆ ನಾಲ್ಕು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದೆ. ಪ್ರತಿಷೇಧದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪದ್ಯ 
ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಇದೆ. 

ಸೂ. ೬೯ಕ್ಕೆ ಮತಾಂತರವೆಂದು ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನದ ಸೂತ್ರ ೭೯ನ್ನುಉದ್ಧ 
ರಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಯ ನಾಲ್ಕು ಉದಾಹರಣ ಪದ್ಯಗಳನ್ನಲ್ಲದೆ (೪) ಹೊಸಪದ್ಯಗಳನ್ನೂ, 
ಬೇರೆ ಪದ್ಯಭಾಗಗಳನ್ನೂ, ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 

ಸೂ. ೭೦ ರ ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹರಣ ಪದ್ಯವೊಂದೂ ಇಲ್ಲ. ಅಚ್ಚಿನ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ರುವಂತೆ ಬಿಡಿಯಾದ ಪದಗಳನ್ನಷ್ಟೆ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯಪರಿಷತೃೃತಿಯಲ್ಲಿ, 
“ಸಮುಚ್ಚಯವಶದಿಂದೆಕಾರಾದಿಸ್ವರಂ ಪರಮಾದೊಡೆ ದ್ವಿತ್ವಮಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಎನೆ, ಕೊಲೆ, ಉಣೆ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಲಿಂಗಣಾರಾಧ್ಯನ ಪ್ರತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲು "ಇತರ ಸ್ವರಕ್ಕೆ” ಎಂದಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಎನೆ, ಕೊಲೆ, 


ಇವೆರಡನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಹೊಸ ಪೃತಿಯಲ್ಲಿ ಇದರ ಸಷ್ಟೀಕರಣಮಾಡಿಡದೆ. 
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— ೬೮ಲೆ ಎ 


ಇತರ ಸ್ವರವೆಂದೆರೆ "ಸತಿಸಪ್ತಮಿಯ ಎಕಾರಕ್ಕೆ೨--“ತಿನೆಬಗೆದೆಂ,? -ಉಣೆದಣಿದಂ,? 
"ಕೊಲೆ ಸಟಾದಂ,? "ಕೊಳೆಕೊಟ್ಟಿಂ ವಸ್ತ್ರಮಂ,' ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿವೆ. ಅಚ್ಚಿನ 
ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ತಿನ, ಉಣೆ, ಕೊಲೆ, ಎನೆ? ಎಂಬಿವುಗಳು ಸತಿಸಪ್ತಮಿಯವುಗಳಾಗಿ 
ದ್ರರೂ, ಇವುಗಳ ಸ್ಪಷ್ಟ್ರೀಕರಣವಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಗೊಳಿಸಿ ವಾಕ್ಕಭಾಗಗ 
ಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟದೆ. 
೭೧ನೆಯ ಸೂತ್ರ ಸಂಧಿಪ್ರಕರಣಕ್ಕೆ ಕೊನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ನ್‌, ಣ್‌, ಯ್‌, ಉ್‌ಕಾರಗಳಿಗೆ ಆಖ್ಯಾತ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರವಾದರೆ ದ್ವಿತ್ವ 
ವಾಗುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. "ಅದೆ? ಎಂಬುದು ಪರವಾದರೂ ಹೀಗೆಯೇ. 
ಆದರೆ, "ಕಳ್‌ ಧಾತುವಿಂಗೆಲ್ಲಿಯುಂ ದ್ವಿತ್ವಮಿಲ್ಲ? ನೆಂಬುದೇ ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅನವಾದ. 
ಎಂದರೆ «ಕಳದೆ ಬಂದೆಂ,? «ಕಳಲ್‌ಪೋದಂ, "ಕಳಂ, "ಕಳವೆಂದುಂ,' ಎಂಬ 
ರೂಪಗಳಾಗುತ್ತವೆ ಎಂದರ್ಥ. ಇದಕ್ಕೆ ಮತಾಂತರ ಸೂತ್ರವೊಂದನ್ನುಹೊಸಪ್ರತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಸೂ. ನೆಗಟ್ಲುಂ ದ್ವಿತ್ವಂ ಸ್ವರಮಿದಿ | 
ರೊಗೆದಿರೆ, ಕಳ್‌ಧಾತುಗಂತೆ ನ, ಣ್ಯ, ಲ್ಲ ಯ, ಳಂಗ]| 
ಳ್ಲೂಗೆ[ಗುಂ] ಸತಿಸಪ್ತ ಮಿಯೊಳ್‌ | 
ನೆಗಟ್ಟಲೊಡಮೆಕಾರವೃತ್ತಿ ಯದಿರಿರೆ ಯುಗಲಂ || 


« ಕಳ್‌ಧಾತುಗೆ ಸ್ವರಮಿದಿರೊಗೆದಿರೆ ದ್ವಿತ್ವಂ ನೆಗಣ್ಗುಂ, ಅಂತೆನಣಲಯಳಂಗಳ್ಗೆ? 
ಎಂದು ಇದರಿಂದ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು 

ದ್ವಿತ್ವವಾಗುವ ಮಾತುಗಳ ಜೊತೆಗೆ "ಕಳ್‌? ಧಾತುವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದೆ. ಕಳ್‌ 
ಧಾತು ದ್ವಿತ್ವವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿರುವುದನ್ನು ವಡ್ಡಾರಾಧನ, * ಪೊನ್ನನ ಶಾಂತಿ 
ಪುರಾಣ, ಪಂಪನಆದಿಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡಿದೆ ಈ ಸೂತ್ರವೂ ಅದೆನ್ನೇ ವ್ರತಿಪಾದಿ 
ಸುತ್ತದೆ. ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನು ಕೇಶಿರಾಜನು ಹೇಳದೆ ಬಿಟ್ಟಿರುವುದನ್ನು ಮತಾಂತರ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟಗೊಳಿಸಿರುವುದು ಸಂದೇಹಕ್ಕೆಡೆಯಿಲ್ಲದಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂತ್ರ 
ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನು ಬೇರೆ ಯಾವ ವ್ಯಾಕರಣದಿಂದ 
ಇದನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡಿರುವನೋ ತಿಳಿಯದು. 

:ನಾಮಪ್ರಕರಃ 

ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪಾರಾಂತರಗಳಿಲ್ಲ. ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯಾವ 
ಲೋಕನದ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡಿದೆ. ಮತಾಂತರ ಸೂತ್ರಗಳೆಂದು ಕಾವ್ಯಾವ 
ಲೋಕನದಿಂದ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ಉದ್ಬರಿಸಿದೆ. ಕೆಲವು ಸೂತ್ರಗಳ ವೃತ್ತಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ 


*ಕಲ್ಪೆದ, ವಡ್ಡಾರಾಧನ--ಸಾ. ಪ. ಪ್ರ. ಪಜ್ಯ ೨೦. ಪುಟ ೧೯೭, ಕಳ್ಳ ಹು ಪುಸಿಯದ. 
ಪೊನ್ನ ಶಾಂತಿಪುರಾಣ. ಆ. ೧. ಪದ್ಯ ಲಲ, 
ಕಳ್ಳದ ಸತ್ಯದೊಳೊಂದದಾಗಳುಂ. ಪಂಪ, ಆದಿಪುರಾಣ ಆ, ೬, ಪದ್ಯ. ೭, 


ಮಜ ಶ್ರಿ ಎ 


ವಿವರಣೆಯೊಂದಿಗೆ ಬಂದಿದೆ. ಇಂಥ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಪಾಠಾಂತರಗಳು ಕಾಣು 
ವುವು. ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದೆ ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ನೂ ಕೆಲವು ನವೀನ ಪದ್ಯಗಳನ್ನೂ 
ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 
ಸೂತ್ರಾ ನುಪೂರ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದೆಡೆ ಮಾತ್ರ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಸಾ. ಪ. ಪ್ರತಿಯ 
ಸೂತ್ರ ೭೫ ಮೊದಲು ಬಂದಿದೆ; ೭೪ ಆಮೇಲೆ. ಲಿಂಗಣಾರಾಧ್ಯನ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೀಗೆಯೇ ಇದೆ. 
ಸೂತ್ರ ೭೬ ರೂಢಾನ್ವರ್ಥ ಮುಂತಾದ ನಾಮ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 
ಯಶೋಧರ ಚರಿತ್ರೆಯ "ಬೇಡಿದ ಕಾಡೊಳ್ಮಲಕತಯಾಯ್ತೀಡಾಡುವ ರು ' ಎಂಬ 
ಸದ್ಯವು "ಪೊಲನಂ' ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಉದಾಹೈತವಾಗಿದೆ. 
ಸರ್ವನಾಮಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ '೭೮ನೆಯ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ "ನೆಜದು” ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಬದಲಾಗಿ  ವೆಜಗು? ಎಂಬುದನ್ನು ಸರ್ವನಾಮವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಸೂತ್ರ ೭೯ರಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾಮದ ವಿಚಾರ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವೃತ್ತಿ 
ಯಿಲ್ಲ. ವೃತ್ತಿಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬರಿಯ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 
ಸೂ. ೮೦ ಸಮಸಂಸ್ಕೃಶವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಇದರ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಕಾರನು, “ಸಮಸಂಸ್ಕ್ರತ ಪದೆಂಗಳನಚ್ಚಗನ್ನಡದೊಳ್‌ ಬೆರಸಿ ನಡಸುವುದು” ಎಂದು 
ಹೇಳಿ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗಪರಿಚ್ಛೇದ ೧ ಪದ್ಯ ಗ ಟನ್ನು ಉದ್ಧರಸಿದ್ದಾನ: 1 
ಈ ಎರಡು ಸೂತ್ರಗಳಿಗೂ ವೃತ್ತಿ ಇದೆ. ರಾಜಮಾರ್ಗ ಪದ್ಯ ೫೨ ರಲ್ಲಿಯ 
ಪರುಷನೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ. ಥಿಷ್ಠುರಂ, ಪರುಷಂ, ಗ್ರಾಮ್ಯಂ ಎಂದು ಪರುಷ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಘಂಟು- ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೊಸ ಕಂದ 
ಸದ್ಯವಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ 
ಅಹರಹರುಚ್ಚೈರ್ನಿಚೈ | 
ರ್ಮುಹಂರ್ಮುಹುರಿತ (ಸತಃ) ಪುನಃಪುನರಂತ॥ 
ರ್ಬಹಿರಾವಿಃ ಪ್ರಾದುರ (ಹೋ) | 
ಸಹಸಾದಿಗಳವ್ಯಯಂಗಳಸಹಾಯಂಗಳ್‌ 
ಎಂದು ಅವ್ಯಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 4 ಪ್ರ ಪೇಲ್ಡ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ 
ವಿಭಕ್ತಿಯಂ ಸತ್ತಿಸಲಾಗದು” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದ ಪರಿ. ೧ರ ೫೩, ೫೫ 
ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನು ಕೊಟ್ಟದ್ದಾನೆ. ೫೩ನೆಯ ಪದ್ಯದ ದೋಷವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವ ರೀತಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ತಕ್ಕುವಾಗಿದೆ. 
ಬಹಿರಿತರಮುಪವನಂಗಳೊ] 
ಳಹರಹಮಾ ಪರಭೃತಂಗಳಳಿಯರವಂಗಳ್‌| 
ಸಹಸಂ ತಳನೆಳಗೊಳಿಸಿದ| 
ವಹೋಮನಂಗಳನಿತಸ್ತತಂ ವಿರಹಿಗಳಾ|| 


ಎಇ ಗ್ರೆ ಇಸ 


ಇಲ್ಲಿ ಪಾಠಾಂತರನನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಸಹಸಾ ಎಂದಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ, 
ಸಹಸಂ ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಪ್ರತ್ಯಯನಿರುವುದರಿಂದ ಅಪಪ್ರಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಈ 
ಪಾಠವೇ ಸರಿಯಾಗಿದೆ. 

ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನು “ ಅಹರಹಸ್ಸೆಂಬವ್ಯಯಕ್ಕಂ, ಸಹಸಾ ಎಂಬವ್ಯ 
ಯಕ್ಸಂ, ಇತಸ್ತತಃ ಎಂಬವ್ಯಯಕ್ಕಂ ಕನ್ನಡ ನಿಭಕ್ತಿಯಂ ಪತ್ತಿಸಲಾಗದು. ಅದ 
ಅಿಂದೋಷಂ? ಎಂದು ದೋಷವೆಲ್ಲಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಗುಣಕ್ಟಾಗಿ 
೫೫ ನೆಯ ಉದಾಹೆರಣನದ್ಯವನ್ನು ಬರೆದು 


«« ಶೇಶಿರಾಜನುಮಿವನೆ ನುಡಿನ ( ಶಬ್ದಂಗಳಂ ) ಭಾಗಾಂತರದಿಂ 
ಪೇಟ್ಜಿಪಂ? ಎಂದು ಮುಂದೆ ಕೇಶಿರಾಜನು ಈ ಶಬ್ದಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಹೇಳುವನೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಈ ಸೂತ್ರದ ಕೆಳಗಿನ ವಿವರಣೆಯ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ 
ಆಲೋಚಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಕಿಟಲ್‌ ಅವರ ಪ್ರತಿ, ಸಾ. ಪ. ಪ್ರತಿ ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ 
ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಪಾಠವೂ ಉದಾಹರಣೆಗಳೂ ಇನೆ. «ಆ ಸಮಸಂಸ್ಕೃತಂಗಳ 
ನಚ್ಚಗನ್ನಡದೊಳ್‌ ಬೆರಸಿ ಸಮಾಸಮಂ ಮಾಡಲಾಗದು, ಅದರ್ಕುದಾಹಣೆ- 
ಮುಖತಾವರೆ, ಕಣ್ಯಮಲಂ--ಎಂಬಂತೆ? ಎಂಬುದರ ಜೊತೆಗೆ ನೃಪತುಂಗನ ಕನಿ 
ರಾಜಮಾರ್ಗದಿಂದ "ಅರಸು ಕುಮಾರನ್‌? ಎಂಬ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪದ್ಯವನ್ನು ಮೇಲಿನ 
ಎರಡು ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಲಿಂಗಣಾರಾಧ್ಯನ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಈ 
ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ವೃತ್ತಿಯೇ ಇಲ್ಲ. "ಯಥಾನ್ವಯಂ' ಎಂದು ಮಾತ್ರಹೇಳಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಸಮಸಂಸ್ಕೃುತ ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಗಳ ಸಮಾಸದ ಪ್ರಸಕ್ತಿಯೂ ಇಲ್ಲ, ಉದಾಹರಣೆಯೂ 
ಇಲ್ಲ. ಹೊಸ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಾದರೊ, «4 ಸಮಸಂಸ್ಕೃತಪದಂಗಳನಚ್ಚಗನ್ನ ಡದೊಳ್ಳೆ 
ರಸಿ ನಡಸುವುದು ” ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದು ಅಚ್ಚಿ ನ ಪ್ರತಿಯ ಪಾಠಗಳಿಗೆ ತುಂಬಾ 
ವಿರೋಧವಾದ ಪಾಠವಾಗಿದೆ. " ಅರಸು ಕುಮಾರನ್‌? ಎಂಬ ಪ ವನ್ನೂ 
ಉದಾಹೆರಿಸಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಮೇಲಿನ ವಿವರಣೆಯ ಸಮರ್ಥನೆಗೆಂದು ಕವಿ 
ರಾಜಮಾರ್ಗದ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಮತಾಂತರಕ್ಕಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸಿದೆ. ಈ ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ «ಅರಸು ಕುಮಾರನ್‌? ಎಂಬುದನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ ನೃಪತುಂಗನು 
ಹೇಳುವ ಸಮಸಂಸ್ಕೃತ ವಿಷಯವಾದ ಪದ್ಯಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಇನೆ. ಮೇಲಿನ ಅಚ್ಚಿನ 
ಪಾಠಗಳಿಂದ ಕೇಶಿರಾಜನ ಮತಕ್ಕೂ ನ್ಪೃಪತುಂಗನ ಮತಕ್ಕೂ ವಿರೋಧವುಂಟಾ 
ಗುವುದು. ಈ ವಿರೋಧವು ಸಮಸಂಸ್ಕೃತ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುವಲ್ಲಿ ಬಂದ ತಾ 
ಗುವುದು. ನಾಗವರ್ಮನು ಶಬ್ದಸ್ಮೃೃತಿಯಲ್ಲಿ ಸಮಸಂಸ್ಕ್ರೃತದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವನ್ನೆತ್ತಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಸೂತ್ರ ೬೩ರಲ್ಲಿ, «« ಬೆರಸಿ ಸಮಸಂಸ್ಕೃತಂಗ | ಕ್ಬರೆ ಕನ್ನಡಡೊಳಗೆ 
ಸಮತೆಯಿಂದಂ ಸಲ್ಲ್ಗುಂ'' ಎಂದು ಕನ್ನಡ ಸಮಸಂಸ್ಕೃತಗಳ ಬೆರಕೆಯನ್ನು 


(ಗಿ ಎ... 


ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅರಸು ಗುಣಂ, ಪರವೆಣ್‌, ಅಲಾಜನ 
ಎಂಬೀ ಸಮಸ್ತ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಸ್ಕೃತ ಒಂದು ಕನ್ನಡ ಪದವಿದೆ. ಇದೇ 
ಸೂತ್ರದ ನಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ «« ಕೆಲರ್ತ್ತುರಗಾಸಿ ಶಬ್ದಂಗಳೊಳ್‌ ಸಮತೆಯನಿಚ್ಛೈಸು 
ವರವರ್ಕ್ಯೈ ಲಕ್ಷ್ಯಂ? ಎಂದು ಹೇಳಿ " ತುರಗದಲಂ, ಕೂರಸಿ,? ಎಂಬಿವುಗಳನ್ನು 
ಉಧಾಹರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ತುರಗ್ಯ ಅಸಿಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತ್ಕ ಎಂದರೆ ಸಮಸಂಸ್ಕೃತ್ಯ ದಲ, 
ಕೂರ್‌ ಶಬ್ದಗಳು ಕನ್ನಡ-ಬೆರೆತು ಸೆಮಾಸಪದಗಳಾಗಿವೆ. ಮಾಣಿಕ್ಯ ಭಂಡಾರ 
ವೆಂಬ ಸಮಾಸವು ವಿರುದ್ಧೆಕ್ಟಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಮತ್ತೊಂದು ತದ್ಭ ನವಿದೆ. ಆದರೆ ಇನ್ನೂ ಈ ಸಮಸಂಸ್ಕುತದ ಲಕ್ಷಣವು ಸರಿಯಾಗಿ 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ... ನಾಗವರ್ಮನು ಭಾಷಾಭೂಷಣದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಗೊಳಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ. “ಸಮಸಂಸ್ಕೃತಂ ದೇಶೀಯಪದೇನ ಸಮಂ ಸಮಸ್ಯತೇ?? (ಸೂ. ೧೩೨. 
ಭಾಷಾಭೂಷಣ) ಸಮ ಸಂಸ್ಕೃತವು ದೇಶೀಯ ಪದೆದೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾಗುವುದು. 
ಇದರ ವೃತ್ತಿ ಹೀಗಿದೆ. «ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದ ಸಮಂ ಯತ್ಸದೆಂ ತತ್‌ ಸಮ ಸಂಸ್ಕತಂ | 
ತದ್ದೇಶೀಯ ಪದೇನ ಸಮಂ ಸಮಸ್ಯತೇ.” ಈ ವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಸಮಸಂಸ್ಕೃತವೂ 
ಕನ್ನಡವೂ ಸಮಾಸವಾಗುವುವೆಂಬ ಮಾತು ಮತ್ತಷ್ಟು ಸ್ಪುಟವಾಗಿದೆ ಅಚ್ಚಿನ ಪ್ರತಿಗಳ 
ಪಾಠಕ್ಕೆ ಈ ಮಾತು ತುಂಬ ವಿರೋಧವಾಗಿದೆ. ನೃಷತುಂಗನೂ, ನಾಗವರ್ಮನೂ, 
ಸಮಸಂಸ್ಕೃತ ಪದಗಳು ಕನ್ನಡ ಪದಗಳೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾಗುವುವೆಂದು ಹೇಳುವು 
ದನ್ನು, ಅವರ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದ ಕೇಶಿರಾಜನು ವಿರೋಧಿ 
ಸುವನೇ? ವಿರೋಧಿಸಲಾರನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ "ಅರಸು ಕುಮಾರನ್‌? 
ಇತ್ಯಾದಿ ಪದ್ಯವನ್ನು ನೃಪತುಂಗನು ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅಚ್ಚಾದ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿಯ ವಿವರಣೆ, ಪ್ರಯೋಗಗಳೆರಡೂ ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿರ 
ಬೇಕು. ಕೇಶಿರಾಜನು ಅವುಗಳನ್ನು ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರಲಾರನು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಈ ಪದ್ಯಭಾಗವನ್ನು ಸಮಾಸ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ೧೭೪ನೆಯ ಸೂತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಉದಾಹರಿಸುವುದು ಅಪ್ರಸ್ತುತವಾಗು 
ತ್ಮಡೆ. ಲಿಂಗಣಾರಾಧ್ಯನ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಾಚೀನತಮವಾದ ಈ ಹೊಸ ಪ್ರತಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಧವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಯಾರೋ ಅವುಗಳನ್ನು ಈ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ಮೇಲೆ ಬರೆದಿರಬೇಕೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನು 
ನಾಗವರ್ಮ ನೃಪತುಂಗರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ವಿರೋಧವಾಗದಂತೆ ಬರೆದಿರುವ ವಿವರಣ 
ವಾಕ್ಯವೂ ಅವನಿಂದ ಉದಾಹೃತವಾದ ಪದ್ಯಗಳೂ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿರುವುವಲ್ಲದೆ 
ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿಯೂ ಇವೆ. 

ಸೂತ್ರ ೮೨ ರ ಕೆಳಗೆ ಕಾವ್ಯಾನಲೋಕನದ ಸೂತ್ರ ೩೮ ಕ್ಕಾಗಿ ಉದಾಹರಿ 
ಸಿದ ೯ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನು ಉದ್ಭರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮತಾಂತರ ಸೂತ್ರ 
ವೆಂದು ಆ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಒಂದು ಹೊಸ ಪದ್ಯನಿದೆ. 


ಏಕತ್ವಮನಣಿಪುವವೋ | 
ಲಾಕೇಶವ ಪರಶುರಾಮರಾಲಂಗಿಸಿ ೪ || 
ನ್ಲಾಕೃತಿಗಳ್‌ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥಂ | 
ಲೋಕಕ್ಕೆನೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕುಳ್ಳಿರ್ದ್ವಾಗಳ್‌ | ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪರಶುರಾಮನ ಪ್ರಸಕ್ತಿಯಿದೆ. ಇದು ರನ್ನನ ಪರಶುರಾಮ ಚರಿತ್ರೆಯ ಪದ್ಯವಿರ 
ಬಹುದೆ? ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಗ್ರಂಥವು ಉಪಲಬ್ಬನಿದ್ದಿತೆಂದು 
ತೋರುವುದು. ಈ ಪದ್ಯವು ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಬರಲೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ನಾಗಚಂದ್ರನ 
ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಇದು ಇಲ್ಲ. 
ಸೂತ್ರ ೮೩ಕ್ಕೆ ಕಾವ್ಯಾನಲೋಕನದ ಸೂತ್ರ ೩೯ ಉದಾಹೃತವಾಗಿದೆ. 
ಮತಾಂತರದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಯ ನಾಲ್ಕು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡಿದೆ. 
ಏಕಾಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಗೌ, ನೌ, ಮೇ ಮುಂತಾದುವುಗಳು ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಬಂದಿವೆ. ಇವು 
ಗಳು ಲಿಂಗಾಣಾರಾಧ್ಯನ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇವೆ. 


ಸೂತ್ರ ೮೪ರ ಕೆಳಗೆ ಕಾವ್ಯಾಸಲೋಕನದ ೪೧,೪೨ ಸೂತ್ರಗಳೂ ಅಲ್ಲಿಯ 
ಉದಾಹರಣ ಪದ್ಯಗಳೂ ಉದ್ದ ಎತವಾಗಿವೆ. 


ಸೂತ್ರ ೮೭. ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನದ ೪೨ನೆಯ ಸೂತ್ರ 
ಮತಾಂತರಕ್ಕೆಂದು ಬಂದಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಯ ೯ ಪ್ರಯೋಗೋದಾಹರಣಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ 
ದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು (೮) ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡಿದೆ. 


ಸೂ. ಆಆರ ವೃತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಯೋಗೋದಾಹರಣೆಗೂ ಅನುಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಿನ 
ಪಾಠಗಳ ಪ್ರಕಾರ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಹೊಸ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಲಿಂಗಣಾರಾಧ್ಯನ 
ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಆನುಪೂರ್ವಿ ಸರಿಯಾಗಿದ್ದುದನ್ನು ಒವ್ಪಬಹುದಾಗಿದೆ. ಅಚ್ಚಿನ 
ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಯ ಲಿಂಗಗಳ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಂಬಾಡಂ' 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ € ಬಜಃದು? ಎಂಬ ಅರ್ಧ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಹೊಸ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ « ಪಿರಿದು' 
ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ ಪಾಠ ಸರಿ. ಏಕೆಂದರೆ ಮುಂಡೆ ಕೇಶಿರಾಜನು ಅವ್ಯಯ ಪ್ರಕರಣ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಸೂತ್ರ ೩೦೯ ರಲ್ಲಿ « ಪಿರಿದು 
ವೆಂಬಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಸೋಡಂಬಾಡಂ” ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಅಚ್ಚಿನ ಪಾಠ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬಲಾದು ಎಂಬುದು ತಪ್ಪು ಬಿದ್ದಿದೆ. ಲಿಂಗಣಾರಾಧ್ಯನ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಇದು 
ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. 

ಸೂತ್ರ (೯೩)ರ ಕೆಳಗೆ ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನದ ೧೫-೧೬ ಸೂತ್ರಗಳು ಮತಾಂತರ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಉದಾಶೃೃತವಾಗಿವೆ. 


20 — ಶಶಿ ಎ 


ಸೂತ್ರ (೯೪)ರ ಕೆಳಗೆ ಔಚಿತ್ಯ ದ್ವಿವಚನದ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಗೊಳಿ 
ಸಿದೆ. «ಆ ಕಲಿಗಳಿನರ್‌ ಭೀಮಾರ್ಜುನರ, ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರ್‌,' ನಕುಲಸಹ 
ದೇವರೆಂಬುದುಚಿತಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಂ ದ್ವಿವಚನಮನಜಾಪುದು. 
ಸೂತ್ರ (೯೫)ರ ಕೆಳಗೆ ಕಾವ್ಯಾನಲೋಕನದ ಪದ್ಯಗಳು ೮೯, ೬೨೩೯೦, 
೧೦೨ ಹೆಚ್ಚಿ ಗೆ ಉದಾಹೃ ತವಾಗಿವೆ ಮತಾಂತರಕ್ಕಾಗಿ "೧೭ನೆಯ ಸೂತ್ರವು ಬಂದಿದೆ. 
ಸೂತ್ರ ೯೭ ಕೈ ಕಾವ್ಯಾ ವಲೋಕನದೆ ಸೂತ್ರ'೧೮ ಮತಾಂತರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. 
ಅಲ್ಲಿಯ ತೆ ೯೪ಸದ್ಯಗಳನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿದೆ. 
ಸೂತ್ರ ೯೮ ರಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಮುಂತಾದುವುಗಳಿಗೆ ಅರ್‌ 
ಬರುವುದನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಿಧಿರೋಪವೆ:ದು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ “ಪುಲ್ಲಿಂಗ 
ವಪ್ಪ ದಂತಕ್ಕೆ ಲಯುಂ ಲೋಪಂ” ಎಂಬ ಸುಧಿನಿಯಮನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಕು "ವಿಧಿಠೋವಂ' ಎಂಬುದಕೆ ಸ ಅದೆಂತಕ್ಕೆಲ್ಲಿಯುಂ ಲೋಪಂ' ಎಂಬ ನಿನರಣ 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸಂಧಿಯ ಸಾಮಾನ್ನ ನಿಯಮದಂತೆ ಪೂರ್ವ ಪದದ ಅಂತ್ಯದ ಸ್ವರ 
ಲೋಪವಾಗುವುದೆಂಒಂದನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. 
ಇ ೧೦೭ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷ 
ಪ್ರಕಟನೆಯಲ್ಲಿ ಭಯದಿಂ ಮುಂತಾದ ಪದಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಬಿಡಿಯಾಗಿ ಬರೆದಿದೆ. 
ಇ 'ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನದ ೧೧೦ ನೆಯ ಸದ್ಯ. ಇದನ್ನೂ ೧೧೧ ನೆಯ ಸದ್ಯ 
ವನ್ನೂ ಹೊಸಶ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಗರಿಗಳು ನಷ್ಟವಾಗಿವೆ. 
ಸೂತ್ರ ೧೦೮. ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದ ೧೦೮ ನೆಯ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕಾರಾಂತ 
ಪದೆಗಳಿಗೆ ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರವಾದಾಗ «ಇನ್‌? ಆಗಮ ಬರುವುದೆಂದು 
ಹೇಳಿ, "ವ್ಯಂಜನದೊಳುಂಟು' ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾ 
ಹರಣೆ ಸೂಲೀೂನೆ ಎಂದು ಕೊಟ್ಟಿದೆ ಸೂಟ್‌ ಎಂಬುದು ವ್ಯಂಜನಾಂತ ಪದವೆಂದು 
ಕೇಶಿರಾಜನು ಭಾವಿಸಿ ಈ ಒಂದು ಶಬ್ದಕ್ಕ್ಯಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ವ್ಯಂಜನಾಂತದ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಇನ” ಬರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಪ್ರಾಚೀನ ಕವಿ 
ಪ್ರಯೋಗವೇ. ಕೇಶಿರಾಜನ ಕ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಆಗಲೇ ವ್ಯಂಜನಾಂತಗಳು ಉಕ ಜಾಗ 
ಪ್ರಯೋಗವಾಗುತ್ತಿ ದ್ದು ವೆಂಬುದು. ಕೆ ವ್ಯಾಕರಣದಿಂದ ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಡಕ ಸೂತ್ರ ರರ್‌ರಲ್ಲಿ ಪಗಲ್‌, ಇರೌಳ್‌ ಎಂಬ ಶಜ್ಜಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್‌ ಗಮನವು 
ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿಯೂ ಆಗಳ್‌, ಈಗಳ್‌ ಎಂಬಿವುಗಳಿಗೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಬರುತ್ತ 
ದೆಂದೂ, ಬೆಮರಿನ ಎಂಬ ಮುಂತಾದ ರೂಪಗಳು ದೋಷನೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ 
ಯಷ್ಟೆ. ಪಗಲ್‌, ಇರುಳ, ಆಗಲ್‌, ಈಗಳ್‌ ಇವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಚೀನ ಕವಿಗಳೇ 
ಉಕಾರದಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಇನಾಗಮಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಬೆಮರಿನ 
ಮುಂತಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಕೇಶಿರಾಜನು ತನ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಂಡಿದ್ದ ನು. ಮೊದಲಿನ 


ವಾನಿ ಷು 


ವುಗಳು ಸಾಧುವಾದುವು, ಮತ್ತಿನವುಗಳು ಅವು ಕೇವಲ ಅರ್ನಾಚೀನವಾದುದೆ 
ರಿಂದ ಅಸಾಧುನಾದುನು. ಹೀಗೆಯೇ «(ಸೂಟಿನ ಎಂಬ ರೂಸನಿರಬೇಕು. ಇದು 
ಅಕಾರಾಂತವಾಗಿಯೋ, ಉಕಾರಾಂತವಾಗಿಯೋ ೧೦ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗವಾಗುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಪಂಪ ಭಾರತದ ಈ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕು. 

ತ್ರಿದೆಕೇಂದ್ರಂಗೆ ಯುಧಿಸ್ಕಿರಾಧ್ವರದ ಮಾಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಂ ಸೂಲಂಸೂ | 

ಅದೆಪೇಲಲ್‌ಪರಿಮಂತೆ ಪೊಣ್ಮೆಸಲವುಂ ಧೂಮಂಗಳಾಹೋಮಧೂ। 

ಮದ ಗಂಧೆಂ ನಸುಮುಟ್ಟಿ ದಿವ್ಯಮಖಮಂ ಕೆಯ್ಯೊಂಡುಸಗ್ಗಕ್ಕೆ ಪಾ| 

ಕಉಾದುವಾ ಪಾರಿವಜಕ್ಯವಕ್ಕಿಗಳದೇಂ ಪೆಂಪೋಮಹಾಯಜ್ಞದಾ | 

(ಪಂಪಭಾರತ ಆಶ್ವಾಸ ೬ ಪದ್ಯ ೩೮) 
ಇಲ್ಲಿ "ಸೂಲು? ಎಂದು ಉಕಾರಾಂತವಾಗಿ ಒಮ್ಮೆ ಬಂದಿದೆ. ಅದೇ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ 
"ಸೂಲದೆ? ಎಂಬ ಅಕಾರಾಂತ ನಪುಂಸಕವಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಸೂತ್ರ ೧೦೭ರಂತೆ 
ಕ್ರಮದೆ, ನಯಷೈ, ಭಯದೆ ಎಂಬಿವುಗಳ ಹಾಗೆ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
"ಎ? ಕಾರಾದೇಶವಾಗಿದೆ. ಪಂಪನು ಈ ವದೆನನ್ನು ಉಕಾರಾಂತವಾಗಿಯೂ, ಅಕಾ 
ರಾಂತವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು ಕಾರಣವೇನು? ಇಲ್ಲಿ ಪಾಠಾಂತರವೂ ಇಲ್ಲ. 
ಹೊಸ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಗರಿಗಳು ಹೋಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯ ಪಾಠ ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸೂತ್ರ ೧೧೪ರ ವೃತ್ತಿ ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಮುದ್ರಿತಸ್ರತಿಗಳ ವೃತ್ತಿ 

ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಹೊಸ ಪ್ರತಿಯ ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ನೋಡುವುದರಿಂದ 
ಗೊತ್ತಾಗುವುದು. 

ಅಮರ್ದಿರದು ತೃತೀಯತ್ವಂ | 

ಸಮಾಸವದ್ಗಾವಮಾದ ತಾಣದೊಳೆಲ್ಲಂ ॥ 

ಸಮಸಂದ ಚತುರ್ಥಿಗೆಕಾ | 

ವ್ಯಮಾರ್ಗದೊಳ್‌ ಲಕ್ಷ್ಯಮುಂ ಟುತಾನೀತೆಅದಿಂ || (ಸೂ. ೧೧೪) 
ವೃತ್ತಿ:--«« ಸಮಾಸಮಿಲ್ಲದಲ್ಲಿಯುಂ, ಸಮಾಸ ಲಕ್ಷಣಮಂಪೊಕ್ಕ ಚತುರ್ಧಿಗದಂತ 
ಮಲ್ಲದಲ್ಲಿಯುಂ ತೃತೀಯತೆಯಿಲ್ಲ. ಏತಜು ಎಂಬ ಅಕಾರಕ್ಕೆ .ಅಸ್ಯರೇಫಃ' ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂ ರೇಫೆಯಾಗಿಏತರ್ಕೆಂದಾಯ್ತು. ಸಮಾಸವಿಧಿಯಿಂ ಡಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ವ 
ಮಾದಂತಾಗಿ ಕೋಲ, ನಾಟ್ಕಿ ಎಂದಾಯ್ತು.?? 

ಈ ವೃತ್ತಿಗೂ ಅಚ್ಚಿನಪ್ರತಿಗಳ ವೃತ್ತಿಗೂ ಇರುವ ತಾರತಮ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ 
ದರೆ ವೃತ್ತಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸಬಲದಿಂದೆ ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ವೃತ್ತಿ ಬರೆ 
ಯಲು ಸಮರ್ಥನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಕೇಶಿರಾಜನು ಈ ಪಾಠವನ್ನು 
ಬರೆದಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ. ಏಕೆಂದರೆ « ಅಸ್ಯರೇಫಃ? ಎಂಬ ಸೂತ್ರವನ್ನು ನಾಗನ 
ರ್ಮನ ಭಾಷಾಭೂಷಣದಿಂದ ಕೇಶಿರಾಜನು ಉದ್ಭರಿಸಿರಲಾರನು. ಇದನ್ನು 


ಮ ಕೆ ತ 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನೇ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆಂಬಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿರದು. ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನು 
ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನವನ್ನೂ, ಭಾಷಾಭೂಷಣವನ್ನೂ ತನ್ನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವನೆಂಬುದನ್ನು ಇದರಿಂದ ನಿರ್ಧರಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಭಾಷಾ 
ಭೂಷಣದ ಮುದ್ರಿತ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ « ಜಕಾರಸ್ಯರೇಫಃ ಎಂದು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಇದು 
ಸರಿಯಾದ ಪಾಠವಾಗಿರಲಾರದು. ಏಕೆಂದರೆ ಸೂತ್ರಕಾರನು ಮಿತಾಕ್ಷರಗಳನ್ನು 
ಪಯೋಗಿಸುವುದು ವಾಡಿಕೆ. «ಅಕಾರಸ್ಯ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ « ಅಸ್ಯ? 
ಎಂಬುದು ಸುಲಭವೂ ಸೂತ್ರಭಾಷೆಗೆ ಅನುಗುಣವೂ ಆಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾಗ 
ವರ್ಮನು ಈ ಪಾಠವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿರಬೇಕು. ಅಲ್ಲದೆ ಮುದ್ರಿತ ಪ್ರತಿಯ 
ಅಡಿ ಔಪ್ಪ್ರಣದಲ್ಲಿ « ಅಸ್ಯ? ಎಂಬ ಪಾಠಭೇದವೇ ಇದೆ. ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನೂ 
ಅದೇ ಪಾಠವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಹೊಸ ಪ್ರತಿ ಬಹಳ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಕಾಲದುದಾಗಿರುವರಿಂದಲೂ, * ಅಸ್ಯರೇಫಃ ಎಂಬ ಪಾಠವೇ ಸರಿಯೆಂದು ನರ್ಣ 
ಯಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 

ಇನ್ನು ಸ್ರಸ್ತುತ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಬರಬಹುದು. ಲಿಂಗಣಾರಾಧ್ಯನ ಸೂತ್ರ ಪಾಠವೂ 
ಅಲ್ಲಿಯ ವೃತ್ತಿಯೂ ಸಂಪಾದೆಕರುಗಳ ವಿವರಣೆಯೂ ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ 
ವೆಂಬದು ಮೇಲಿನ ಪಾಠಗಳಿಂದಲೂ, ಪ್ರತಿಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಿಂದಲೂ ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥಿಯ ಪ್ರತ್ಯಯವಾದ «ಕೆ'ಕಾರಕ್ಕೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ತೃತೀಯತ್ವವ್ನಿವೆಂಬುದನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿದೆ. ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ, *ಕೆ'ಗೆ 
ಪ್ರತಿಯಾಗಿ "ಗೆ? ಎಂಬುದು ಬಂದಿದೆ. ಪರಪದದ ಕಕಾರವು ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ತೃತೀಯಾಕ್ಷರವಾಗುವುದಷ್ಟೆ. ಆ ವಿಧಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸ 

ಇರದೆಂದು ಕೇಶಿರಾಜನ ಎತ. €ಏತಣು' ಎಂಬದು ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದ 

ಪ್ರಯೋಗಶಬ್ಬ. ಅಲ್ಲಿ ಏತರ್ಕೆ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನಿಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟಗೊಳಿಸಿದ್ದಾಗಿದೆ. 
ಹಾಗೆಯೇ ಕೋಲಕ್ಕಿ (ಕೋಡಿಗೆ), ನಾಲತ್ವಿ ( ನಾಡಿಗೆ), ಇವುಗಳು ಸಹಾಸ 
ನಿಧಿಯಿಂದ ಡಕಾರಕ್ಕೆ ಟಕಾರವಾಗಿ ರೂಪಾಂತರವಾಗಿವೆ. 

ಸೂತ್ರ ೧೧೬ರ ಕೆಳಗೆ ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನದ ಸೂತ್ರ ೨೬ನ್ನು ಮತಾಂತರ 
ಕ್ಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 

ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಓಲೆ ಕಳೆದುಹೋಗಿದೆ. ಮುಂದೆ ಸೂತ್ರ ೧೧೮ರ ವೃತ್ತಿಯಿಂದ 
ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸೂತ್ರ, ೧೧೮, ಈ ಸೂತ್ರವು ಶಬ್ದಗಳ ಅಂತರಾಳದಲ್ಲಿನ ದೀರ್ಫ್ಥದ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದು. ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಠಿಯಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಬರುವ ಸಂಗತಿ 
ಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯಸ್ವೆ. ಇದೇ ಸೂತ್ರದ ಕೆಳೆಗೆ 4 ವೋಲ್‌ಪರಮಾದಲ್ಲಿಯುಂ 
ದೀರ್ಥಮಂಂಟು. ಎಂದು. «ಈಂದಪುಲಿಯಾವೋಲಿರ್ದಳೆಂ'ದು. (ನೊಂದೆ 
ಪುಲ್ಲಿಯಾ ವೋಲ್‌ಒಲರ್ದಳೆಂದು) ಗುಣನರ್ಮನ ಹೆರಿವಂಶಪ್ರಯೋಗಂ ಎಂದು 


- 


ಎ ಕಿಡಿ ಇಡಎಂ೧_ 


ಅಚ್ಚಿನ ಪ್ರತಿಗಳಪಾಠ. "ಪುಲಿಯಾವೋಲ್‌? ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವೇನೋ ತಿಳಿಯದು. 
ಷಷ್ಕ್ರಿಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಬರುತ್ತದೆಎಂಬಂಶವನ್ನು ಕೇಶಿರಾಜನೇ ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಷ್ಮಿಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥಬರುವುದನ್ನು ನಾವು ಪೂರ್ವ 
ಕವಿ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಶೇಷವೇನೂ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಹೊಸ 
ಪ್ರತಿಯಪಾಠದಲ್ಲಿ “ವೊಲ್‌ಎಂಬ ಹ್ರಸ್ವಕ್ಕಂ ದೀರ್ಫಿಮುಂಟು್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿ 
"ಗೋರಿದಪುಲ್ಲೆವೋಲಿರ್ದ್ವಳೆಂದು ಗುಣವರ್ಮನ ಹರಿವಂಶಪ್ರಯೋಗಂ' ಎಂದಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಪುಲ್ಲೆಯಾ ಎಂಬ ಷಸ್ಮಿಇಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಹ್ರಸ್ವವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗವಾಗು 
ತ್ರಿರುವ "ವೊಲ್‌? ಎಂಬುದು ವೋಲ್‌ಆಗುತ್ತದೆಂಬುದನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವಂತಿದೆ. 
ಇದು ಅಂತರಾಳದಲ್ಲಿ ಬರುವ ದೀರ್ಥ. ಆದರೆ ಕೇಶಿರಾಜನು ತದ್ಧಿ ತಪ್ರಕರಣದ 
ಸೂತ್ರ ೨೧೪ರಲ್ಲಿ ವೊಲ್‌, ವೋಲ್‌ ಈ ಎರಡೂ ರೂಪಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಇದರ ಚಚಿತ್ಯವು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಶಯಾಸ್ಪದವಾಗಿದೆ. 

ಸೂತ್ರ ೧೧೯ ಸಪ್ರಮಾ ವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಒಳಗೆ ಕೆಳಗೆ 
ಎಂಬಂವುಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಉದಾಹರಣನದ್ಯವು ಅಚ್ಚಿನ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದ್ಯ ಕಾವನ್ಯಾವಲೋಕನದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಅದು ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಇದೆ. 
ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನಿಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 


ಕವಿಗಮಕಿವಾಗ್ಮಿಗ | 
ಳವನೀಶನ ಸಭೆಗೆ ಯೋಗ್ಯರಲ್ಲದೆ ಮತ್ತಾ ॥ 
ಕನಿ ಪೊಟಗಿರೆ ಕೀಟಕೊಳಗಿರೆ | 
ಯವರಳಮೋ ತುರಗ ಮುಖಮೊ ನೃ ಪಮಂದಿರಮೋ ॥ 
ಸೂತ್ರ ೧೨೧ರಲ್ಲಿ " ಅಲ್‌' ಎಂಬುದು ಪ್ರಧಮೆ, ದ್ವಿತೀಯೆ, ಸಪ್ತಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವು 
ದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮೂಡಲ್‌ (ಪ್ರ) ಮೂಡಲ್‌ (ದ್ವಿ), ಮೂಡಣಿಂ, (ತೃ) 
ಮೂಡಣ್ಣೆ (ಚ), ಮೂಡಣತ್ತಣಿಂ (ಸಂ), ಮೂಡಣ (ಷು). ಮೂಡಲ್‌ (ಸ). 
ಒಬ್ಬ ಕನಿ ಈ "ಮೂಡಲ್‌? ಎಂಬ ಒಂದೇ ರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಥಮಾ, ದ್ವಿತೀಯಾ, 
ಸಪ್ತನಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಚಮತ್ಕಾರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಪದ್ಯವು ಇದರಲ್ಲಿದೆ. 
(ಪ್ರ) ಮೂಡಲ್‌ ನಸುರಾಗಿಸುತಿರೆ | 
(ದ್ವಿ) ಮೂಡಲ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಿಸುತೆ ಕೂಗೆ ಕುಕ್ಳುಟನಿಕರಂ ॥ 
(ಸ) ಮೂಡಲ್‌ ಮೂಡುತೆ ತಮದೊಡ | 
ನೋಡಿಸಿದಂ ಚಕ್ರವಾಕದಲಲಂ ದಿನಸಂ | 
ಈ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಕಿಟಲ್‌ ಪ್ರತಿಯ ಸೂತ್ರ ೧೨೨ ಸಿ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್‌ 
ಪ್ರತಿಯ ಸೂತ್ರ ೧೨೧ಆದ ಮೇಲಿನ ನಕ್ಸತ್ರವಿರುವಸೂತ್ರ ಇಲ್ಲ ಇದು ಅನಾವಶ್ಯಕ 
ವೆಂದು ಕಾಣುವುದು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿರುವ ನವವಿಧ ಲಿಂಗಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ 


ಎ... ಥಕ ಎ... 


ಇವುಗಳ ಪ್ರಸಕ್ತಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದೆ ಕೇಶಿರಾಜನು ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಮತ್ತೊಂದು ಸೂತ್ರ 
ವನ್ನು ಬರೆದಿರಲಾರನು. ಅದು ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತವಾಗಿರಬೇಕು. 
ಸೂಶ್ರ ೧೨೩. ಸಂಬೋಧನೆಯನ್ನು ಕುರಿತದ್ದು. ಇಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನದ 
ಪದ್ಯಗಳು ೧೨೭, ೧೩೨, ೧೩೩ ಮತ್ತು ಮತಾಂತರವೆಂದು ಸೂತ್ರ ೩೦ ಉದ್ಭೃತ 
ವಾಗಿವೆ. 
ಸೂ ೧೨೪ ರ ಪಾಠ ಹೊಸ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾ. ಪ. 
ಪ್ರತಿಯ ಪಾಠ, ಕಿಟಲ್‌ ಅವರ ಪ್ರತಿಯ ಸೂತ್ರ ಪಾಠಗಳಿಗೂ ಅಲ್ಲಿಯ ವೃತ್ತಿಯ 
ಪಾಠಗಳಿಗೂ ವಿರೋಧವುಂಬಾಗಿಜಿ. ಅದನ್ನು ಈ ಸೂತ್ರವು ದೂರ ಮಾಡುವುದು. 
ಸೂ. ಅವಿಶೇಷದಿಂದದಂತ | 
ಕೈವರ್ಣವೊದವುವುದೆನರ್ಣಮೊದವಿದದಂತ ॥ ಇತ್ಯಾದಿ 
(ಸೂ. ೧೨೪) 
ಅದಂತವಾದ ಪದಗಳಿಗೆ ಸಂಬೋಧನೆಯನ್ಲಿ ಅವಿಶೇಷವಾಗಿ ಎ, ಏಗಳು ಬರುವು 
ವೆಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ  ಲಿಂಗತ್ರಯಮೆನ್ನದೆ ವಚನತ್ರಯಮೆನ್ನದೆ 
ಸ್ವರಾಂತ ವ್ಯಂಜನಾಂತಂಗಳೆನ್ನದಿ ಸಾಮಾನ್ಯದಿಂ ಸಂಬೋಧನೆಯ ಕಡೆಯೊಳ್‌ 
ಎ, ಏ, ಎಂಬಿವಕ್ಕುಂ ? ಎಂದಿದೆ. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ “ಅದಂತಕ್ಕೆ” ಅವಿಶೇಷದಿಂದೆ 
ಎ ವರ್ಣ ಬರುವುದೆ:ದಿಡೆ ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ "ಸ್ವರಾಂತ ನ್ಯಂಜನಾಂತಂಗಳೆನ್ನದೆ' 
ಎಂದಿದೆ. ಇದು ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧವಾಗುವುದು. ಲಿಂಗಣಾರಾಧ್ಯನ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿಯೂ, 
ಕಿಟಲ್‌” ಅವರ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಇದೇ ಸೂತ್ರ ಪಾಠ, ವೃತ್ತಿಗಳಿವೆ. ಸೂತ್ರ ಸರಿ 
ಯಾಗಿಲ್ಲವೆಂದು ಇದರಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುವುದು. ಹೊಸಪ್ರತಿಯ ಪಾಠ ಹೀಗಿದೆ. 
ಅನಿಶೇಷದೆ ಲಿಂಗಾಂತ್ಯ | 
ಕೈನರ್ಣಮೊದವುವುಡೆವರ್ಣಮೊದನಿದದಂತ ॥ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಇನ್ಲಿ ಲಿಂಗಾಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಎಂದಿಷ್ಟೇ ಇದೆ. ಅದು ಸ್ವರಾಂತವಾಗಿರಬಹುದ್ಕು 
ವ್ಯಂಜನಾಂತವಾಗಿರಬಹುದು. ಇದರಿಂದ, ಮೇಲಿನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಸತ್ರತಿಯ 
ವೃತ್ತಿಯ, :ಸ್ವರಾಂತ ವ್ಯಂಜನಾಂತಂಗಳೆನ್ಸದೆ' ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಇಲ್ಲಿಯ ಸೂತ್ರ 
ಪಾಠಕ್ಕೂ ಏಕವಾಕ್ಯತೆಯಾಗುವುದು. 
ಸೂತ್ರ ೧೩೭ ರ ಕೆಳಗೆ “ಜಾತಿಯಲ್ಲದಲ್ಲಿಯುಂ ಬಹುವಚನಕ್ಕೇಕವಚನಂ 
ವಿಶೇಷಣಮಾಗಿ ಪೊಕ್ಕು ಬಹುವಚನನುನೇ ಪೇಟ್ವುದು” ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಈ ಕೆಳಗಿನ 
ಪದ್ಯವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 
ಅಮರೇಂದ್ರೋನ್ನತಿಖೇಚರೇಂದ್ರ ವಿಭವಂ ಭೋಗೀಂದ್ರ ಭೋಗಂ ಮಹೇಂ। 
ದ್ರೆಮುಮ್ಮಶ್ವರ್ಯಮಿವೆಲ್ಲ ಮಧ್ರುವಮಿದಂ ಬೇಳ್ವಂತು ಬೇಳಲ್ಲನು | 
ತ್ರಮದೀಕ್ಸಾವಿಧಿಯಿಂ ಸಮಾಧಿಕರಣಂ ಕರ್ಮ್ಮಕ್ಸಯಂ ಬೋಧಿಲಾ। 
ಭಮಮೋಘಂ ದೊರೆಕೊಳ್ಹುದಕ್ಕೆಮಗೆ ಮುಕ್ತಿ ಶ್ರೀ ಮನೋವಲ್ಲಭಾ | 


EO ಎಡ್ವ 


ಸೂತ್ರ ೧೩೯ ರ ಕೆಳಗೆ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದ ಪ್ರಥಮ ಸರಿಚ್ಛೇದದಿಂದ ೧೧೭, 
` ೧೧೮, ೧೧೯ ಪದ್ಯಗಳು ಉದಾಹೈತವಾಗಿನೆ. 

ಸೂ. ೧೪೦ ರ ವೃತ್ತಿಪ್ರಯೋಗದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ (೯) ಓಲೆಗಳು 
ಕಳೆದು ಹೋಗಿರುವುದರಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಮುಖ್ಯವಾದ ಭಾಗವು ನಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ಸಮಾಸ ಪ್ರಕರಣಃ-- 


ಸೂತ್ರ೧೬೩ರ ಕೆಳೆಗೆ ಆದೇಶಕ್ಕಾಗಿ ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನದ ಪದ್ಯ ೧೫೦ನ್ನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಸೇರಿಸಿದೆ. ಆಗಮ, ಲೋವ, ಆದೇಶಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣ ಪದ್ಯಗಳಿಂದ 
ವಿವರಿಸಿದ ಮೇಲೆ ವ್ಯಾಮಿಶ್ರ ಎಂಬುದನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಅದರ ಕೆಳಗೆ ಈ ಪದ್ಯ 
ವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಮಿಶ್ರಕ್ಕೆ:-- ಮಾತಿನ ಮೇರೆಗೆ ತೆಂಕಣ | 
ವಾತಂ ಸುಳಿನನಿತಅಕೊಳಗೆ ಚೆಲ್ಪಿಂದಂಭೋ | 
ಜಾತಾಕ್ಸಿ ತೆಂಕಗಡೆಯಿಂ | 
ದೋತಂಗಜನರಸಿಯಿಮ್ಮಡಿಯಿನೆಟ್ಟಂದಳ್‌ | 
ಸೂತ್ರ ೧೬೪ ರ ಕೆಳಗೆ ಕಾವ್ಯಾನರೋಕನದ ಪದ್ಯಗಳು ೨೦೫, ೨೦೬, ೨೧೭, ಹೆಚ್ಚಿಗೆ 
ಉದಾಹೃತವಾಗಿವೆ. 
ಸೂತ್ರ ೧೬೫, ಬಹುವ್ರೀಹಿ, ದ್ವಂದ್ವ, ಅವ್ಯಯೀಭಾವ ಸಮಾಸಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಯ ಲಕ್ಷಣು ಸಾಹಿತ್ಯ ಸರಿಷತ್ರತಿಯಲ್ಲಿಯೂ್‌ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ. 
ಸೂತ್ರ ಪದನೆರಟುಂ ಮೇಣ್‌ ಪಲವುಂ | 
ಪದಾರ್ಥಮಂ ಬಯಸುತಿರೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿ] 
ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿಯ ವೃತ್ತಿಯ" ಎರಡು ಪದಂ ಮೇಣ” ಪಲವು ಸದಂ ಮೇಣ್‌ ಅನ್ಕ 
ಸದಾರ್ಥಮಂ ಬಯಸೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಕ್ಕುಂ” ಎಂಬ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಮೇಣ್‌, ಮೇಣ್‌ 
ಎಂದು ಎರಡು ಸಾರಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಈ ಸೂತ್ರದ ಕೆಳಗೆ 
ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನದ ೨೧೦, ೨೫೬ ಪದ್ಯಗಳನ್ನೂ ದ್ವಂದ್ವಕ್ಕಾಗಿ ಕಾವ್ಯಾವರೋಕನದ 
೧೪೫ನೆಯ ಸೂತ್ರವನ್ನೂ ಉದಾಹರಣ ಪದ್ಯಗಳನ್ನಾಗಿ ಎತ್ತಿಕೊಂಡಿದೆ. ಇವಲ್ಲದೆ 
ಅವ್ಯಯಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ಮತ್ತೊಂದು ಪದ್ಯವಿದೆ. 


ಅಂಗೆಯ್‌ ಮೆಂಗೆಯ್‌ ಮೇಂಗಾಲ್‌ | 
ಮುಂಗಾಲ್‌ ಪೊದಲ್ಹ ಪಿಂಬೊಲ್ಲು ಕರಂ | 
ನಿಂಗಡೆ ಕಿಟ ಅಕೆ ಸಿತ್ರಿಲ್‌ | 

ಬೆಂಗಾನ್‌ ಬೆಂಬಿಸಿಲಿವವ್ಯ ಯೀಭಾವಾಖ್ಯಂ | 


ಹಾಟ ಪತ ಷಾ 


ಈ ಕಂದವೂ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ವ್ಯಾಕರಣದ ಸೂತ್ರದಂತಿದೆ. ಹಿಂದೆ 
« ಕಳ್‌? ಧಾತುನನ್ನು ಕುರಿತ ಸೂತ್ರವೂ ವ್ಯಾಕರಣಾಂತರದ್ದೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. 
ಅದರಂತೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಸೂತ್ರಗಳಿವೆ. ಇವು ಈಗಿನ ವ್ಯಾಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ. 

ಸೂತ್ರ ೧೬೬, ೧೬೭ರ ಕೆಳಗೆ ಹೊಸ ಪದ್ಯ ಭಾಗಗಳು ಉದ್ದ ಏತೆವಾಗಿವೆ. 
ಸೂ. ೧೬೭ರ ಕೆಳಗೆ ಮತಾಂತರನೆಂದು ಕಾವ್ಯಾನಲೋಕನದ ಸೂತ್ರ ೪೮, ಅದರ 
ಉದಾಹರಣೆಯ ಪದ್ಯ ೨೧೫ ಉದ್ದ ತವಾಗಿವೆ. 

ಇದೇ ಸೂತ್ರದ ಕೆಳಗೆ "ಸವಣಂ ಬಳಪಂ ಗೊಳೆ? ಎಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಪದ್ಯವಿದೆ. « ಭೀಮಂಗದೆಗೊಳೆ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ "ಭೀಮಂ ಬಡಿಗೊಳಿ? 
ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಗಣಿ? ಸಂಸ್ಕೃತ, ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಕನ್ನಡ ಪದ 
"ಬಡಿ. ಈ ಪಾಠದ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 

ಸೂತ್ರ ೧೬೮ರ (ಗಮಕ ಸಮಾಸ) ಕೆಳಗೆ ಹಿಂಜಿ ಸೂತ್ರ ೭೫ರ ಕೆಳಗೆ ಉದಾ 
ಹೈತವನಾದ ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆಯ ಪದ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ 

ಗಮಕ ಸಮಾಸವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಸೂತ್ರ ವೃತ್ತಿಗಳ ಪಾಠಗಳು ಮುದ್ರಿತ 
ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹಾಸ್ಪದಗಳಾಗಿವೆ. 

ಜನಿಯಿಸುಗುಂ ಸಂಖ್ಯಾ ಸ | 

ರ್ವನಾಮ ಗುಣನಚನ ಕೃತ್ಚ್ರಪೂರ್ವಂ ಗಮಕಂ ॥ 
ತನಗತ್ವಂ ಪೆಜಗಿತ್ವಂ | 

ತನಗರಿನದನಿಲ್ಲ ಕರ್ಮಧಾರಯ ಮದುವುಂ | (ಸೂ. ೧೬೮) 

ಈ ಸೂತ್ರದ ಮೊದಲೆರಡು ಚರಣಗಳು ಗಮಕ ಸಮಾಸ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ತಿಳಿ 
ಸುತ್ತವೆ. ೩ನೆಯ ಚರಣ ಸಮಾಸವಾಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಆ ಕಾರ್ಯವೆಂದರೆ « ತನಗತ್ವಂ ಪೆಅಗಿತ್ವಂ >, ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಪದಗಳು ಇರಬೇ ಕಪ್ಪೆ. ಆ ಎರಡು ಪದಗಳು ಸೇರುವಾಗ, "ತನಗತ್ವಂ ಪೇಂಗಿತ್ವಂ? 
ಎಂಬ ಕಾರ್ಯ ನಡೆಯುತ್ತದೆಂದು ಇದರ ಭಾವ. ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ "ಗುಣ 
ವಚನದೊಳಂತರಾಳಕ್ಕೆ ಒಂದಕಾರಂ (ಅಕ್ಕುಂ;) ಹಿಂತಣ ಮೆಯ್ಯೊಳ್‌ ಇಕಾರ 
ಮಕ್ಕುಂ ” ಎಂದಿದೆ, ಎರಡು ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಪದಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ, ಹಿಂದಿನ 
ಸದಕ್ಕೆ ಇಕಾರವಾಗುವುದು, ಮಧ್ಯದೆಲ್ಲಿ ( ಅಂತರಾಳ) ಅಕಾರವೊಂದು ಬರುವುದು 
ಎಂದು ಇದರ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ನೋಡಿದರೆ 

ಅಸಿಯನಡು, ಇದನ್ನು ಪರಿಷತ್ಛ್ರತಿಯಲ್ಲಿ (ಅಸಿ-ಅ-ನಡು) ಎಂದು ವಿವರಿ 
ಸಿದೆ, ಸಸಿಯಬಣ್ಣಂ, ಬಿಳಿಯಕರ್ಬು, ನಿಡಿಯನಾಲಗೆ, ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗಗಳು 
ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಸಿಯ, ಪಸಿಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಿ (ದು), ಪಸಿ 
(ದು), ಎಂಬಿವುಗಳ ಕೊನೆಗೆ ಲೋಪವಾಗಿ ಮಧ್ಯ ಅಕಾರ ಬಂದಿದೆಯೆಂಬುದು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ "ಪಿಂತಣಮೆಯ್ಯೊಳ್‌ ಇಕಾರಮಕ್ಕುಂ' 


ವಗರ ಎಎ 


ಎಂಬುದೆಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಅಸಿದು, ಪಸಿದು, ಇವುಗಳ ಕೊನೆಯ 
ಅಕ್ಕರವು ಲೋಸವಾಗಿ ಅಸಿ, ಪಸಿ ಮೊದಲಾದ ಇಕಾರಾಂತವಾದ ಪದಗಳೇ ಸಿದ್ಧಿ 
ಸುತ್ತವೆ.ಇಕಾರಾಂತವಾದುವುಗಳಿಗೆ "ಇಕಾರಮಕ್ಕುಂ' ಎಂದು ಹೇಳುವುದರ ಔ ಚಿತ್ಯ 
ನೇನು? ಇಕಾರವು ಬಂದು ಮತ್ತೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳಬೇಕೆ? ಇದು 
ಸರಿಯಲ್ಲ. ಲಿಂಗಣಾರಾಧ್ಯೆನ ವೃತ್ತಿ ಇದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುವುದೇನೋ ಎಂದು 
ಅದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರವನ್ನೇ ಮತ್ತೆ ಹೇಳಿದೆ. . "ತನಗತ್ವಂ ವೆಲಗಿತ್ವಂ 
ಜನಿಯಿಸುಗುಂ' ಎಂದು ಲಿಂಗಣಾರಾಧ್ಯನ ಪ್ರತಿಯಪಾಠ. ಇದು ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು 
ತಿಳಿಯದ ಉಪಾಧ್ಯಾಯನನ್ನು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನೆಂದು ಕೇಳಿದರೆ 
ಉಪಾಧ್ಯಾಯನು ಅದಕ್ಕದೆ ಅರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಿದಂತಿದೆ. ತನಗೆ ಅರ್ಥತಿಳಿಯದೆ 
ಏನೋ ಒಂದು ಅಪಾರ್ಥ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಇದ್ದುದನ್ನು ಇದ್ದಹಾಗೆ 
ಹೇಳಿಬಿಡುವ ಉಪಾಧ್ಯಾಯನೇ ಮೇಲೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಈ ಬಿಕ್ಕಟ್ಟನ್ನು 
ಹೊಸಪ್ರತಿ ಸಡಿಲಿಸಿ ಪಾಠವನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿದೆ. 
ಹ ಅಂತ್ಯದೊಳೊಂದಕಾರಂ, ನಿಂತಣಮೆಯ್ಯೊಳಿಕಾರಮಿರೆ ಬರ್ಕ್ಯುಂ ಹಿಂದಿನ 
ಸದದಲ್ಲಿ ಇಕಾರವಿದ್ದರೆ ಅದರ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಕಾರ ಬರುವುದೆಂಬ ಮಾತು 
ಬೆಣ್ಣೆಯಿಂದ ಕೂದಲನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದ:ತಿದೆ. ಅಸಿದು, ಹಸಿದು ಎಂಬಲ್ಲಿ ದುಕಾರ 
ಲೋಪವಾಗಿ ಅಸಿ, ಪಸಿ ಎಂಬಿವುಗಳು ಉಳಿಯುತ್ತವೆ ಇವುಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರಪದೆಗಳು 
ಎಂದರೆ ನಡು, ಬಣ್ಣಂ ಇವುಗಳು ಪರವಾದಾಗ ಅಸಿನಡು. ವಸಿಬಣ್ಣ ಎಂದು 
ಮಾಡದೆನುಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಕಾರವನ್ನು ತಂದುಕೊಂಡು ಪದವಿಧಿಯಂತೆ ಅಸಿಯನಡು, 
ಪಸಿಯಬಣ್ಣಂ ಎಂದು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಆಗಲೇ ಇವುಗಳು ಗಮಕಸಮಾಸ 
ವಾಗುವುವು. 
“ ಅತ್ವದ ಪೆಜಗಣಿಕಾರನುಂ ವಿವರಿಸೆಂ” ಎಂದು ಕೆಳಗಣ ಪದ್ಯವನ್ನು 

ವಾಖ್ಯಾನಕಾರನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾನೆ 

"ಎಸೆವಮೃತಂ ಮೂಲೋಕಂ | 

ಬಸವಪ್ಪುದಿದಾವಗಹನಮೆಲೆ ಭವ್ಯನೆ ಕೇ | 

ಕೊಸೆದು ಸಲೆ ಪಿರಿಯ ಗುರುಗಳ" | 

ಬೆಸಸಿದವೊಲ್‌ ನಡೆದೊಡಿದುವೆ ಗಮಕಸಮಾಸಂ | 
ಪಿರಿಯ ಗುರುಗಳೆಂಬಂತೆ ಗುಣ ವಚನದೊಳ್‌ ಪಿರಿದುಮಜಂವುದು, 

ಇದು ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ ಪದ್ಯ, ಎಸೆವಮೃತ್ಕ ಮೂಲೋಕ, ಅವಗಹನ, 

ಪಿರಿಯೆ ಗುರುಗಳ್‌, ಇವೆಲ್ಲ ಗಮಕ ಸಮಾಸ ಪದೆಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ಗಮಕ ಸಮಾಸವನ್ನು 
ಭವ್ಯನಾದೆ ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ಗುರು ಉಪದೇಶಿಸಿದ ಪದ್ಯವಾಗಿದೆ. ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾಂನು 
ಇದನ್ನು ಎಲ್ಲಿಂದ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದೆನೋ ತಿಳಿಯದು. ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ರತಿ, ಶಿಟ್ರಿಲ್‌ 


ಅವರ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಇಲ್ಲ. ಲಿಂಗಣಾರಾಧ್ಯನ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ " ಆತ್ವದ 
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ಸೆಜಗಣಿಕಾರಮಂ, ೨? «ಪಿರಿಯ ಗುರುಗಳೆಂಬಂತೆ ಗುಣವಚನದೊಳ್‌ ಪಿರಿದು 
ಮಣಿವುದು' ಎಂದಿದೆ. ಮೇಲೆ ಹೊಸ ಪ್ರತಿಯ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬೇಕು. 

ಸೂತ್ರ ೧೬೯ರ ಕೆಳಗೆ « ಕರುವಿಟ್ಟಂ ಕಾಮದೇವಂ * ಎಂಬ ಪ್ಪ ಸಿದ್ಧವಾದ 
ಪದ್ಯವು ಹೆಚ್ಚ ಗೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿದಿ. 

ಸ ೧೭೦ ರ ಕೆಳಗೆ ಎತ್ತುಂಗೋಲ್‌, ಇಕ್ಕುಂಗೂಳ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ 
ಒಂದೊಂದು ಹೆಚ್ಚಿನ ಪದ್ಯ ಉದಾಹೃತವಾಗಿದೆ, ಈ ಪದ್ಯಗಳು ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನ 
ದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. 

ಸೂತ್ರ ೧೭೧ರ ಕೆಳೆಗೆ ಸುಡುಗಾಡು, ಅಡುಗೂಲ್‌, ಬಿಡುಗಣ್‌, ಬಿಡು 
ಬಾಯ್‌ ಇವುಗಳ ಪ್ರಯೋಗ ಪದ್ಯಗಳೆರಡಿವೆ. 

ಸೂತ್ರ ೧೭೨ಕ್ಕೆ ಒಂದು ಪದ್ಯ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿದೆ. «ಆಉಂಂಬಳಿ? 
ಎಂಬ ಪದೆವು ಈ ಪದ್ಯದೆಲ್ಲಿದೆ. 

ಈ ಸೂತ್ರದ ಪ್ರಯೋಗ ಭಾಗದ ಕೊನೆಯಿಂದ ಆರಂಭವಾಗಿ (೪) ಗರಿಗಳು 
ಕಳೆದಿವೆ. 

ಈ ನಷ್ಟವಾದ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನು ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದ 
೧೭೪ನೆಯ ಸೂಕ್ರವನ್ನು ನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಅರಿಸಮಾಸವನ್ನು 
ಕೇಶಿರಾಜನು ಪ್ರತಿ ಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ತತ್ಸಮ, ತದ್ಭವ, ಸಮಸಂಸ್ಕ್ರೃತ ಈ ಪದಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಗಳ 
ಸಮಾಸ ಮಾಡಬೇಕೆ, ಇಲ್ಲವೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಕಳೆದು ಹೋದ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಚರ್ಚಿಸುತ್ತ ಬಂದು, ಮುಂದೆ ತತ್ಸಮಶಬ್ದ ಗಳ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೇಳುವ ಮೂರು 
ಪ್ರಯೋಗೋದಾಹರಣ ಪದ್ಯಗಳನ್ನುಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾ ನೆ.ಈಪ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತತ್ಸಮ ಸಂಸ್ಕೃತ, 
ತತ್ಸಮ ಕನ್ನಡ- ಇವುಗಳ ಸಮಾಸಪದಗಳಿವೆ. ಒಂದು ಪದ್ಯವನ್ನಿಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದೆ. 

ಸಅಕಗೋಂಟಿ ಸಿಂಡುಗಂಕಣ | 

ಕಿಅಂಗಾಳಂ ಮಲ್ಲವಾತು ಕಟ್ಟಿಂಕಂ ಪಾಂ || 

ಗಈಯೆ ಬಿಲಸಗ್ಗ ಮಿಂತಿವು | 

ನೆಜತಗುಂ ತತ್ಸಮಕೆ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಸಮಾಸಂ | 
« ನೆಜ3ಗುಂ ತತ್ಸಮಕೆ ಕನ್ನ ಡಕ್ಕೆ ಸಮಾಸಂ? ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ರೀತಿಯನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ ಇದೂ ಒಂದು ಸೂತ್ರ ವಿರುಪಂತೆ ಗೋಚರವಾಗುವುದು. 

ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತದ ನ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿನ ಸೂ. ೨೯೯ನ್ನು ಉದ್ಧರಿಸಿ, 
ಅಫಭ್ರಂಶಕ್ಕಂ ದೇಶೀಯ ರು ಸಮಾಸಂ” ಎಂಬುದನ್ನು ಎರಡಂ 
ಪದ್ಯಗಳಿಂದ ಉದಾಹೆಯರಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಅವೆರಡು ಪದ್ಯಗಳೂ ಸೂತ್ರಪ್ರಾಯವಾಗಿವೆ. 


ಶ್ರಿ 
ಸೂತ್ರ ೧೭೫, ೧೭೬ ಇವೆರಡರ ಕೆಳಗೆ ಕಾವ್ಯಾನಲೋಕನದ ೨೫೩, ೨೫೨, 


೨೫೪, ೨೫೧ ಪದ್ಯಗಳು, ಮತಾಂತರಕ್ಕಾಗಿ ಸೂತ್ರ ೫೫, ಮತ್ತು ಸದ್ಯಗಳು ೨೪೮, 
೨೫೦, ಸೂತ್ರ ೫೪ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಉದ್ದೆ ಫತೆವಾಗಿವೆ. 
ಸೂ. ೧೭೯ರ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಂದೆ ಆರಂಭವಾಗಿ (೧೫) ಗರಿಗಳು ನಷ್ಟವಾಗಿನೆ. 


-ತದ್ದಿತೆ ಪ್ರಕರಣ:-- 


ಸೂತ್ರ ೧೯೯ರ ಕೆಳಗೆ ಕಾನ್ಯಾವಲೋ ಕನದ ಪದ್ಯ ೩೨೯, ಮುದ್ರಿತ ಪ್ರತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಚ್ಚಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 
ಸೂ. ೨೦೦ ರ ಕೆಳೆಗೆ ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನದ ಪದ್ಯ ೩೨೫ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ 
ಉದಾಹೃತವಾಗಿದೆ. 
ಸೂ. ೨೦೨ ಶೀಲಗ್ರ ಹಣಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಂದುವೆರಸು "ಗುಳಿ? ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವು 
ದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಎರಡು ಚಾಟು ಪದ್ಯಗಳು ಸ್ಟಾರಸ್ಯವಾಗಿವೆ. 
ಎಳೆಯನಾಳ್ವರಸು ಕುತ್ತಂ | 
ಗುಳಿ, ಲಂಚಂಗುಳಿಗಳೆಯದೆ ನಡೆವಳಿಕಾಲಅರ್‌ || 
ಪೊಟಲಿಚರೆಲ್ಲರ್‌ ಸಾಲಂ | 
ಗುಳಿಗಳೆನಲ್ಫಲ್ಲಿ ಬಾಲಪೋಪನೆ ಚದುರಂ || 
ಕಳ್ಳುಣಿಗೆ ತತ್ತ್ವ ಸಾರಂ | 
ಸುಳ್ಳುಂಗಾಖಂಗೆ ಸನಣರೊಡನಾಟಂ ದಲ್‌'|| 
ಡಿಳ್ಳಿಸಿದ ಹೇಡಿಗಾಜಿಯ | 
ಬೆಳ್ಳೋಟಿಂ ಸಮನಿಸಲೈಹಿತಮಾಗಿರ್ಕುಂ | 
ಸೂ. ೨೦೩ರ ಕೆಳಗೂ ಒಂದು ಹೊಸ ಪದ್ಯವಿದೆ. ಈ ಸೂತ್ರವು ಉಕ, ಕುಳ್ಳಿ 
ಆಳಿ, ಮುಂತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು, ಶೀಲ ಮುಂತಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವಲ್ಲಿ ಬರು 
ತ್ರವೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಗೆ 
ಹೇಳದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ "ಓಕುಳಿ? ಎಂಬದು ಒಂದು. ಓಕುಳಿ?-- ಓಸ್ನೇಹೇ- ಈಗಲೂ 
ಈ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ, "ಓ' ಎಂಬುದು ಸ್ಟೇಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ:ಬುದು 
ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಕ್ರಮವು ಸರಿಯಾಗಿ ಬೋಧವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಸ್ನೇಹವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಪದಾರ್ಥವೇ ಓಕುಳಿ. ಲಿಂಗಣಾರಾಧ್ಯನ 
ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿಯಾಗಲೀ, ಬೇಕೆ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಾಗಲೀ ಈ ಪದವಿಲ್ಲ. 
ಸೂತ್ರ ೨೦೪ ರ ಕೆಳಗಿನ ಚಾಟುಪದ್ಯವನ್ನಿಲ್ಲಿ ಉದ್ಭರಿಸಿದೆ. 
ಕೂರದೆ ಪೆಣ್ಣೆ ಕೂರ್ತ್ತ್ಗು ಮರುಳಾದವನೊರ್ಬ್ಬನಡರ್ತ್ತನೇಹದಿಂ | 
ನೇರಿದಳವ್ಸ ಕಾಂತೆ ಬಗೆ ಸೋಲ್ತಿರೆ ಸೋಲದನೊರ್ಬ್ಬನೊಲ್ಬು ಪೆ|| 
ಣ್ಲಾರಯೆ ನಿಂಗಿ ಪೋಗೆ ತನುವಂ ಬಗೆಗೊಂಡುಳಿದಿರ್ಪ್ಸ ನೊರ್ಬ್ಬವೂ | 
ಯೂರುಗೆರಾದ ಮೂವರನದೇಂಬಿದಿ ಪೆತ್ತನೋ ಭೂಮಿಭಾರರಾ | 


ಸೂತ್ರ ೨೦೫ರ ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ “ಅದಣಸೊಳ್‌ ಇವಂ ವರ್ಶ್ರಿಷನೆಂಬಲ್ಲಿ "ಇಲ, 
ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಮಕ್ಳು ೦” ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ « ಪಚ್ಚಯಿಲಂ, 
ಘೋಳಯಿಲಂ' ಎಂಬಿವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಕಾರಾಗಮಕ್ಕೆ ಜತ 
ವನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಹೊಸ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು. ಹೀಗೆ ಸ್ಪ ಸ್ಟ 
Me 1 ಲಕ್ಷಣಂ ತದ್ಧಿ ತದೊಳುಂಬಾದುದೆಳಂ ಯಕಾರ ಜಾ 
ಕ್ಷರಾಗಮಂ.” ಅಚ್ಚಿನ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲ "ಗಾವಿಲ? ಎಂಬುದನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಉದಾ 
ಹರಿಸಿದೆ. ಹೊಸ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಇದು ಇಲ್ಲ. ಇಡಕ್ಟೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲದಿಲ್ಲ. " ಗಾವಿಲ? 
ಎಂಬುದು "ಗ್ರಾಮೀಣ? ಎಂಬುದರ ತದ್ಭವವೆಂದು ಸೂತ್ರ ೨೮೦ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿಯ "ಇಲ? ಕನ್ನಡದ ಪ್ರತ್ಯಯವಲ್ಲ. ಇದರಲ್ಲಿಯೂ "ಇಲ? ಎಂಬುದಿರುವುವನ್ನು 
ನೋಡಿ ಆಮೇಲೆ ಸೇರಿಸಿದ ಪದವಾಗಿರಬೇಕು ಇದು. ಇದರಂತೆಯೇ ಸೂ. ೧೯೭ರ 
ಕೆಳಗೆ "ಶಿಲ್ಬಕ” ಎಂಬುದಕ್ಕಾಗಿ «ಚಿಪ್ಪಿಗಂ' ಎಂಬುದನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿದೆ. ಸೂತ್ರ 
೨೬೩ರಲ್ಲಿ 3 ಕಂ? ಎಂಬುದರ ತದ್ಭವ ಚಿಪಿ ಗು ಮ ಹೇಳಿದೆ. ಇದೂ ಸಂಸತ 
ದಿಂದೆ ವಿಕೃತವಾಗಿ ಬಂದ ಪದ. ಆದರೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಾಗಿದೆ. ಚಿಪ್ಸು? ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಇಗು ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರಿ ಆದ ಕ ಇದು? 
“ಚಿಪು? ಎನ್ನುವುದು ತಿಲ್ಬ' ದ ತದ್ಭವವಾಗಬೇಕಾಯಿತು. 

ಸೂತ್ರ ೨೦೬ರ ಕೆಳಗೆ ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನದ ಸೂತ್ರ ೭೪ನ್ನೂ ೩೩೭, ೩೩೮, 
೩ರ೯ ಪದ್ಯಗಳನ್ನೂ ಉದ್ಭೆರಿಸಿದೆ. 

ಸೂ. ೨೦೭ಕ್ಕೂ ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನದ ಸೂತ್ರ ೮೧, ಸದ್ಯಗಳು ೩೬೮, ೩೬೯, 
೩೭೦ ಉದ್ದೆ ತವಾಗಿ ಬಂದಿವೆ. 

ಸೂ. pa ಶ್ರಯೋಗ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ (೨) ಗರಿಗಳ 0 ನಷ್ಟ ವಾಗಿವೆ. ತದ್ಧಿತ 
ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಜಾ ರ್ರಯೋಗಗಳ ಶಬ್ದಗಳು ಬಂದಿವೆ. 


-ಸಆಖ್ಯಾತೆ ಪ್ರಕರಣ: 


ಸೂತ್ರ ೨೧೭ರ ಕೆಳಗೆ “ತೆಗೆದಯ್‌ಮೋಕ್ಷದ ಬಟ್ಟೆಯಂ” ಎಂಬ ಪದ್ಯವು 
ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಇರ್‌ಗೆ (ಇರ್ಗೆ) ಹೊಸಪದ್ಯವೊಂದಿದೆ 

ಸೂತ್ರ ೨೧೯. ಈ ಸೂತ್ರವು ಆಖ್ಯಾತಪ್ರತ್ಯಯಗಳು, ಗುಣವಚನ, ಸರ್ವ 
ನಾಮ, ಸಂಖ್ಯೆ, ಸಂಸ್ಕೃತಗುಣೋಕ್ತಿ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ತಿಸುವುವು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಯೋಗಭಾಗದಲ್ಲಿ, “ಸಮುಚ್ಚಯದಿಂ ಗುಣವಚನಮಲ್ಲದಲ್ಲಿ 
ಯುಮುಂಟು. * ಎಂದು ಹೇಳಿ ಕವಿಕೇಶವನೆಂ; ಮಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಜುನಸುತನೆಂ, ದೌಹಿ 
ತ್ರನೆಂ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದೆ. ನಾಮಪದಗಳಿಗೂ ಆಖ್ಯಾತ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಹತ್ತುತ್ತವೆ. ಆದೆರೆ ಕೇಶಿರಾಜನು ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಯಾಗಲೀ, ವೃತ್ತಿ ಯಲ್ಲಾಗಲೀ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಸಮುಚ್ಚಯದಿಂ' ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ 


ಎ. ೪೪ 


ಹೇಳಿ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಶಬ್ದ ಮಣಿದರ್ಪಣದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನೆ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವ ಪದ್ಯ ದಿಂದ ಎತ್ತಿಕೊಂಡುದು ಚಮತ್ಕಾರವಾಗಿ. 
ಕೇಶಿರಾಜನು ತನ್ನವ್ಯಾಕರಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಚೀನ ಕವಿಗಳ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನೇ ಆಧಾರ 
ವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ನೃಷತುಂಗನಂತೆ ಪೂರ್ವಕವಿಗಳನ್ನು ಹೆಸರಿಸುವಾಗ 
ತನ್ನನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿಯಾದರೋ ತನ್ನ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ 
ದ್ದಾನೆ. "ಸೆಂಡತಿಯೆಂ' ಎಂಬುದೊಂದು ಮಾತ್ರ ತನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಲ್ಲ! ಅಲ್ಲದೆ 
ಈ ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೂ 
ಸೂತ್ರಕ್ಕೂ ಸಮನ್ವಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆ೧ಬ ಶಂಕೆ ಬಂದು ಸೂತ್ರಕಾರನು ಬೇರೆ, 
ವೃತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೂ ಅಂತರ ಬರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಬರೆದವನು ಬೇರೆ 
ಬೇಕೆ ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆಡೆಯಾಗುವಂತಿದೆ. ಇದನ್ನು ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತವೆಂದು ಗ್ರಹಿಸಿದರೆ, 
ಈ ಜ್‌ ಆಸ್ಪ ದವೇ ಇಲ್ಲ. ಹೊಸ ವ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಇದು ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಲಿಂಗ 
ಣಾರಾಧ್ಯನ ಪ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿಯೂ. ಈ ವಿವರಣೆಪ್ರಯೋಗಗಳಿಲ್ಲ. ಎಂದೆ ಮೇಲೆ 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವೆಂದು ತೋರುವ ಈ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಇವು ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಇವು 
ಗಳನ್ನು ಮತ್ತಿನವರು ಆ ಮೇಲೆ ಸೇರಿಸಿರುವರೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸೆಬೇ ಕಸ್ಟ. ಈ ಸೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಗುಣನಚನ ಮೊದೆಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಆಖ್ಯಾತ ವಿಭಕ್ತಿಗಳು ಬರುವುವೆಂಬುದನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ನಾಮಪ ಪದಕ್ಕೆ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ, ಅಂಕಿತನಾಮಕ್ಕೆ ಆಖ್ಯಾತ ಪ್ರ ಪೃತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಬರುವ ಸಂಗತಿ ಸ ಸ್ಪಷ್ಟ್ರಾಗಿ ಹೇಳಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ₹ ಅದನ್ನ ಸ ಮುಚ್ಚಯ ವಶದಿಂದ 
ವಿಶದೆಗೊಳಿಸಿರಬೇಕೆಂದು ಸಮಾಧಾನ ತಂದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದಲ್ಲವೇ EE ವ್ರಶ್ಲಿಸ 
ಬಹುದು. ಆ ಆಖ್ಯಾತ ಪ್ರ ತ್ಯಯಗಳು ಎಲ್ಲಾ BEE (Nominal 
themes) ಬರುತ್ತವೆ ಜಃ ಸೂತ್ರದ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. « ಕವಿ 
ೇಶವನೆಂ' ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಉತ್ತಮ ಪುರುಷವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತವೆ. ಪುರುಷತ್ರಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ ಪುರುಷವೂ ಸೇರಿದೆ. ಎಲ್ಲವುಗಳಂತೆ ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿ ರುವುವುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಸೇರಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ಪ ಬಾ ಅನಾ 
ವಶ್ಯಕ. ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರ ೨೨೦ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ ಪುರುಷಕ್ಕೆ ಎನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರು 
ವಾಗ ಮಧ್ಯ ನಕಾರ ಬರುವುದನ್ನು ಜತ ಸ್ಪಷ್ಟ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಅಲ್ಲಿ 
ಅತಿ ಚತುರನೆನ್‌, ಕಳಾಪಂಡಿತನೆನ್‌, Bs ಬಂದಿವೆ. ಇವೆಲ್ಲ 
"ದೌಹಿತ್ರನೆನ್‌, ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನಸುತನೆನ್‌' ಎಂಬಿವುಗಳಂತಿವೆ. 
ಸೂ. ೨೨೧ರ ಕೆಳಗೆ, 

ಸಡೆದೆಂ ರಜೋಧಿಕಂ ಬಿದಿ | 

ಪೆಡೆವಣಿಯಂ ಫಣಿಯನಮೃತರಸಮಂ ವಿಷಮಂ | 

ಕಡಲಂ ಸುಲೀಯಂ ಮಲಕಿಯಂ | 

ಸಿಡಿಲಂ ಪಡೆವಂತೆ ಸುಜನರಂ ದುರ್ಜನರಂ ॥ 


ಎ... ೮೫% ಎ. 


ಈ ಪದ್ಯ ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣ ರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. ಮತ್ತು « ಮರುತ್ತರಂಗಿಣಿಯನೊಲ್ಹಾ 
ಲಿಂಗನಂ ಮಾಡುವಂ' ಇದು ರಾಮಚರಿತೆ ಎಂದು ಗ್ರಂಥದ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 

ಸೂ. ೨೨೫ರ ಕೆಳಗೆ ಆದಿಪುರಾಣದ ೩ನೆಯ ಆಶ್ವಾಸದ ೪೩ನೆಯ ಪದ್ಯದ 
ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಚರಣಗಳು ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿವೆ. ಇದೇ ಸೂತ್ರದ 
ಪ್ರಯೋಗದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ " ಉದು? ಎಂಬುದು ನಿಧ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ ಎಂದು 
ಹೇಳಿ, ಅದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟದೆ. ಇವು ಹೊಸ ಪ್ರತಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಲಿಂಗಾಣಾರಾಧ್ಯನೆ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 

ಸೂ. ೨೨೯ರ ಕೆಳಗೆ ವಿಧ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿನ "ಇಂ ಗೆ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಪದ್ಯವು ಹೆಚ್ಚಿಗೆ 
ಉದಾಹೃತವಾಗಿದೆ. 

ಗಗನಾಧ್ವರ್‌ ಸರಣಾಗಿ ಮಾಗಿಮಮರರ್‌ ಒಂದಾಗಿಮಾಗಿಂದಿಶಾ। 

ಳಿಗಧೀಶರ್‌ ನೆಅಕೆದೊಡ್ಡಿಮೊಡ್ಡಿ ಮುರುಗರ್‌ ಬಂದೆಯ್ದಿಮೆಯ್ದಿಂಮನ | 

ಸ್ವಿಗಳೀದೈ ತ್ಯನಮಿಕ್ಕಿ ಮಿಕ್ಟಿಮುಧಟರ್‌ ಪೂಣ್ಣಣ್ಮಿಮಣ್ಮಿಂ ಯಶೋ | 

ರ್ಥಿಗಳೆನ್ನಂನೆಲೆಗುಯ್ಯಿಮುಯ್ಯಿಮೆನುತುಂ ತನ್ಹಂಗಿ ಪುಯ್ಯಲ್ಟಿದಳ್‌ | 
ಸೂ. ೨೩೧ರಲ್ಲಿ "ಇಸು? ವಿನ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ "ಇಸು? ಎಂಬುದು 
ಸ್ವಯಂಕರ್ತ್ಯೃವಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಅನ್ಯಕರ್ತೃವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಬರುವುದು. ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕಾಕ್ಷರ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಯಂಕರ್ತವಿನಕ್ಷೆ ಯಾಗೆ "ಇಸು? ಉಂಟು ಎಂದು 
ಹೇಳಿ ಅದಕ್ಕೆ "ಖಂಡಿಸಿದಂ? ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಅದೇ ಸಂಸ್ಕೃತ 
"ಭಿನ್ನ ಕರ್ತೃವಿನೊಳಿಸುವಿಲ್ಲ' ಎಂಬುದನ್ನು ಮುದ್ರಿ ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದ 
ಸ್ಪಷ್ಟಗೊಳಿಸಿಲ್ಲ. ಲಿಂಗಣಾರಾಧ್ಯೆನ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ «ಖಂಡಿಸಿಸಿದನೆಂಬಂತೆ' ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಹೊಸಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿಯಾದರೋ "ಖಂಡಿಸಿದಸೆಂ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನೇ 
ಕೊಟ್ಟಿದೆ. "ಬಂಡಿಸಿಸಿದಂ' ಎಂಬುದು ಪ್ರಯೋಗವಲ್ಲವಾದುದರಿಂದೆ "ಖಂಡಿಸಿದಪಂ? 
ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರಬೇಕು. 

ಸೂತ್ರ ೨೩೩ರಲ್ಲಿ "ದಸ' ದ ಪಕಾರಕ್ಕೆ ದ್ವಿರ್ಭಾವವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ "ನಿರಿದಪುಂ' ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಇದು ಕೇಶಿರಾಜನ 
'ಧಾತುಪಾಠದಲ್ಲಿ-ಮುದ್ರಿ ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ-ಇಲ್ಲ. ಕಿಟಲ್‌ ಅವರ ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ "ನಿರಿ? 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿಲ್ಲ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಈ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ' ಕೊಟ್ಟಿದೆ, ನಿರಿ, 
ಹನನೇ ಎಂದು. ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ನೋಡಿ. 

"ನಿರಿದಸ್ಸಂಮಗಧೇಶನಂ ನಿಲಿಸಿದಪ್ಪಂಚೋಳನಂ' ಇಲ್ಲಿ ನಿರಿ, ನಿಲಿ ಎಂಬ 
ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು (ಅನುಪ್ರಾಸ) ಗಮನಿಸಬೇಕು. 

ಸೂತ್ರ ೨೩೭ ರಲ್ಲಿ ಮೂ, ಕೊಲ್‌, ಸಲ್‌, ತರ್‌, ಬರ್‌, ಇವುಗಳಿಗೆ, ದ, 
ದನಗಳು ಪರವಾದರೆ ಕೊನೆಯಅಕ್ಷರ ಲೋಪವಾಗಿ ನಕಾರವಾಗುವುದೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮೂ ಧಾತುವನ್ನು ಮಿಯ”, ವ್ಯಂಜನ ಯ್‌ಕಾರಾಂತವಾಗಿ 


ಖು ಭಟ್ಟ ಮು 


ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ "ಮಿಯ ಎಂಬ ಯಕಾರಕ್ಕಂ' ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಇದರಿಂದ ಈ ಧಾತು ಯ್‌ಕಾರಾಂತವೆಂದೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು. «ಲ್‌?ಕಾರಾಂತಕ್ಕೆ 
ನ್‌ಕಾರಬರುವಂತೆ, ಯ್‌ಕಾರಾಂತಕ್ಕೂ ನ್‌ಕಾರ ಬರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಯಲವಕಾರಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅನುನಾಸಿಕಗಳಾಗಿವೆ. ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ನನ್ನ ಗುರುಗಳಾಗಿದ್ದ ಪೂಜ್ಯ ಶ್ರೀ ಮಾನ್‌ ಬ. ಎಸ್‌. ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರು ಕೈಪಿಡಿಯ 
ಭಾಷಾಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದ್ದರಿಸಿದೆ. 

“ಭೂತಕಾಲದಲ್ಲಿ (೧) ಮೂ, ಬೇ, ನೋ ಎಂಬ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಮಿಂದ 
ಬೆಂದ, ನೊಂದ ಎಂಬ (೨) ಕೊಲ್‌, ಸಲ್‌ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಕೊಂದ, ಸಂದೆ, ಎಂಬ 
(೩) ಕೊಳ್‌ಧಾತುಗೆ ಕೊಂಡ, ಎಂಬ (೪) ಸಾ, ಈ, ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಸತ್ತ, ಇತ್ತ, 
ಎಂಬ (೫) ತರ್‌. ಬರ್‌, ಧಾತುಗಳಿಗೆ ತಂದ ಬಂದ, ಎಂಬ ರೂಪಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 
ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೂಪಗಳು ಹೇಗೆ ಸಿದ್ಧಿಸುತ್ತವೆಂಬ ವಿಚಾರವಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿಲ್ಲ. "ಮೂ ಧಾತುಗೆ 
"ದ'ಸರವಾದಾಗ ಅದರ ದೀರ್ಥಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವಾದೇಶವಾಗುವುದೆಂದೂ, ಅನುಸ್ವಾರಾ 
ಗವೂವಾಗುವುಡೆಂದೂ ಹೇಳಿದರೆ, ಆಗತಕ್ಕ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರ ಸರಿಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ 
ದಂತಾಯಿತೆ ಹೊರತು ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಕಾರಣವೇನಿರ 
ಬಹುದೆಂಬುದು ವಿಚಾರಾರ್ಹೆವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು ಹೀಗೆ ಸೂಚಿನ 
ಬಹುದು. (೧) ಮೂ, ಬೇ, ನೋ, ಧಾತುಗಳರೂಪವು “ಮಿಯ್‌, ಬೆರ್ಯ, 
ನೊಯ್‌* ಎಂದಿದ್ದು ಅಂತ ಯಕಾರನು ಅನುನಾಸಿಕವಾಗಿದ್ದಿರಬೇಕು.” ಇತ್ಯಾದಿ 
( ಕನ್ನಡ ಕೈಪಿಡಿ ಎರಡನೆಯ ಮುದ್ರಣ. ಪುಟ ೪೩೫) ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಪೂಜ್ಯ 
ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರು ಬರಿಯ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಊಹಿಸಿ "ಮಿಯ? 
ಧಾತುವಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದರು. ಅನರ ಈ ಸೂಚನೆ ಯಥಾರ್ಥವಾದು 
ದೆಂಬುದು ಹೊಸಪ್ರತಿಯ ಪಾಠ "ಮಿಯ್‌ ಎಂಬ ಯಕಾರಕ್ಕಂ....ನಕಾರಾದೇಶಂ' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿರ್ಣಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಂಡಿತರ ಸಮಂಜಸವಾದ ಊಹೆ ಸತ್ಯಾಂ 
ಶಕ್ಕೈ ವಿರೋಧವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಇದರಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸೂತ್ರ ೨೪೦ರಲ್ಲಿ ಆಾಂತವಾದ ಪದಗಳಿಗೆ ದಕಾರ ಪರವಾದಾಗ ಸ್ವರ ರಹಿತ 
"ತ ಕಾರವಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ: ಕು » ಕೆತ್ತಂ, 
ತಿಜು » ತೆತ್ತಂ, ಗಿಲಿ» ಗೆತ್ತಂ ಇವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ನೆಟು » ಪೆತ್ತಂ, ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಕಿಖ, ತಿಆಂ, ಗಿಜು ಇವೆಲ್ಲ ಆದಿಯಲ್ಲಿ "ಇ? ಕಾರವುಳ್ಳುವುಗಳು. ಭೂತಕಾಲ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಇವುಗಳಲ್ಲಿಯ ಇಕಾರವು ಎಕಾರವಾಗುವುದು. (ಸೂ. ೨೩೮) 
" ಹೆಣು ಎಂಬ ಧಾತು ಆದಿಯಲ್ಲಿ "ಪಿಜು? ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು ಇದರಿಂದ ಊಹಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಮುದ್ರಿತ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ "ಪೇಖ' ಎಂಬ ಪಾಠವಿದೆ. ಹೊಸ 
ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ "ನೀಟು ವೆಂಬ ಸಾಧು ಪಾಠನನ್ನೇ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 


ಇವು ಜೇ. ತಾ 


ಸೂತ್ರ ೨೪೧ರಲ್ಲಿ ಕ ಚ, ಟಿ, ತ, ಪಕಾರಗಳು ಕೊನೆಯಾದ ಧಾತುಗಳಿಗೆ 
ಭೂತಕಾಲದ "ದ? ಕಾರವು ಸರವಾದಾಗ ಆ «ದೆ: ಕಾರಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ರೂಸವೇ 
ಬರುವುದು ಎಂದೊ, ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಡಕಾರವೂ, ತಕಾರವೂ ಬರು 
ವುಡೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಒಮ್ಮೆ ಇದಕ್ಕೆ «ಅ? ಕಾರ ಬರುವುದೆಂಒಂದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ 
ಇವುಗಳಿಗೆ ಉದಾಹೆರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಕ್ಕರ್‌, ಎಚ್ಚಂ, ತೊಟ್ಟಂ, ಪೆತ್ತಂ, ತಪ್ಪಂ, 
ಉಂಡಂ, ನೋಲ್ತಂ, ಎಂಬಿವುಗಳು ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಬಂದಿವೆ. ಕೊನೆಯದಾದ 
« ಒಮ್ಮೆಯಕಾರಂ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ, ಅಕಾರಕ್ಕೆ: — ಚೆರಂಟಿಂ. 
ಬೆರಂಟುವು ಪೊಕ್ತು ಆ ಪ್ರ ಇಟ ಜಿಕ ಬೆರಂಟಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಅಡಿ ಓಪ ಪ್ಪಣಿಯಕ್ಲಿ' ಒಂದು ಸೂಲ, ದಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರಮಕ್ಕುಂ ಎಂದಿದೆ. ಇದೆಲ್ಲ 
ಸಂದಿಗ್ಸವಾಗಿದೆ. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಕಾರವೆಂದಿದೆ, ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಬೆರಂಟುವು ಎಂದಿದೆ, 
ಅಡಿಟನ್ಸಣಿಯಲ್ಲಿ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರವೆಂದಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಸರಿ? ಸೂತ್ರ 
ಕಾರನ ಅಭಿನುತವೇನು? ಇದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಲಿಂಗಣಾರಾಧ್ಯನ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ 
ಕೊನೆಯ ಚರಣದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ « ಒರ್ಮೆಟಿಕಾರಂ? ಎಂದು ಪಾಠಾಂತರನಿದೆ. 
ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಇಲ್ಲ, ಉದಾಹರಣೆಯೂ ಇಲ್ಲ ಇದು ನಡು ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಸ್ಸ ಬಿಟ್ಟಿಂ ತಾಗಿದೆ. ಹೊಸ ಪ್ರತಿಯ ಸೂತ್ರದ ಪಾಠವನ್ನೂ, ಪ್ರಯೋಗವನ್ನೂ 
ನೋಡಿದರೆ ಈ ಸಂದೇಹವೆಲ್ಲ ನಿವಾರಣವಾಗುವುದು. 
ನಿರುತಂ ಕಚ ಟಿ ತ ಪಂಗಳ | 
ಪರದ, ದಕಾರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರೂಪ ಮದಕ್ಕುಂ || 
ಸರವರ್ಣ್ಣಂ ಧಾತ್ವಂತ್ಯದೊ | 
೪ರ ಡತ್ರಂ ಮೇಣ್‌ ತಕಾರಮೊರ್ಮೇ ಟಕಾರಂ | 
« ಒರ್ಮೈೆಟಿಕಾರಂ ಎಂಬ ಪಾಠ ಇಲ್ಲಿಯೂ, ಲಿಂಗಣಾರಾಧ್ಯನ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಒಂದೇ ರೂಪದಲ್ಲಿದೆ ಒಮ್ಮೆ" ಅ? ಕಾರವೆಂಬ ಪಾಠ ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು ಇದರಿಂದ 
ತಿಳಿಯಬಹುದಾಗಿದೆ. ಪ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಇದು ಮತ್ತ ಷ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟ ಶವಾಗುವುದು. 
.ಒರ್ಮೈಟಕಾರಂ' : ಎಂಬುದರ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಹ ಸೂಲು "ದ' ಕಾರಕ್ಕೆ 
ಟಿಕಾರಮಕ್ಕುಂ? ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿ «« ಬೆರಂಟುವು ಪೊಕ್ಕು 
ಅನುಗ್ಗುರಿಸಿದುವು ತುಜುಂಬು” ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಧಾತುವೇನು? ಹೊಸ 
ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಭಾಗವು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಿದೆ. ಆದರೆ ಆ ಧಾತುವಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಸರಿಯಾಗಿ ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ""ಅಂಟಿಂ ಮುಟ್ಟಿದೆನೆಂಬರ್ಥಂ” 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. « ಬೆರಂಟುವು ಪೊಕ್ಕುಲಂ' ಮೊದಕಿ (ದೃಷ್ಠಿ ಸ್ಟಿಗಳು ) ಹೊಕ್ಕುಳನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಂಬಕೊಂಡುವು ಎಂಬ ಹ ಕವಿ ಬಕಾ ದೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ಹೇಳಿದ ಮಾತಾಗಿರಬೇಕು ಇದು. ನಾಯಕನ ದೃಷ್ಟಿ-ಕಣ್ಣು ಗಾಢವಾಗಿ 
ನಾಓದುವು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಧಾತು ಪಾಠದಲ್ಲಿಯಾದರೋ ಬೆರಂಟು ಎಂಬ 


೨... ಲಲ — 


ಧಾತುಗೆ ಅಂಗುಲಿ ಕ್ರಿಯಾಯಾಂ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥವು ಈ ಸಂದರ್ಭದ 
ಹೊಂದಿಕೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಬೆರಣ್‌ ಎಂಬುದು ಮೂಲ ಧಾತುವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು 
ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 

ಸೂತ್ರ ೨೪೫ರ ಪ್ರ ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಗ್ರಂಥವು ನಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. ಧಾತು ಪಾಠೆದಲ್ಲಿಯೂ 
ಅನೇಕ ಗರಿಗಳು ಕಳೆದು ಹೋಗಿವೆ. ನಷ್ಟ ವಾದಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಧಾತುಗಳಿಸೊ 
ಕಣ್ಮರೆಯಾಗಿರಬೇ ಕು. 

ತದ್ಭ ವಪ ಪ್ರಕರಣ, ಅವ್ಯಯ ಪ್ರ ಪೃಕರಣ ಇವೆರಡು ಬರಿಯ ಶಬ್ದ ಗಳ ಪಟ್ಟಿ ಯನ್ನು 
ನಿದ ಅಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿ ನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೂ ಪಾಠಾಂತರಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 
ತದ್ಭವ ಪ್ರಕರಣ ಸೂ. ಫೆಳಗೆ ಎರಡು ಪದ್ಯಗಳು ೫೩ 1 ಉದಾಶೃತ 
ಪ 

ಅಚ್ಚಾಗಿರುವ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಗಳ ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿಯ ಅನೇಕ ಸಂದೇಹೆಗಳನ್ನು ಹೊಸ ಪ್ರತಿ 
ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ನಿವಾರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದು ಇದುವರೆಗೆ ನಡೆಸಿದ ಪರಿಶೀಲನೆಯಿಂದ 
ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಬರಿಯಪಾಠಗಳ ಸಾಧುತ್ತವೇ ಅಲ್ಲ, ಈ ಪ್ರತಿಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬಂದ 
ಇನ್ಸ್ಟಿತಕ ಅಂಶಗಳು ಎಂದರೆ, ಕವಿರಾ ಸು ಸು ಕತ್ಛ ೯, ಲಯದ ಹೆಸರಿನ 
ಸುಷ್ಟುಪ ಪ್ರಯೋಗ, ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರ ಮಾರ್ಗಗಳು, ಅನೇಕ ಹೊಸ ಪ್ರಯೋಗಗಳು. 
ಇವೆಲ್ಲ ಸ್‌ ತ್ರ್ವವುಳ್ಳು ವಾಗಿವೆ. ಈಗಿನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾವುಗಳು ನಮಗೆ ಉಪಲಬ್ದ 
ವಾಗಿರುವ ವ್ಯಾಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಲಿಕೆಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿ 
ಕಾಣುವುದೆಂಬ ಇಸು! 'ತುಲನಾತ್ಮಕವಾದ ವ್ಯಾಸಂಗವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದೇ 
ವೆಯಷ್ಟೆ .ಶ್ರೀ.ಪಂಜೆ ಮಂಗೇಶರಾಯರೂ, ಲಿಂಗಣಾರಾಧ್ಯನ ಪ್ರ ತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿ 
ಸತ್‌ ಮಹಾಶಯರೂ ಶಬ್ದ ಮಣಿದರ್ಪಣ, ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನದ ಶಸ ಿಸ್ಕ್ರೃತಿ, 
ಭಾಷಾಭೂಷಣಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷಯೆ ಿಕತೆಯುಳ್ಳ ಹೋಲಿಕೆಗಳ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಹೊಸ ಪ್ರತಿಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನು ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೂರಾರುವರ್ಷಗಳ 
ಕೆಳಗೆ ಮಾಡಿರುವುದು ನನುಗೆ ಹೊಸಪ್ರತಿಯಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲ 


ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹೊಸ ಪ್ರತಿಯ ಮಹತ್ವವು ಹೆಚ್ಚಿ ದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅನುಭವಾಮೃತ 
ಮತ್ತು 


ಹರಿಕಥಾಮೃತಸಾರ 


ಕನ್ನಡ ನುಡಿಯ ಸೊಬಗನ್ನೂ, ಅದರ ಸುಭಗತೆಯನ್ನೂ ಮುಕ್ತಕಂಠದಿಂದ 

ಹಾಡಿದ ಮಹಲಿಂಗರಂಗನ ಕೃತಿ ಅನುಭವಾಮೃತವನ್ನು, ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಅಬಾಲ 
ವೃದ್ಧರು ಬ೬ರು ಚಿಕ್ಕಂದಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಓದು ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಗೆ ಕಲಿತು ಪದ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಕಂಠಪಾಠ ಮಾಡುವ ಕಾಲ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗಲೇ 

ಸುಲಿದ ಬಾಳೆಯಹಣ್ಣಿನಂ ದದಿ | 

ಕಳೆದ ಸಿಗುರಿನ ಕಬ್ಬಿನಂದದ | 

ಲಿಳಸಿದುಷ್ಟದ ಹಾಲಿನಂದದಿ ಸುಲಭವಾಗಿರ್ಪ | 

ಲಲಿತವಹ ಕನ್ನಡದ ನುಡಿಯ .... ಪರಿಚಯವಾಗುವುದು. 
ಅಂದಿನಿಂದಲೇ ಈ ಕವಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಸರು ತಿಳಿದಾಗಲಿ, ತಿಳಿಯದಾಗಲಿ 
ಅಭಿಮಾನ ಸಹಜವಾಗಿ ಹುಟ್ಟುವುದು. ಇವನ ಆ ಎರಡು ಪದ್ಯಗಳು ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಮರತೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿವೆ. ಆದೆರೂ ರಂಗನಾಥನ ಕಾವ್ಯದ ವಿಷಯ 
ದಕ್ಷಿ ಕನ್ನಡಿಗರು ಎಷ್ಟು ಬೇಕೋ ಅಷ್ಟು ಆಸ್ಥೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವೇನು? ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ವಿಷಯವು ಅಧ್ಯಾತ್ಮವೆಂದೋ? 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅನುಭವಾಮೃತವನ್ನು ಸೆನ್‌ಷನ್‌ ತೆಗೆದುಕೊಂಡವರು ಓದುವ 
ಪ್ರಸ್ತಕವೆಂದು ಭಾವಿಸಲಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಪೆನ್‌ಷನ್‌ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಮುಂಚೆ 


ಎ ಛಿ ಎ 


ಈ ಗ್ರಂಥವು ಓದಲರ್ಹವಾದುದಬ್ಲವೆಂದು ಜನರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಹಾಗೆ ಯಾರಾದರೂ 
ಓದಿದರೊ ಅವರ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಎಂಥ ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುತ್ತೇವೆಂಬುದನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಅಂಥ ಎರಡು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಇಲ್ಲಿ 
ಮಾತಾಡುವ ಸನ್ನಿವೇಶ ಒದಗಿರುವಾಗ ಭಾಷಣಕಾರನನ್ನು ಕುರಿತು ಏನು ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯ ಉಂಟಾಗುವುದರೆಂಬುದರ ಅರಿವು ಭಾಷಣಕಾರನಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ. ನಮ್ಮ 
ಜನರು ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ತೋರಿಸುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಥವಾ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಅವರನ್ನು ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದೆಯೋ? ಅಧ್ಯಾತ್ಮವನ್ನು ಚಿಂತಿಸಿ 
ಚಿಂತಿಸಿ ನಮ್ಮನರು ಬೇಸತ್ತಿದ್ದಾರೆ, ಇವರಿಗೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಕೋಸಿಕೆಯುಂಟಾಗಿದೆ, 
ಇನರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಅಂಥ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಶೋಭಿಸವು, ಎಂದೂ ಹೇಳುವುದುಂಟು, ಅವು 
ಸ್ವಯಂ ನೀರಸವಾದುವುಗಳು. ಇಂಥವುಗಳಿಗೆ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಬಣ್ಣ ಬಳಿದರೆ 
ನಿರ್ಗಂಧ ಕುಸುಮವು ವರ್ಣ ವಿಹೀನವೂ ಆದಂತಾಗುವುದು. ಈ ಭಾವನೆ ಎಷ್ಟು 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಯುಕ್ತವಾದುದೆಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ನಿಚಾರಣೇಯವಲ್ಲ. ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ವಿದ್ಯೆಯ 
ವ್ಯಾಸಂಗವೂ ಆ ವಿಷಯದ ಸಂಶೋಧನೆಯೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ, ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲಾನಸ್ಥೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ರುಚಿಸತಕ್ಕುವಲ್ಲವಾದರೂ ಆ ವಿದ್ಯೆಗೆ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸ್ಥಾನವಿದೆ; 
ಮಹತ್ತ್ವದ ಸ್ಥಾನವಿದೆಯೆಂಬುದು ಪೆನ್‌ಷನ್‌ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ವಬಂಚೆ ತಿಳಿಯ 
ದಿದ್ದರೂ ಪೆನ್‌ಷನ್‌ ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ಮೇಲಾದರೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಆ ಒಂದು ನಂಬುಗೆಯಿಂದ ಈಗ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಕ್ಕೆಗೆ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಇದು ಸರ್ವ ಧರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಸಮದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ. ಸಹಾನು 
ಭೂತಿಯಿಂದ ನೋಡುವ ಕಾಲ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಮತೀಯರೂ ಗ್ರಂಥೆಗಳನ್ನು 
ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಜೈನ, ವೀರಶೈವ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ನಿರ್ವಂಚನೆ 
ಯಿಂದೆ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಜೈನ, ವೀರಶೈವ ಸಾಹಿತ್ಯ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಅನ್ಯ 
ಮತೀ ಯರು ಶೋಧಿಸಿ ತಂತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸುತ್ತಲಿದ್ದಾರೆ. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಕೆಲಸವು ಹೆಚ್ಚು ನಡೆದಿಲ್ಲ. ದ್ವೈೈತಾ 
ದ್ವೈತ ಗ್ರಂಥಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮೊದಲೇ ಕಡಮೆ, ಇದರಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ 
ಕೆಲಸ ಬೇಕಾದಷ್ಟಿದೆ. ಪ್ರಸ್ತುತ ವಿಷಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಇದೂ 
ಒಂದು ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. 

ಈ ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿಂದ ಕೊನೆಯ ವರೆಗೆ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕ 
ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಪನಿದ್ದರೂ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯ ಭಾಗವಿಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲ. ಕಾವ್ಯವೆಂದರೆ 
ಬರಿಯ ಶೈಂಗಾರ-ಸ್ರ್ರೀ ಶೃಂಗಾರವಲ್ಲವಷ್ಟೆ. ಚಿತ್ತಾ ಕರ್ಷಕವಾದ, ಭಾವೋದ್ರೇಕ 
ಗಳಾದ ಬೋಧಪ್ರದವಾದ ಪದ್ಯಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ರಸಿಕರ ಮನಸ್ಸನ್ನಾ ಕರ್ಷಿಸುತ್ತನೆ 
ಈ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ, ಸತ್ಯ, ಅದೇ ಪರಮಾತ್ಮ ತತ್ತ್ವ-ಅದರ ವರ್ಣನೆ, ಆ ತತ್ತ್ವದಲ್ಲಿ 
ಗಾಢವಾದ ಅನುರಕ್ತಿ, ಅದನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ ಮಾರ್ಗ- ಇವುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ 


ಎಎ ಸು ಜಾ 


ರೀತಿ, ಭಾಷೆ ಇವೆಲ್ಲ ಈ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಹೃದಯಂಗಮವಾಗಿವೆ. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಅನುಭವಾಮೃತ . ಹರಿಕಥಾಮೃ ತಸಾರ ಇವೆರಡು ಒಂದನ್ನೊಂದು ಹೇಗೆ ಹೋಲು 
ತ್ತವೆ, ಕನಲೊಡೆದು ಎರಡು NE ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಹೇಗೆ 


ಸೇರುತ್ತವೆ ಎಂ ಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಕಿಸಬೇಕು. 


ಅನುಭವಾಮೃತದಿಂದಲೂ ಕವಿಚರಿತೆಯಿಂದಲೂ ರಂಗನಾಥನ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಈ ಕೆಳಗಣ ಅಂಶಗಳು ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತವೆ. ಇವನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕವಿ. ಇವನ 
ತಂದೆ ಸಹವಾಸಿ ವಂಶದ ಮಹಲಿಂಗದೇವ; ಗುರು ಚರಮಹಂಜೆ ಪರಿವ್ರಾಜಕಾ 
ಚಾರ್ಯ ಸಹಜಾನಂದ. ಇವನಿಗೆ ರಂಗಾನಧೂತ ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಉಂಟು. ತನ್ನ 
ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಶ್ರೀಗಿರಿಯ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ ದೇವರ ಅಂಕಿತದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ ಹ 
ಕವಿಯ ಕಾಲ ಸುಮಾರು ೧೬೭೫ ಆಗಬಹುದು. (ಕವಿಚರಿತೆ ಭಾಗ ೨ ಪುಟ 
೪೯೦, ೪೯೧) 


ಈ ಕನಿಗೆ ಮಹಲಿಂಗರಂಗ ರಂಗಾವಧೂತ, ರಂಗನಾಥ ಹೀಗೆ ಮೂರು 
ಹೆಸರು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಮಹಲಿಂಗರಂಗ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಇವನ 
ಹೆಸರಿನ ಜೊತೆಗೆ ತಂದೆಯ ಹೆಸರೂ ಇದೆ. ರಂಗಾವಧೂತನೆಂಬುದು ಇವನು 
ಯೋಗಿಯಾದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ಬಂದ ಹೆಸರಾಗಿರಬೇಕು _ ಇವನ ಬಳಕೆಯ 
ಹೆಸರು ರಂಗನಾಹನೆಂದಿರಬೇಕು. ಕವಿ ಈ ಹೆಸರನ್ನೇ ಗ್ರಂಥಾರಂಭದ ಎರಡನೆಯ 
ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ "" ಶೀಗುರುವಿನುಪದೇಶದಿಂದನುರಾಗವುದಿಸಲು ರಂಗನಾಥನು ಯೋಗಿ 
ಜನರಹುದೆನಲು ವೇಳಿದನ ನುಭವಾಮೃ ತವ” ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ರಂಗಾನಧೂತ 
ಇ ಗ್ರಂಥದ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಇವನು ತುರೀಯಾಶ್ರಮವನ್ನು 

ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುನ್ನವೇ ಅನುಭವಾಮೃ ತವನ್ನು ಬರೆದಿರಬೇಕು. ಅದನ್ನು 
ಸು ನು “ಪೇಳಿ? ೫ ಯೋಗಿಗಳ ಪ್ರೇರಣೆಗೊಳಗಾಗಿ 
ಇವನು ಆಮೇಲೆ ಸಹಜಾನಂದ ಗುರುವಿನಲ್ಲಿ ಆಶ ಶ್ರಮವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿರಬೇಕು. ಅದೇಗಿ 
ಇರಲಿ, ಇಲ್ಲಿ ಇವನ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿರುವ "ನಾಥ? ಎಂಬ ಪಡವು ನಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಮತ್ತೊ ದು ಹೊಸ ವಿಷೆಯದೆ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸುತ್ತದೆ. ತಗಳ ಹ ಸಂಪ್ರ 
ದಾಯದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾಗಿರಬೇಕು ಎಂದು ಊಹಿಸಲು ಅವಕಾಶವಿದೆ. eR , 
ಅನುಭವಾಮೃತವನ್ನು ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ಕವಿ ಮುಕುಂದರಾಜನ ವಿವೇಕ ಸಿಂಧುವನ್ನು 
ಆಧರಿಸಿ ಬರೆದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ವಿವೇಕ dd ಅನುಭವಾಮೃತಕ್ಕೂ 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಲಿಕೆಗಳಿವೆ. ಅದನ್ನು ಮುಂದೆ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಹ ತು 
ರಾಜನು ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ವ ಕವಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇವನು ಹರಿವು ಶತಮಾನದೆ ಕವಿ. ನಾಥ ಜಟ 
ವಿವೇಕ ಸಿಂಧುವನ್ನು “ ಶಂಕರೋಕ್ತೀವರೀ । ಮಾ ಜೋಲಿಲೋ ಮರಾಠಿ 


ಅಮ ಧಿ ವವ 


ವೈಖರೀ? (ಪೂರ್ವಾರ್ಧ ಸದ್ಯ ೪೭) ಬರೆದಿರುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಶ್ರೀಮತ್‌ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರ ಅದ್ವೈತವನ್ನೇ ತನ್ನ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವ 
ನೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ರಂಗನಾಥನು ಅನುಭವಾಮೃತದೆಲ್ಲಿ ಅದ್ವೈತ ತತ್ತ್ವ 
ವನ್ನೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮುಕುಂದರಾಜನು ಗುರುವಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಮಹತ್ತ್ವ 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ರಂಗನಾಥನೂ ಗುರುವಿನ ದ್ವಾರವಾಗಿ ಮುಕ್ತಿ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವು 
ದೆಂದು ಪದೇ ಪದೇ ಹೇಳುತ್ತಾನಬ್ಲದೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಧ್ಯಾಯದೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಗುರುವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಾನೆ. ನಾಥ ಸಂಪ್ರದಾಯದವರು ಯೋಗಕ್ಕೆ ಮಹತ್ತ್ವ 
ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಏವೇಕ ಸಿಂಧುವಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಅನುಭವಾಮೃತದಲ್ಲಿಯೂ, ಯೋಗಕ್ಕ 
ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ಒದಗಿದೆ. ನಾಧ ಸಂಪ್ರದಾಯದವರು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಹೆಸರಿನ 
ಜೊತೆಗೆ ನಾಥ ಎಂಬುದನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಇವೆಲ್ಲ ರಂಗನಾಥನು ನಾಥ 
ಸಂಪ್ರದಾಯದವನಾಗಿದ್ದ ನೆಂಬುದುಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣಗಳಾಗಿವೆ. ಮುಕುಂದರಾಜನ 
ನಿವೇಕ ಸಿಂಧುವನ್ನು ರಂಗನಾಥನು ಆಧಾರವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುದು ಸ್ವಸಂಪ್ರ 
ದಾಯಾಭಿಮಾನದಿಂದಲೇ ಎಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 

ವಿವೇಕಸಿಂಧು, ಅನುಭವಾಮೃತ ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುವ ಹೋಲಿಕೆ 
ಗಳಿಂದ ಈ ಅಂಶವು ಮತ್ತಷ್ಟು ದೃಢಪಡುತ್ತದೆ. 

೧ ಮುಕುಂದ ರಾಜನು ಗ್ರಂಥಾರಂಭದಲ್ಲಿ " ಜ್ಞಾನ ಸಂಪಾದನೆಯಿಂದ 
ಆತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದರೇನು ಮರಾಠಿಯಾದ 
ರೇನು? ಮುಖ್ಯ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕು. ಅದು ದೇಶಭಾಷೆಯಕ್ಲಿ ಬರೆದ 
ಗ್ರಂಥಗಳ ಪಠನದಿಂದಲೂ, ಗುರ್ವನುಗ್ರ ಹದಿಂದಲೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತಿರುವಾಗ 
ದೇಶಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಿಡುವುದೆಂತು? ಮನೆಯ ಹಿತ್ತಿಲ ವೃಕ್ಷವೇ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷನಾಗಿ 
ಪರಿಣಮಿಸಿದರೆ ಮನೆಯ ಗಿಡವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಬಹುದೆ?೧ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ 


ದೇಶೀ ಹೋ ಕಾ ಮರಾಠೀ | ಪರೀ ಉಪನಿಷದಾಚಿ ಚ ರಾಹಟೀ | 
ತರೀಹಾ ಅರ್ಧೂ ಜೀವಾಚೀ ಯಾ ಗಾಂಠೀ ಕಾನಾಬಾಂಧಾವಾ |೨ 


ವೇದ ಶಾಸ್ತ್ರಾಚಾ ಮಧಿತಾರ್ಥೂ |! ಮರಾಠಿಯಾ ಹೋಯ ಫಲಿತಾರ್ಥೂ। 
ತರೀ ಚತುರೀ ಪರಮಾರ್ಥೂ ಕಾನ ಘ್ಯಾವಾ | ೧ ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. 
ಅನುಭವಾಮೃತಕಾರನೂ, 


೧ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಶತಮಾನದ ಕರ್ನಾಟಕಾಂಧ್ರ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯಾವಲೋಕನ 
ಪುರ್ಟ೨, ೨ ವಿವೇಕ ಸಿಂಧು ಪುಟ ೬ ಪದ್ಯ ೨೫ 


೧ ವಿವೇಕಸಿಂಧು ಪ್ರಕರಣ ೧ ಪದ್ಯ ೧೧ 


೨ ಛಿ ೨, 


«« ಲಲಿತವಹ ಕನ್ನಡದ ನುಡಿಯಲಿ | 
ತಿಳಿದು ತನ್ನೊಳು ತನ್ನ ಮೋಕ್ಷನ | 
ಗಳಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಸಾಲದೇ ಸಂಸ್ಕೃತದಲಿನ್ನೇನು? 
ಅನುಭವಾಮೃತ: ಅಧ್ಯಾಯ ೧. ಪದ್ಯ ೫, 
ಮುನ್ನಲುಪನಿಷದರ್ಥವನು ಸಂ | 
ಸನ್ನ ಮತಿಗಳು ಪೇಳ್ದುದನೆ ನಾ | 
ಕನ್ನಡಿಸಿದೆನು.... 
(ಅನುಭವಾಮೃತ: ಅಧ್ಯಾಯ ೧- ಪದ್ಯ ೪,) ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 

೨, ವಿವೇಕ ಸಿಂಧುವಿನಲ್ಲಿ ಕವಿ ಆರಂಭದೆಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಮಇಳಿಯಾದ ಶಿವನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ. ರಂಗನಾಥನೂ ಸೋಮಶೇಖರನಾದ ಶ್ರೀ ಗಿರಿಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ 
ನನ್ನು ವಂ ಂದಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

೩. ವಿವೇಕಸಿಂಧುವಿನಲ್ಲಿ ನಿಷಯವು ಗುರುಶಿಷ್ಯ ಸಂವಾದ ರೂಪವಾಗಿದೆ. 
ಅನುಭವಾಮೃತದಲ್ಲಿಯಾದರೋ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರ ರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರವು. 
ತಂದೆ ಮಕ್ಕಳಾದ ವೇದವ್ಯಾಸ, ಶುಕ ಇವರಲ್ಲಿ ನಡೆದಿದೆ. ವೇದವ್ಯಾಸರು ತಮ್ಮ 
ಮಗನಾದೆ ಶುಕನಿಗೆ ಉಪದೇಶ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಬ್ಬ ರಲ್ಲಿ ಗುರುಶಿಷ್ಯ ಭಾವ 
ನಿದೆಯೆಂಬುದು ಸ್ಪ ಷ್ಟ. 

ಲ, ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬಕಾಸನ 
ಸದ್ಯ: ಫಲವನ್ನು ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ ವಿವೇಕಸಿಂಧು ಪ್ರ. ೧. ಪ. ೨೩ 
ಅನುಭವಾಮೃತ ಅ. ೧. ಪ. ೬ 

೫. ಮುಕುಂದರಾಜನು ಸಂವಾದಾರಂಭದನ್ಲಿ ಗುರು ಶಿಷ್ಯ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ನಿರ 
ಸುತ್ತಾನೆ. ಸದು _ರುವಿನ ಲಕ್ಷಣ ಕಥನೋತ್ತರ ಸಚ್ಛಿಷ ನೇ ಮೋಕ್ಬು ದೀಕ್ಷೆ 
ಯನ್ನು ವಹಿಸಲು ಅಧಿಕಾರಿ ಎಂಬುದರ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಕಾಕನು ಸದ್ಗುರುವಿನ 
ಲಕ್ಷಣ ಹೇಳಿಲ್ಲವಾದರೂ ಅಧಿಕಾರಿ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ವಿಸ್ತರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಮುಮುಕ್ಷುವಿನ ಲಕ್ಷಣನೇನು? ವನು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯಗಳೇನು? ಸದ್ಗು 
ರುವಿನಲ್ಲಿ ಅನನ ಭಕ್ತಿ ಹೇಗಿರುತ್ತದೆ? ಎಂಬ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ವಿವೇಕಸಿಂಧು ಪ್ರಕರಣ ೧ ಪದ್ಯಗಳು ೫೯ ರಿಂದ ೬೩ ರ ವರೆಗೆ ಮುಕುಂದರಾಜನು 
ಒಳ್ಳೆ ಯ ಶಿಷ್ಯನ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಭಾವವನ್ನೇ ಅನುಭವಾಮೃತದಲ್ಲಿ 
ರಂಗನಾಥನು ಮೊದೆಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ೧೯-೨೦ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪದ್ಯ ವನ್ನು ಉದ್ಭರಿಸಬಹುದು. 

ಜೀ ವಿಷಯ ರಸೀ ಆಸಕ್ತ | ಅಥವಾ ಅಹಂಕಾರೇ ಗರ್ವಿತ | 
ಜ್ಯಾಸೀ ಪಾಷಂಡಾಚೀ ಸಂಗತ | ತೇ ಶಿಷ್ಯ ನಕರಾವೇ | 
ವಿ. ಸಿಂ. ಪ್ರ. ೧ ಪ. ೫೪ 


೭ 


ಇಸು ಥಲ ಷಾ 


ವೇದಶಾಸ್ತ್ರದ ಹೊಲಬನರಿಯದೆ | 
ಭೇದವಾದವ ಮಾಡಿ ಪಾಷಂ | 
ಡಾದಿ ಮತದಲಿ ನಡೆದು ದಂಭಾಚಾರ ಪರನಾಗಿ | 
ಸಾದರದ ಸಂಸಾರದಲಿ ಹಿರಿ | 
ದಾದ ಯತ್ನದಿ ಕುದಿವ ಖೂಳಗೆ | 
ಬೋಧೆಯೇತಕೆ (ಮಗನೆ ಮರ್ಕಟಗೇಕೆ ಮಾಣಿಕವು) 
ಅನುಭವಾಮೃತ ಅ. ೧, ಪ. ೩೧ 
ಇಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಪದ್ಯದ ಒಂದನೆಯ ಮತ್ತು ಆರನೆಯ ಚರಣದ ಉದಾಹೆರಣ ಭಾಗ 
ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದದ್ದು ಮರಾಠೀ ಪದ್ಯದ ಭಾಷಾಂತರದಂತಿದೆ. 
ವಿವೇಕ ಸಿಂಧುವಿನಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಯನು ಗುರುವನ್ನು ಕೇಳಿದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳೂ, ಗುರು 
ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ಹೇಳಿದ ಉತ್ತರಗಳೂ, ಅನುಭವಾಮೃತದಲ್ಲಿ ಶುಕನು ವೇದವ್ಯಾಸರನ್ನು 
ಕೇಳಿದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಂತೆಯೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ದೊರೆತ ಉತ್ತರಗಳಂತೆಯೂ ಇವೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೆಲವು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಎರಡೂ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 


ಕ 


“ ಜೀವ ಶಬ್ದೇ ಕಾಯ ಬೋಲಜೇ??೫ «« ಬ್ರಹ್ಮ ಹೇನಾವಠೇವಿಜೇ 
ಕವಣಾಸೀಜೀ?” .« ಪರಮಾತ್ಮಾ ತೋ ಕವಣ?” € ಸಗುಣ ಕಿನಿರ್ಗುಣ? ?” 
"“ಮಾಯಾತೇಕವಣಶಕ್ಷಿ? ” «4ತಿಯೇಸಿ ಕೈಸೀ ಸ್ವರೂಪಸ್ಥಿತೀ? *"ಅವಿವೈೇಚೇ 
ಕೈಸೀ ರೀತೀ??? «ಕಿಮಾಶ್ರಯತೇ? ? « ಪ್ರಪಂಚ ಕವಣೆ ನಿರ್ಮಿಲಾ? ? 
 ಕಾಸಯಾಚಾ ಉಭಾರಲಾ??? «« ಜೀವಾಸೀ ಸಂಸಾರ ನಾಧಿಲಾಕಿಂ ನಿಮಿ 
ತ್ತಜೀ?? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳೂ, "ಜೀವ ಪರಮರ ಪರಿಯೆಂತೈ?? “ಬ್ರಹ್ಮವೆಂದೊಡ 
ದೆಂತಹುದು''? «« ಎರಡು ತನುವೆಂ ತಾಯಿತೊಬ್ಬಗೆ''? «« ಪರಮಾತ್ಮ ಪದವನು 
ತಿಳುಹಲು ಬೇಕು? * « ಮಾಯೆಯ ಜೆಂದವಾನವುದು??? « ಜೀವ ಜಗವಾರಿಂದ 
ಲಾದುದದಾದಪರಿಯೆಂತು? ” ಎಂಬ ಅನುಭವಾಮೃ ತದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳೂ ಪ್ರಾಯಶಃ 
ಒಂದೇ ಆಗಿವೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಇವುಗಳ ಉತ್ತರ ರೂಪವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಿದ ವಿಷಯ 
ವಾದರೂ ಎರಡೂ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾನವಾಗಿದೆ. 

ಹೀಗೆಯೆ ಇಂಥ ಅನೇಕ ಹೋಲಿಕೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. ಇದನ್ನು 
« ಹದಿಮೂರನೆಯ ಶತಮಾನದ ಕರ್ನಾಟಕಾಂಧ್ರ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯಾವ 
ಲೋಕನ” ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತರವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದೆ. 

ಇನ್ನು ಪ್ರಸ್ತುತ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಬರಬಹುದು. 

ಜಗನ್ನಾಥದಾಸರ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ ಅನೇಕ ಸಂಗತಿಗಳು 
ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೂ ರಂಗನಾಥನ ಜೀವನಚರಿತ್ರೆಗಿಂತಲೂ ಜಗನ್ನಾಥದಾಸರ ಜೀವನ 
ಚಂತ್ರೆ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಮಗ್ರವಾಗಿಯೇ ತಿಳಿದಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಜಗನ್ನಾಥ 
ದಾಸರೂ ರಂಗನಾಥನಂತೆ ಉತ್ತರ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತುರೀಯಾಶ್ರಮವನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸ 


ಹ ಸತ್‌ 


ದಿದ್ದೆರೂ ತ್ಯಾಗಿಗಳೂ, ವಿರಕ್ತರೂ, ಜ್ಞಾನಿಗಳೂ ಆಗಿ ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ 
ಇದ್ದರು. ಇವರ ಯೋಗಸಾಧನವೂ, ಜ್ಞಾನಾರ್ಜನವೂ, ತುರೀಯಾಶ್ರಮಿಗಳನ್ನೂ 
ಬೆರಗುಗೊಳಿಸುವಂಥವುಗಳು. ಚಿಕ್ಕಂದಿನಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಅದ್ವಿತೀಯ ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸರಬೇಕೆಂದು ಇವರ ಕೃತಿಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ 
ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನಿವರು ಸಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿ ವ್ಯಾಸಂಗ ಮಾಡಿದ 
ರೆಂಬ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಧಾರಗಳಿವೆ. ಆದರೆ ಕನ್ನಡದ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವು ಹೇಗೆ 
ನಡೆ ಯಿತೆಂಬುದು ಇದುನರೆಗೆ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ಚಿಕ್ಕಂದಿನಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಾಭ್ಯಾಸ ಮೊದಲು 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ಬೇಗವಾಟ, ಮಾನವಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಆಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸಂಸ್ಕೃತದ ಅಭ್ಯಾಸ ಅಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದಿತೆಂದು ಹೇಳಲಾಗದು. ಅಲ್ಲದೆ 
ಇವರು ಗೃಹಸ್ಥ (ರಾಯ) ರಾಗಿದ್ದುದರಿಂದಲೂ ವಂಶಪರಂಪರವಾಗಿ ಶಾನು 
ಭೋಗಿಕೆ ಈ ಮನೆತನದವರಿಗೆ ನಡೆದುಬಂದುದರಿಂದಲೂ, ಲೆಕ್ಕಪತ್ರಗಳ ವ್ಯವ 
ಹಾರಕ್ಕಾಗಿಯಾದರೂ ಇನರಿಗೆ ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವಾಗಿರಬೇಕು. 
ಇವರ ತಂದೆ ಸದಾಚಾರ ಸಂಪನ್ನರೂ, ಸ್ವಯಂದಾಸರೂ ಆಗಿದ್ದುದರಿಂದಲೇ 
ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ನಿದ್ಯಾವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ಸಮ್ಮತಿಯನ್ನ ತ್ತಿ ರಬೇಕು. 
ಆದರೆ ಇದು ಆ ಮೇಲೆ ನಡೆದ ಘಟನೆ. ಜಗನ್ನಾಥದಾಸರು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿ 
ತೀಯ ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ಅವರ ಚರಿತ್ರಜ್ಞರು ಬಲ್ಲರು- 
ಜಗನ್ನಾಥದಾಸರು ದಾಸತ್ವ ವಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಾಸ್ತ್ರಾಭ್ಯಾಸ ಬಲ 
ದಿಂದ ಆಚಾರ್ಯರ ಠೀವಿಯನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತ ಬಂದರು ದಾಸಸಂಪ್ರದಾಯದವರನ್ನು 
ನಿಂದಿಸುತ್ತಿ ದ್ದರೆಂದೂ ಅದೇ ದೋಷವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿ ಇವರು ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತರಾಗಿ 
ಆ ಮೇಲೆ ವಿಜಯದಾಸರ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿ ಅನರ ಶಿಷ್ಯರಾದ ಗೋಪಾಲ 
ದಾಸ೦ಂದ ಪಾಪನಿರ್ಮುಕ್ತರಾದರೆಂದೂ ಇವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕಥೆ 
ಯಿದೆ. ಇದನ್ನು ಕಥೆಯೆನ್ನುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆದ ಸಂಗತಿ 
ಯೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಇವರ ಕಾಲ ಬಹಳ ಹಿಂದಿನದಲ್ಲ. ಕಳೆದ 
ಶತಮಾನದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಜಗನ್ನಾಥದಾಸರು ಜೀವಿಸಿದ್ದರು. ಸುಮಾರು ಒಂದೂ 
ಕಾಲು ಶತಮಾನದ ಕೆಳಗೆ ಜೀವಿಸಿದ್ದೆ ವರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯ ಘಟನೆ 
ಗಳಾಗಲೀ, ಬುದ್ಧಿ ಗೆ ಮೀರುವ ಸಂಗತಿಗಳಾಗಲೀ ಹುಟ್ಟಿ ಲಾರವು. ಇವರ ಶಿಷ್ಯ 
ಪ್ರತಿಷ್ಯ ಪರಂಪರೆಯವರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಲಿಖತವಾದ 
ಆಧಾರಗಳೂ, ಇವರೇ ರಚಿಸಿದ ಕೀರ್ತನೆಗಳೂ, ವಿಜಯದಾಸರು, ಗೋಪಾಲ 
ದಾಸರುಗಳ ಕೀರ್ತನೆಗಳೂ, ಇವರ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಯ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸಾಧನ 
ಗಳಾಗಿವೆ. ದಾಸರುಗಳ ಹಾಡುಗಳೆಂದರೆ ಅವರ ಅನುಭವಗಳ ದಿನಚರಿಗಳಂತೆ. 
ತಮಗುಂಟಾದ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಲೋಕಹಿತಾರ್ಥವಾಗಿ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿ 
ಸುವ ಸಂಪ್ರದಾಯವು ದಾಸಕೂಟದವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿಂದಲೂ ನಡೆದು ಬಂದಿದೆ. 


— ೯೬ — 


ಪುರಂದರದಾಸರಿಂದ ಆರಂಭವಾದ ಈ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅವರ ಸರಂಪರೆಯವರೆಲ್ಲರು 
ಅನುಸರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇನರ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಅಗಾಧವಾಂ 
ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ೦ಟು ಮಾಡಿದ ಈ ಸನ್ಸಿವೇಶವನ್ನು ಬರಿಯ ಕಲ್ಪನೆಯೆಂದ 
ಅಲ್ಲಗಳೆಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಇವರು ದಾಸತ್ವವನ್ನು ವಹಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಕನ್ನಡದನ್ಲಿಯೆ: 
ಲೇಖನಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಡೆಸಬೇಕೆಂದು ರಿರ್ಬಂಧವಾದುದು. ಅಂದಿಸಿಂದಲೆ! 
ಇವರು ಕನ್ನಡದ ವ್ಯಾಸಂಗವನ್ನು ಬಲಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರಬೇಕು. ಸ್ವಯಂಮೇಧಾಃ 
ಗಳಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದಲೂ, ಭಗವದನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿದ್ದುದರಿಂದಲೂ ಬಹ 
ಕ್ಲಿಪ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇವರಿಗೆ ಪಾಂಡಿತ್ಯವುಂಟಾಗಿರಬೇಕು. ಇವರ ಹಾಡ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೇರೆ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇವರ ಪಾಂಡಿತ್ಯದ ಆಳವನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು 
ತತ್ತ್ವಸುವಾಲಿಯನ್ನು ತ್ರಿಪದಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದು ಸರ್ವಜ್ಞನ ಕವಿತ್ವವನ್ನು 
ಜ್ಞಾನಿಸುವುದು. ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಹರಿಕಥಾಮೃತಸಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋ! 
ವಾಗಿರುವ ಅನೇಕ ಹಳಗನ್ನಡ ಪದಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಇವರಿಗೆ ಹಳಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ವಿಶೇಷ ಪ್ರವೇಶವಿದ್ದಿತೆಂದು ಬೋಧವಾಗುವುದು. 

ಪ್ರತಿಭೆ, ಅಭ್ಯಾಸ, ಜ್ಞಾನಗಳಿಂದ ಮುಪ್ಪುರಿಗೊಂಡ ಇವರ ಕನಿತಾಶಕ್ಷಿ 
ಇವರ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಬಿಂಬಿತವಾಗಿದೆ. ದಾಸಕೂಟದಲ್ಲಿ ಈ ದೃಷ್ಠಿ 
ಯಿಂದ ಇವರನ್ನು ಮಾರಿಸಿದವರು ಇಲ್ಲವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ದಾಸರುಗಳ. 
ಜೀವನಾರಂಭದಲ್ಲ ಅಂತಹ ಉಚ್ಚ ತರಗತಿಯ ವ್ಯಾಸಂಗವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದ. 
ಇದುವರೆಗೆ ಕಂಡು ಬಂದಿಲ್ಲ. ಇವರ ವೈರಾಗ್ಯ, ಭಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಒಲಿದು ಭಗವಂತನ: 
ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆಯೇ ಇನರಲ್ಲಿ ಕಾನ್ಯನಿರ್ಮಾಣ ಶಕ್ತಿ ಮೂಡ 
ರುವುದು ಅನೇಕ ದಾಸರುಗಳ ಚರಿತ್ರೆ ಯಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದಾನ 
ಕೂಟಿದವರಲ್ಲ ಅಗ್ರಗಣ್ಯರಾದ ಪುರಂದರ ದಾಸರೇ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿದಾ ರೆ. ವ್ಯಾಸ 
ಕೂಟದವರೆಂದಿನಿಸಿಕೊಂಡು ದಾಸಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಪುರಸ್ಕರಿಸಿದೆ ಮಹಾನ. 
ಭಾವರು ಇದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದೆವಾಗಿರಬಹುದು. ವ್ಯಾಸರಾಯರು, ವಾದಿರಾಜರು 
ರಾಘವೇಂದ್ರಸ್ವಾಮಿಗಳು, ವ್ಯಾಸತತ್ತ್ವಜ್ಞರು. -ಇವರೆಲ್ಲ--ಕಡೆಯವರನ್ನುಳಿದು- 
ವೀಠಸ್ಥರು, ಯತಿಗಳು. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಗಾಧ ಪಾಂಡಿತ್ಯವುಳ್ಳವರು 
ಆದರೂ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಅನಾದರಣ ಮಾಡದೆ, ಕನ್ನಡವನ್ನು ಮೈಲಿಗೆಯ ಮಾತೆಂದ 
ತೆಗಳದೆ ಈ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಕೀರ್ತಿಸಿದರು, ಲೋಕಕ್ಕೆ ಉಃ 
ದೇಶವನ್ಸಿತ್ತರು ಇವರೆಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಕನ್ನಡದ ಕೆಚ್ಚನ್ನು ಜಗನ್ನಾಥದಾಸರಲ್ಲ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರಾ ಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿ ವೇದಾಂತದ 
ಪಾರವನ್ನು ಕಂಡು ಬಿಕ್ಕೆ ಬೇಡುವ ದಾಸರುಗಳೆಂದರೆ ಅಸಹ್ಯಸಡುವ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ತಂಬೂರಿ ಹಿಡಿಸು ತಾಳ ಕುಟ್ಟುತ್ತ ಮನೆ ಮನೆ ಅಲೆದು ಕನ್ನಡದ 


ಉಪದೇಶ ಮಾಡಲು ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಬದ್ಧವಾದುದು ಆಶ್ಚರ್ಯದ ಸಂಗತಿಯೇ ಸರಿ. 


13 ಎ “೭— 


ಜಗನ್ನಾಧದಾಸರ ಕನ್ನಡದ ವ್ಯಾಸಂಗದಲ್ಲಿ ಅನುಭವಾಮೃತವೂ ಒಂದಾ 
ಗಿತ್ತೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಅನುಭವಾ ಮೃತನು ಹುಟ್ಟ ಅವರ ಕಾಲಕ್ಕಾಗ5 ಸುಮಾರು 
ಮುಕ್ಕಾಲು ಶತಮಾನವಾಗಿತ್ತು. ಅದು ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ 
ಬೇಕಾದಷ್ಟು ವ್ರಜಾರನಾಗಿರಬೇಕೆ. ನಮ್ಮ ಜನ ವೇದಾಂತ, ಭಕ್ತಿ , ವೈರಾಗ್ಯ 
ವೆಂದರೆ 10 ಜನ ಅದನ್ನು ಸುಲಭವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ee, 
ಬರೆದುದಾದಶಿ, ಕೇಳುವುದೇನು! ಅನುಭವಾ ಇನ್ನು ತವು ಶ್ರೀಮುತ್‌ ಶಂಕರ ಭಗವತ” 
ವಾದೆರ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಸುಲಭವಾದ ಗ್ರಂಥ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಕೈ ಸೇರಿದ್ದು 
ಅವರ ಭಾಗ್ರವಾಗಿ ನರಿಣಮಿಸಿತು. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಅದರ ಪಠನ ಚು 
ನಡೆದು ಜನರ ಮನಸ್ಸನ್ನದು ಸೆಳೆದಿತ್ತು. ಸರಳವಾದ ಭಾಷೆಯೇ ಆ ಗ್ರಂಥ 
ಸರ್ವಾದರಣೀಯವಾಗಲು ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣ. ಸೊಗಸಾದ ಉಪಮೆಗಳು, ಅನುಭವ 
ಯುಕ್ತವಾದ ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳು, ವಾಡಿಕೆಯ ಮಾತು ಅನುಭವಾಮೃತದೆ ಸೊತ್ತು 


—) 
ಜಗನ್ನಾಥ ಜು ಎಲ್ಲರಂತೆ ಅದನ್ನು ಪಠಿಸಿರಬೇಕು. ಇ ೫1 ತಾವೂ 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲು ಯ್ಫತ್ನಿಸಿರಬೇಕು. ಅನುಭ ಇವ್ಫುತದಲ್ಲಿ ಅದ್ವೃತ ಬ್ರಹ್ಮ 


( 


ದ್‌ w 
ಲ್ಪ ಬ 

ತತ್ತ್ವವು ಪ್ರತಿವಾದಿತವಾಗುತ್ತಿದ ರೈ ಜರು ದ್ವ ವೆ ತತ್ಶ್ನಸಾರವನ 
ರ 


ಪಳ ನ ಇ 
ಆರುಹಲು ಅದರ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಹಂಕಧಾಮೃ 'ತವನ್ನು 2 ದೆರು. ಒಂದು ಅನು 
ಭವಾಸ್ಕುತನಾದರೆ ಮತ್ತೊಂದು ಹರಕಥಾಮೃತ, ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಸಾರವೂ ಬೆರೆ 
ತಿದೆ. ಒಂದರಲ್ಲಿ ಪರ:ವಾತ್ಮ ತತ್ತ್ವದ ಅನ ನ:ಭವವು ಅಮ್ಯ ತವಾಗಿದೆ, ಮತ್ತೊಂದ 
ರಲ್ಲಿ ಹರಿಕಥಯ ಶ್ರನಣ ಮನನಾದಿಗಳು ಅಮೃತವಾಗಿವೆ. ಈ ತಾರತಮ್ಯವು 
ಇನೆರಡು ಗ್ರಂಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಒಡೆಮೂಡಿದುದನ್ನು ಹೋಲಿಕೆಯ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ 
ಆಅವರೋಕಿಸಿದರೆ ಕಾಣಬಹುದು 


ಹರಿಕಧಾಮೃತಸಾರವು ಸರಿಯಾಗಿ ಪರಿಷ್ಕೃತವಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಅಚ್ಚಾ ಗಬೇ 
ಕಾಗಿದೆ. ಅದರ ಆವೃತ್ತಿಗಳು ಅನೇ ಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಅವೆಲ್ಲವುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮಬದ್ಧತೆ 
ಮಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಅನ್ರಗಳ ಅವಲೋಕನ ಮಾತ್ರದಿಂದ ಹೇಳಬಹುದು. ಜಗನ್ನಾಥ 
ದಾಸರು ಹರಿಕಥಾಮೃತಸಾರವನ್ನು ಬರೆದ ಮೇಲೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಕ್ರಮ ಪಡಿಸಲು 
ಅವರಿಗೆ ಅನಕಾಶವೊದಗಲಿಲ್ಲವೇನೋ? ವಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು 
ಕಡಮೆಯಾಗಲು ಕಾರಣವನ್ನೂ ಹಿಸುವುದು ಕಷ್ಟ. ಅವರ ಶಿಷ್ಯರನೇಕರು ತಂತನ್ಮು 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದಂತೆ ಅವರಕ್ಕ ಸತಿಯನ್ನು ಬಳ ho SE ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ii ಗ್ರಂಧವನ್ನು ಒಂದು ಬಕ್ರ ಮಾದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬರೆಯದೆ ಆಗಾಗ 
ಸ್ಪುರಣವಾದಂತೆಲ್ಲ ಗ್ರಂಥರಚನೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಒಂದು ಹೇಳಿ 
ಕೆಯೂ ಉಂಟು, ಗ್ರಂಥರಚನೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಾಭಿಮಾನಿದೇನತೆಗಳು 
ಅಹಮಹಮಿಕೆ ಯಿಂದ ತಂತಮ್ಮನ್ನು ಮೊದಲು ಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯೋಗಿಸ ಲು ಹಾತೊರೆಯುತ್ತಿ 
ದೃಂತೆ ಅವರಿಗೆ ಬೋಧವಾಗುತ್ತಿತ್ತಂತೆ. ಗಃ ಯಾವುದನ್ನು ಮೊದಲು 


— ಲೆ ಎ. 


ಬರೆಯುವುದು, ಯಾವುದೆನ್ನು ಆ ಮೇಲೆ ಬರಿಯುವುಸೆಂಬ ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯಕ್ಕೆ ಅವರು 
ಒಳಗಾಗಿರಬೇಕು. ಅದೇನೆ ಇರಲಿ, ವಿಷಯಾನುಪೂರ್ವಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯ ತ್ಯಾಸವಾಗಿರುವು 
ದೆನ್ನು ಅವರ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಪ ವನ್ನು ಉದ್ದ ರಸಿದೆ. 

ಬುದ್ಧಿ ನಿದ್ಯಾ ಬಲದಿ ಪೇಳಿದ | 

ಶುದ್ಧ ಕಾವ್ಯಮಿದಲ್ಲ ತತ್ತ್ವಸು | 

ಪದ್ದ ತಿಗಳನು ತಿಳಿದ ಮಾನವನಲ್ಲ ಬುಧೆರಿಂದ || 

ಮಧ್ವ ವಲ್ಲಭ ತಾನೆ ಕೃ ದೆಯದೊ | 

ಳಿದ್ದು ನುಡಿದಂದಲಿ ನುಡಿಜಿನ | 

ಬದ್ದ ಗಳ ನೋಡದರೆ ಕಿವಿಗೊಟ್ಟಾಲಿಪುದು ಬುಧರು | 
ಈ ಪದ್ಯ ಕೃ ತಿಯ ಆರಂಭದಲ್ಲಿಯೋ, ಅಂತ್ಯ ದಲ್ಲಿಯೋ ಇರಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು 
ನಟಕ ಒಪ್ಪಬೇಕು. ಆದರೆ ಉಡುಪಿಯ ಅನ್ನೆ ತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಇದು ಹೆತ್ತನೆಯ 
ಸರ್ವಪ್ರ ಚ ಸಂಧಿಯ ೧೮ನೆಯ ವದ್ಯವಾಗಿದೆ. Fs ಪದ್ಯವಾದೆ ಮೇಲೆ ಏಳು 
ಪದ್ಯಗಳು ಬಂದಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ 
ಹದಿನೈ ದನೆಯ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿಯ ೨೨ನೆಯ ಪದ್ಯ 

ಬೆಳಗೆ ಹೂಜೆಯು ನೋಳ್ಪರಿಗೆ ಥಳ | 

ಥಳಿಸುತಲಿ ಕಂಗೊಳಿಸುವಂದದಿ | 

ತೆಣಳೆದು ದೇಹವ ನಾಮ ಮುದ್ರೆಗಳಿಂದಲಂಕರಿಸಿ|| 

ಒಲಿಸಿ ನಿತ್ಯ ಕುತರ್ಕ ಯುಕ್ತಿಗ | 

ಳಲವಬೋಧರ ಶಾಸ್ತ್ರ ಮರ್ಮವ | 

ತಿಳಿಯದಿಹ ನರ ಬರಿದೆ ಇದರೊಳು ಶಂಕಿಸಿದರೇನು? | 
ನಿಂದಾತ್ಮಕವಾದುದು ಈ ಪದ್ಯವು ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕಾಗಿತ್ತೇನೊ ಎನಿಸುವುದು. 
ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವ ೧೬ನೆಯ ಸಂಧಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ 
೩೪-೩೨೫-೩೬ ಪದ್ಯಗಳು ಪೀಠಿಕಾ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ನೇರಬೇಕಾದುವುಗಳು. ಹೀಗೆ ತಮ್ಮ 
ವಾಂಡಿತ್ಯ ನಿರಸನಯುಕ್ತನಾದೆ ಆತ್ಮನೈಚ್ಯಾನುಸಂಧಾನವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸುವ 
ಸದ್ಯಗಳೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹುದುಗಿಕೊಂಡಿವೆ. ಇವೆಲ್ಲ ಒಂದು ಪ್ರಕರಣವಾಗಿ ಭಾಗ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ವಿಷಯಾನುಪೂರ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕ್ರಮವು ಏರ್ಪಡುವುದು. 

ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೂ ದೇಶಭಾಷೆಗಳಿಗೂ ಹೋರಾಟ ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೇ ನಡೆದು 

ಬಂದದ್ದು. ಆತ್ಮಜ್ಞಾ ಸ್ವಾ ನಕೃಾಗಿಯೂ ವೇದಾಂತ ಬೋಧನೆಗಾಗಿಯೂ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ವಲ್ಲದೆ ಸೇಶಭಾಷೆ ಆ ಅಲ್ಲವೆಂಬ ಭಾವವು ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಬೇರೂರಿತ್ತು. ಆತ್ಮವಿದ್ಯೆ 
ಯನ್ನು ಬೋಧಿಸಬೇಕಾದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತವೇ ಸರಿಯೆಂಬ ಬಲವಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು 
ಮರಾಠಿಯ ಕವಿ ಮುಕುಂದರಾಜನು ಹದಿಮೂರನೆಯ ಶತಮಾನದಷ್ಟು ಹಿಂದೆಯೇ 


ನಿರಾಕರಿಸಿದುದನ್ನು ಈ ಮೊದಲೇ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸಂಸ್ಕೃತದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕನ್ನ 
ಡದ ಪೂರ್ವಕವಿಗಳೂ ಪ್ರಸ್ತಾನ ಮಾಡಿರುವುದು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಜ್ಞರಿಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆ. 
ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಗಳನ್ನು ಬೆರಸಬಾರದೆಂದು ನೃಪತುಂಗನೂ, ಅವೆರಡರ ಬೆರಕೆ 
ತುಪ್ಪ ಎಣ್ಣಿಯ ಬೆರಕೆ ಎಂದು ನಯಸೇನನೂ, ಕೊಳೆಸಕ್ಟದಮಂ ಪುದೂಂಗೊಳಿಸಿ 
ದಂತೆಯೆಂದು ಮತ್ತೊಬ್ಬನೊ, ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೆ ಕಡಮೆಯಲ್ಲವೆಂದು ಇನ್ನೂ 
ಬ್ಬನೂ ಸಂಸ್ಕೃತದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಆಭಾಸಯುಕ್ತವಾಗಿ ಹೇಳಿದುದು ಬರಿಯ 
ಭಾಷಾದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಆದರೂ ಈ ಹೇಳಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಕವಿಗಳ ಇಂಗಿತನೇನೆಂಬುದು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ವಸ್ತು, ಭಾಷೆ ಎರಡೂ ಕನ್ನಡವಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ಭಾವವನ್ನು 
ಇತ್ತೀಚಿನ ಕವಿಗಳು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ತಂದರು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ವೇದಾಂತ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವಷ್ಟು ಧೈರ್ಯ, ಆ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಉದ್ದ್ರಂಥಗಳನ್ನು 
ಬರೆಯುವ ಎಂಟಿದೆ ಮೊದಲು ಕಾಣುವುದು ರಂಗನಾಥನಲ್ಲಿಯೇ ವೀರಶಕ್ಶೆವ 
ಶರಣರೂ, ವೈಷ್ಣವದಾಸರೂ ತತ್ತ್ಯೋಸದೇಶವನ್ನು ಬಿಡಿಬಿಡಿಯಾಗಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಿದರಾದರೂ ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಉದ್ದ )ಂಥಗಳನ್ನು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಕವಿಗಳು 
ಬರೆಯದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಕೃತಜ್ಞರ ಹೆದರಿಕೆಯೇ ಕಾರಣವೆ ದು ಹೇಳಬೇಕು 
ರಂಗನಾಧನು ಮರಾಠೀ ಕವಿಯ ಜಾಡನ್ನು ಹಿಡಿದು “ಲಲಿತವಹ ಕನ್ನಡದ ನುಡಿ 
ಯಲಿ ತಿಳಿದು ತನ್ನೊಳು ತನ್ನ ಮೋಕ್ಷವ ಗಳಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಸಾಲದೆ? ಸಂಸ್ಕೃತ 
ದಲಿನ್ಸೇನು? » ಎಂದು ಕೋಟಯೇರಿಸಿದನು ಈ ಮಾತು ಹೇಳ ಬೇಕಾದರೂ 
ಅವನಿಗೆ ಹಿರಿಯರ ಅಂಜಿಕೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅಂಜುತ್ತಂಜುತ್ತ "ಕನ್ನಡದ ನುಡಿ 
ಯೆಂದುಪೇಕ್ರಿಸಲಿನ್ನು ಹಿರಿಯರಿಗಂಜಿ ನುಡಿವೆನು? ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅವರನ್ನು 
ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕ್ಟೋ ಎಂಬಂತೆ ಸೊಗಸಾದೆ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. 
«ಕನ್ನಡಿಯೆದರ್ಪಣನದಲ್ಲದೆ ಭೇದವೇನಿದಕೆ?” ಎಂದು ಅನರನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ ಅವರ 
ಗೌರವಕ್ಕೆ ಕೊರತೆಯಾಗಬಾರದೆಂದು ಸ್ವಲ್ಪ ಅವರನ್ನು ಉಬ್ಬಿಸುವ ಧಾಟಯಕ್ಸಿ 
«« ಮುನ್ನಲುಪನಿಷದರ್ಥವನು ಸಂಪನ್ನೆ ಮತಿಗಳು ಪೇಳ್ದುದನೆ ನಾ ಕನ್ನಡಿಸಿ 
ಡೆನು” ಎಂದೂ, “ಕೊರತೆಯಿರ್ದೊಡೆ ಮನ್ಸಿಸುವುದೊಲಿದು'” ಎಂದೂ ಅವರ 
ಕರುಣೆಯನ್ನು ಯಾಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಹೀಗೆ ರಂಗನಾಥನು ಅಂಜುತ್ತಂ ಜಂತ್ತ ವೇದಾಂತ 
ವನ್ನು ಜನರಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರ ಮಾಡಿದನು. ಆದರೆ ದ್ವೈತಿಗಳಾದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರು ತಮ್ಮ 
ಹೆಠವಾದವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ ಜಗನ್ನಾಥ 
ದಾಸರೇ ತಮ್ಮ ಪೂರ್ವ ವಯಸ್ಸಿನ ನರ್ತನೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ರಂಗನಾಥ 
ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಅವನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ, ಅವನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿಯೇ, ಅವನ 
ದೃಷ್ಟಾಂತದಲ್ಲಿಯೇ ಪಂಡಿತರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. ರಂಗನಾಥನು ಎರಡು 
ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಬರೆದರೆ ಜಗನ್ನಾಥ ದಾಸರು ಮೂರು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಬರೆದರು. ಪಂಡಿ 
ತರು ಒಂದೆರಡು ಮಾತಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವಾಗುವವರಲ್ಲವೆಂದೊ? 


— ೧೦೦ — 


«« ಆದರುಶವ ಗತಾಕ್ಷ ಭಾಷಾ | 

ಭೇದದಿಂದಲಿ ಕರೆಯಲದನು ನಿ | 

ಸಷೇಧಗೈದವಲೋಕಿಸಜೆ ಬಿಡುವರೆ ವಿವೇಕಿಗಳು || 
ಕನ್ನಡಿಯನ್ನು ಆದರ್ಶವೆನ್ಸದೆ, ಕನ್ನಡಿಯೆಂದುದರಿಂದ ನೋಡಲಾರೆನೆಂದು ಕುರು 
ಡನೆಂದರೆ, ವಿವೇಕಿಗಳು ಕುರುಡನಿಗೆ ಕನ್ನಡಿಯೆಂದೆರೇನು? ಆದರ್ಶವೆಂದರೇನು? 
ಎಂದು ಅವನನ್ನು ಹಾಸ್ಯ ಮಾಡಿ ತಾವು ಕನ್ನಡಿಯನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು 
ಬಿಡುನರೆ? ಹಾಗೆಯೇ, “ಮಾಧವನ ಗುಣ ವೇಳ್ವ ಪ್ರಾಕೃತವಾದರೆಯು ಸರಿ ಕೇಳಿ 
ಪರಮಾಹ್ಲಾದ ಸಡದಿವ್ಬರೆ ನಿರಂತರ ಬಲ್ಲ ಕೋವಿದರು??, ಪರನಣತ್ಮನ ಗುಣ 
ಗಾನವನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದರೆ ತಿಳಿದವರು ತೆಗಳುವರೆ? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿ ಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇದನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂದ ಒತ್ತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಭಾಸ್ಕರನ ಮುಂಡಲವ ಕಂಡು ನ | 

ಮಸ್ಯರಿಸಿ ಮೋದಿಸದೆ ದ್ವೇಷದಿ | 

ತಸ್ಪರನು ನಿಂದಿಸಲು ಕುಂದಹುದೆ ದಿವಾಕರಗೆ || 

ಸಂಸ್ಕೃತನಿದಲ್ಲಿಂದು ಕುಹಕ ತಿ! 

ರಸ್ಕರಿಸಲೇನಹುದು ಭಕ್ತಿ ಪು| 

- ರಸ್ಕ್ರರದಿ ಕೇಳ್ದರಿಗೆಯೊಲಿವನು ಪ್ರಷ್ಠರಾಕ್ಷ ಸದಾ || 
ಇದು ಕನ್ನಡವನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವನರನ್ನು ಕಟುವಾಗಿ ಟೀಕಿಸುವ ಮಾತು. ಅವನು 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನಿಂದಿಸುವ ಕಳ್ಳನಂತೆ. ಸಂಸ್ಕ್ರೃತವಲ್ಲವೆಂದು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವವನು ಕುಹಕ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಂದಕರನ್ನು ಹೀಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡುವರು. * ಕೃತಿಪತಿ ಕಧಾನ್ವಿತ 
ವೆನಿಸ ಪ್ರಾಕೃತವೆ ತಾ ಸಂಸ್ಕೃತವೆನಿಸಿ ಸದ್ಗತಿಯನೀವುದು ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕ ಪೇಳಿ 
ಕೇಳ್ವರಿಗೆ? 
ಜಗನ್ನಾಥ ದಾಸರ ಈ ಮೂರು ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಂಗನಾಥನ ಮೇಲಿನ ಆ 
ಎರಡು ಪದ್ಯಗಳ ಭಾವವೂ ಇದೆ; ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಕನ್ನಡಿಯ ದೃಷ್ಟಾಂತವೂ ಇದೆ, 
ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೆ ಕಡಮೆಯಲ್ಲವೆಂಬ ನಿರ್ಧಾರವೂ ಇದೆ. 
ಅನುಭವಾಮೃತದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಾರು? ಅನಧಿಕಾರಿ 

ಗಳಾರು? ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಕವಿ ಮೊದಲ ಎರಡು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತರ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಜಗನ್ನಾಥ ದಾಸರು ಈ ವಿಷಯ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಗಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಕರಣವನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಅವರು ಈ ನಿಷಯನನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಂಧಿ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಈ ಪೃಸಕ್ತಿ 


ಬರುವುದೋ, ಅಲ್ಲಿ ನಾವು ಇವೆರಡು ಗ್ರಂಥಗಳ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು 


ಕಾಣುತ್ತೇನೆ. ಈ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಲಿಕೆ ಎಷ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


— ಗಿಂಗಿ _... 


ಕಾಯ ಸುಖವನು ಬಯಸಿ, ಧನವನು | 
ಸಾಯಸದೆಲಾರ್ಜಿಸಿ ಮುದಾಂಧರ | 
ಗಾಯಕರ ಪಾಠಕರ ಭಂಡರ ಬಯಕೆಗಳ ಬಯಸಿ || 
ಬಾಯ ಬಡಕರು ಬಗಳುವರು ನಿ | 
ಶೈ ಯಸಾಭ್ಯಾಸಿಗಳ ನಿಂದಿಪ | 
ನಾಯಿಗೇತಕೆ ನವರಸಾನ್ನವು? ಮಗನೆ ಕೇಳೆಂದ || 
(ಅನುಭವಾಮೃತ ಅ. ೧. ಪದ್ಯ ೩೨) 
ಮರುಳು ಹಿಡಿದವ ಮದ್ದು ಗುಣಿಕೆಯ | 
ನರೆದು ಕುಡಿನಂದದಲಿ ಮಾಯಾ | 
ವರಣದಲಿ ಮರೆದಿರ್ದು ತನ್ನನು ಮೂಢ ಭಾವದಲಿ | 
ಪರಿಪರಿಯ ಸಂಸಾರ ವಿಷಯದಿ | 
ಹಿರಿದು ಬಿಗಿವಡೆದಿರ್ಪ ಮನುಜಗೆ | 
ದೊರಕುವುಡಿ? ಪರತತ್ತ್ವ ತೆರಳೆಯ ಹುಳುವಿನಂತಿಹಗೆ || 
(ಅನು ಅಧ್ಯಾಯ ೧ ಪದ್ಯ ೩೭) 
ಅಧಿಕ ಧೆನ ಸಂಪತ್ತು ಯೌವನ | 
ವೊದಗಿರಲು ವನಿತಾದಿ ವಿಷಯಾ | 
ಸ್ಪದನೆನಿಸುತೊಡಲರಿಯದವಗಧ್ಯಾತ್ಮವೇಕೆ? | 
ಅನು. ಅ. ೧. ಪ. ೩೬ 
ವಿಷಯಲಂಪಟಗೇಕೆ ನಿರ್ವಾಣ ಚ ಣಿ ೪೦ 
ದುರ್ವ್ಯಸನದಿಂದುರಿವ ಪಾತಕಿಗೇಕೆ ಸಿಕ್ಕೆ ಯಾಸಾಭ್ಯಾಸ 
ಸ ಅನು. ಅ. ೧. ಪ. ೪೨ 
ಕಬ್ಬಿನೊಳಗಿಹೆ ರಸನಿದಂತನಿ | 
ಗಬ್ಬ ಬಲ್ಲುದೆ ಭಾಗ್ಯ ಯೌನನ | 
ಮಬ್ಬಿನಲಿ ಮೈ ಮರೆದವಗೆ ಹರಿಸುಚರಿತುಮೃತವು | 
ಲಭ್ಯವಾಗದು ಹರಿಪದಾಬ್ಬದಿ | 
ಹಬ್ಬಿದತಿ ಸದ್ಭಕ್ತಿ ರಸವುಂ | 
ಡುಬ್ಬ ಕೊಬ್ಬಿ ಸುಖಾಬ್ಧಿ ಯೊಳಗಾಡುವವಗಲ್ಲದಲೆ | 
ಹರಿಕಥಾಮೃತಸಾರ ಸಂಧಿ ೧ಂ ಪದ್ಯ ೧೯ 
ಖಗವರಧ್ವಜನಂಫಿ) ಭಕುತಿಯ | 
ಬಗೆಯನರಿಯದ ಮಾನವರಿಗಿದು | 
ಒಗಟನಂದದಿ ತೋರುತಿಪ್ಪುದು ಎಲ್ಲ ಕಾಲದಲಿ | 
ಹರಿ. ಸಂ ೧೦, ಪದ್ಯ ೨೦ 


— ೧೦೨ — 


ಅರಸಿಕರಿಗಿದು ಪೇಳ್ದುದಲ್ಲ ns ೨೧ 
ಕಾಕುಮನುಜರಿಗಿದು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಸೊಗಸುವುದೆ? 

ಕೋಕನದ ಪರಿಮಳವ ಷಟ್ಟಿದ | 

ಬದ ಜಲಚರ | 


ಭೇಕ ಬಲ್ಲಂದೆ.. ಸ ಬ್‌ ಹರಿ. ಸಂ ೧೦. ಪ ೨೨ 
ನಿಷ್ಠು ರಿಗಳಿಗೆ ಗೆ ್ಯರಿಗಿದನು ರ 
ಹರಿ. ಸ. ೧೩ ಪದ್ಯ 28 


ತತ್ತ್ಯಾಧಿಕಾರಿಗಳಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ಎರಡು ರ ಸವನ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಭಕ್ತಿ ಯಿಂದೀಶ್ವರನ ಪೂಜಿಸಿ | 
ಚಿತ್ತ ಶುದ್ಧಿ ಯ ಪಡೆದು ಮೋಕ್ಷವ | 
ನರ್ಥಿಸುತ್ತಿ ಹೆ ಸಾಧುಗಳೆ ತತ್ತ್ಯಾಧಿಕಾರಿಗಳು || 
ಅನು. ಆ. ೧ ಪ. ೨೧ 
ದಂಭದೆರ್ಪಗಳೇನುಮಿಲ್ಲದ ಶಾಂತರೆ ತತ್ತ್ವಾಧಿಕಾರಿಗಳು 
ಅನು. ಅ.೧ ಪ ೧೯ 
ತ್ರಿಗುಣ ವರ್ಜಿತನಮಲಗುಣಗಳ | 
ಪೊಗಳಿ ಹಿಗ್ಗುವ ಭಾಗವತರಿಗೆ | 
ನಿಗೆ ಭಕುತಿ ಸುಜ್ಞಾನ ಸುಖವಿತ್ತವರ ರಕ್ಷಿಪುದು || 
ಹರಿ. ಸಂ, ೧ಂ ಪ ೨೦ 
ಅನ | ವರತ ಭಗವತ್ಪಾದ ಯುಗಳಾಂ | 
ಬುರುಹೆ ಮಧುಕರರೆನಿಸುವರಿಗರುಪುವುದು ಮೋದದಲಿ | 
ಹರಿ. ಸಂ. ೧೦ ಪದ್ಯ. ೨೧ 
ಹರಿಪದಾಬ್ದದಿ | ಹೆಬ್ಬಿದತಿ ಸದ್ಭಕ್ತಿರಸವುಂ | ಡುಬ್ಬಿ ಕೊಬ್ಬಿ ಸುಖಾಬ್ಬಿ 
ಯೊಳಗಾಡುವವಗಲ್ಲದಲೆ || ಹರಿ. ಸಂ. ೧೦ ಪದ್ಯ೧೯ 
ಚ ಶಾಸ್ತ್ರವನೋದಿದುದರಿಂ |! 
ಫಲನೇನದರ ಸಾರವ | 
೫.1. ಸಫಲವದನರಿಯದಿರೆ ನಿಪ್ಪುಲವು | 
ಅನು. ಅ. ೩ ನ. ೫ 
ವೇದಶಾಸ್ತ್ರದ ಹೊಲಬನರಿಯದೆ | 
ಬೇದವಾದವ ಮಾಡಿ ಪಾಷಂ | 
ಡಾದಿ ಮತದಲಿ ನಡೆದು ದಂಭಾಚಾರ ಪರನಾಗಿ | 


— ೧೦೩ ಎ... 


ಸಾದರದಿ ಸಂಸಾರದಲಿ ಹಿರಿ | 
ದಾದ ಯತ್ನದಿ ಕುದಿವ ಖೂಳಗೆ | 
ಬೋಡೆಯೇತಕೆ? ಅನು. ಅ. ೧, ಪದ್ಯ ೩೧ 
ಏನ ಕಲಿತಡದೇನು? ಯತ್ನದ | 
ಲೇನ ಮಾಡಿದೊಡೋನು? ಸರ್ವವು | 
ಕಾನನದ ಬೆಳದಿಂಗಳಂದದಿ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿಹುದು | 
ಸ್ವಾನುಭವ ಸುಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದ | 
ಮಾನವನು ಬದುಕಿದೊಡದೇನನ | 
ಶ್ವಾನಸೂಕರರಂತೆ ಹೊಟ್ಟೆಯ ಹೊರೆದುಕೊಂಡಿಹನು || 
ಅನು. ಅ. ೧ ಪ. ೪೬ 
ಅನುಭವಾಮೃತದ ಈ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಹರಿಕಥಾಮೃತಸಾರದ ಕೆಳಗಿನ ಪದ್ಯ 
ಗಳೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಬೇಕು. 
ವೇದ ಶಾಸ್ತ್ರ ಪುರಾಣ ಕಥೆಗಳ | 
ನೋದಿ ಪೇಳಿದರೇನು ಸಕಲನಿ| 
ಸೇಧ ಕರ್ಮನ ತೊರೆದು ಸತ್ಕರ್ಮಗಳ ಮಾಡೇನು || 
ಓದನಂಗಳ ಜರೆದು ಶ್ವಾಸ ನಿ | 
ರೋಧ ಗೈಸಿದರೇನು ಕಾಮ | 
ಕ್ರೋಧವಳಿಯದೆ ನಾನು ನನ್ನದು ಎಂಬ ಮಾನವನು | 
ಹರಿ. ಸಂಧಿ ೧ಂ ಪದ್ಯ ೧೬ 
ಏನು ಕೇಳಿದರೇನು ನೋಡಿದ | 
ರೇನು ಓದಿದರೇನು ಪೇಳಿದ | 
ರೇನು ಪಾಡಿದರೇನು ಮಾಡಿದರೇನು ದಿನದಿನದಿ || 
ಶ್ರೀನಿವಾಸನ ಜ್ಞಾನ ಕರ್ಮ ಸ | 
ದಾನು ರಾಗದಿ ನೆನೆದು ತತ್ತತ್‌ | 
ಸ್ಥಾನದಲಿ ತದ್ರೂಪ ತನ್ನಾಮಕನ ಸ್ಮರಿಸದನ || 
ಹರಿ. ಸಂ. ೧೦. ಹ. ೧೭ 


ಈ ಪದ್ಯಗಳ ರೀತಿ, ಶೈಲಿಗಳು ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿದ್ದರೂ, ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಭಿನ್ನತೆಯಿರುವುದನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಬೇಕು. ಒಂದರಲ್ಲಿ ಅದ್ವೈತ ತತ್ತ್ವವು ಮುಖ್ಯ 
ಲಕ್ಷವಾಗಿದೆ, ಮತ್ತೊಂದರಲ್ಲಿ ದ್ವೈತ ತತ್ತ್ವವು ಪ್ರಧಾನ ಧ್ಯೇಯವಾಗಿದೆ. ಅನು 
ಭವಾಮೃತಕಾರನು «« ಸ್ವಾನುಭವಯುಕ್ತ ?? ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಹರಿಕಥಾನ್ಕುತಸಾರಕರ್ತನು “ ಶ್ರೀನಿವಾಸನ ಜ್ಞಾನಕರ್ನು ಸದಾನುರಾಗದಿ 


— ೧೦೪ 


ನೆನೆದು ತತ್ತತ್‌ ಸ್ಥಾನದಲಿ ತದ್ರೂಪ ತನ್ನಾಮಕ?”ನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುವುದನ್ನು ಬೋಧಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ. ಅದ್ವೈತಿಗಳ ಸ್ವಾನುಭವ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ ದ್ರ್ರೈತಿಗಳ ಸ್ವಾನುಭವಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೂ 
ಇರುವ ತಾರತಮ್ಯವು ಈ ಎರಡು ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಗಂಗೆ ಯಮುನೆಗಳ ವರ್ಣಗಳ:-ತೆ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. ತನ್ನನ್ನೇ ಸರ್ವ ಪದಾರ್ಧಗಳನ್ಲಿಯೂ, 
ಸರ್ವ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಆತ್ಮೀಯತೆಯನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಬೇಕೆಂಬ ಅದ್ವೈತವ£ 
ಸ್ವಾನುಭವ. ದ್ವೈ ತಾನುಭವನಾದರೋ ಶದ್ಭಿನ್ನವಾದುದು, ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ಆಯಾ ನದಾರ್ಧದ ನಾನುಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ತನ್ನ ರೂಪ, ನಾನು, 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಬ್ಬ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಆಯಾ ವಸ್ತುಗಳ ಆಕಾರದಂತೆ, ಆ 
ನಾಮದಂತೆ, ಆ ಕರ್ಮದಂತೆ, ಭಾವಿಸುವ ಜ್ಞಾನವೇ ದ್ರೈತಭಾವ. ಒಂದರಲ್ಲ 
ತಾನೇ ಎಲ್ಲನಾಗುವನು, ಎಲ್ಲ ತಾನೇ ಆಗುವನು. ಮತ್ತೊಂದರಲ್ಲಿ ತಾನು ಬೇರ 
ಯಾಗಿದ್ದು ತನ್ನ ಲ್ಲಿಯೂ, ಅನ್ಯರಲ್ಲಿಯೂ, ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ತನ್ನಂತೆ, ಅನ್ಯರಂ 
ಕಾಣುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಒಂದರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ಒಂದೆ; ಮತ್ತೊಂದರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ, ತಾನೂ ಬೇರೆ, ಸರಮಾತ್ಮನೊಬ್ಬನು ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿ ಒಂದೇ. ಈ ವಿಧ 
ವಾದ ಜ್ಞಾನದ ಆವಿಷ್ಯರಣಕ್ಕಾಗಿ ಎರಡು ಗ್ರಂಧಗಳ ದಾರಿಗಳು ಕವಲೊಡೆದು 
ಬೇರೆಯಾಗಿ ದೀರ್ಫ್ಥವಾಗಿವೆ. ಈ ದಾರಿಗಳು ಪಧಿಕರಿಗೆ ಸುಗಮಗಳೂ ಚಿತ್ತಾ 
ಕರ್ಷಕಗಳೂ, ಆಗುವ ಹಾಗೆ ದಾರಿ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಸೊಗಸಾದ ಶಬ್ದಚಿತ್ರಾತ್ಮಕ 
ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳ ಆರಾಮಗಳನ್ನೂ, ಭಾವಗಳೆ ವಾನಿಗಳನ್ನೂ ಕವಿ 
ಗಳಿರ್ವರು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೂರೆ. ಆದರೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ದಾರಿಯನ್ನು 
ನೋಡಿಯೇ ದ್ವಿತೀಯ ಮಾರ್ಗನಿರ್ಮಾಣನಾಗಿಜೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯಬಾರದು. 

ಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಾಣದೆ ಲೌಕಿಕರು ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದಾರೆ, ಮೊದಲು 
ಅವರನ್ನು ಎತ್ತಬೇಕು, ಆ ಮೇಲೆ ಅವರಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿಸ 
ಬೇಕು, ಎಂಬ ಹಂಬಲು ಇಬ್ಬರು ಕವಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿದೆ. ಅನು 
ಭವಾಮೃತಕಾರನು ಇದನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ರೀತಿ ಹೀಗೆ, 


4 


ವಿಷಯಲಂ ಸಟರಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿ | 

ವ್ಯಸನದಲ್ಲಿಹ ಜೀವರೆಲ್ಲರು | 

ಪಶುಗಳೆನಿಸುವರು- ಅನು, ಅ. ೧ ಪ. ೫೨ ಏಕೆಂದರೆ 
ವಶುಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಭೇದವೇ ಇಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಮೊದಲೇ "" ಪಶುಗಳಿಗು 
ಮನುಜರಿಗು ಭೇದವ | ಸುಸುರಬಾರದದೇಕೆನಲು ಸರಿ | ಹುಸಿಯ ಭೌತಿಕ ದೇಹ 
ನಿದ್ರಾಹಾರ ಭಯ ಸಂಗ || ವ್ಯಸನ ಮೊದಲಾದುವು ಸಮಾನಗ | ಳೆಸೆದು 
ತೋರ್ಪ್ರುವು...(ಅನು ಅ. ೧. ಸ. ೫7) ಎಂದು ನಿರ್ಣಯಿಸಿದ್ದಾಗಿದೆ. ಅವರ ಈ 
ಸಂಸಾರಾಸಕ್ತಿ ಅತಿ ಬಲವಾದುದು. ನಾನಾ ಮುಖವಾದುದು. 


14 — ೧೦೫ 


ಕೆಲ ಕೆಲರು ಮನೆ ವಾರ್ತೆ ಮಕ್ಕಳಿ | 

ಗೊಲಿದು ಮಮತೆಯ ಮಾಡಿ, ಧನವನು | 

ಗಳಿಸಿ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಸಂಭ್ರಮದಲಾಸಕ್ತರಾಗಿಹರು | 
ಹೀಗೆ ಇಡೀ ವಿಷಯವನ್ನು ಕವಿ ಹತ್ತಿಪ್ಪತ್ತು ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಜಗ 
ನ್ನಾಥ ದಾಸರಾದರೋ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರತಿ 
ಸಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇವರು ಹೇಳುವ ರೀತಿ ಬಹು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾದುದು, ಇವರಲ್ಲಿ 
ವಿಸ್ತರವಿಲ್ಲ. ಮೇಲಿನ ಪದ್ಯಗಳ ಭಾವವು ಈ ಮುಂದಿನ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತ 
ವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. 


ಗೃಹ ಕುಟುಂಬ ಧನಾದಿಗಳ ಸ | 

ನ್ನಹಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ ವಿಹಿತಾ | 

ವಿಹಿತ ಧರ್ಮ ಸುಕರ್ಮಗಳ ತಿಳಿಯದಲೆ ನಿತ್ಯದಲಿ | 

ಆಹರ ಮೈಥುನನಿದ್ರೆಗೊಳಗಾ 

ಗಿಹರು ಸರ್ವ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಹೃ | 

ದು ಹನಿವಾಸಿಯ ನೆರಿಯದಲೆ ಭವದೊಳಗೆ ಬಳಲುವರು || 

(ಹರಿ. ಸಂ. ೧೩. ಪದ್ಯ ೨೪) 

ಅಹರ ನಿದ್ರಾ ಮೈಥುನಗಳಹ | 

ರತರ ಬಯಸಿ ಬಳಲುನ ಲಕ್ಷ್ಮೀ | 

ಮಹಿತನ ಮಹಾ ಮಹಿಮೆಗಳನೆಂತರಿವ--(ಹೆರಿ. ಸ. ೧೮. ಪದ್ಯ ೮) 
ಇಂಧವರಿಗೆ ಅವರು ಮಾಡುವ ಉಪದೇಶವಿದು. 

ಒರಟು ಬುದ್ಧಿಯ ಬಿಟ್ಟುಲೌಕಿಕ | 

ಹರಟಿಗಳ ನೀಡಾಡಿ ಕಾಂಚನ | 

ಪರಟ ಲೋಷ್ಟಾದಿಗಳು ಸಮವೆಂದು.--ಅರಿಯಬೇಕು. 
ಈ ಬೋಧೆ ಭಗವದ್ಗೀತೆಯ «« ಸಮಲೋಪಷ್ಟಾಶ್ಮಕಾಂಚನ”ದ ಅನುವಾದದಂತಿದೆ. 
(ಶ್ರೀಮದ್ಭಗವದ್ಗೀತೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೬ ಶ್ಲೋಕ ೮) 


ಅನೇಕರು ದಂಭಾಜಾರಕ್ಕೊಳೆಗಾಗಿ ಭಗವತ್ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸದೆ ದೇಹ 
ವನ್ನು ದಂಡಿಸುತ್ತಾರೆ, ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಕೈಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಅದು ಸರಿಯಾದ 
ಮಾರ್ಗವಾಗಲಾರದು. ಇದನ್ನು ಇಬ್ಬರು ಕವಿಗಳು ಹೇಳುವ ರೀತಿ ಇದು. 
ಕೆಲರು ಜಪ ತಪಗಳಲಿ, ಕೆಲಬರು | 
ಬಲುಮೆಯಹ ಶಾಸ್ತ್ರದಲಿ, ಕೆಲಬರು | 
ಹಲನು ವಿಧ ಯಾಗದಲಿ, ಕೆಲಬರು ದಾನ ಧರ್ಮದಲಿ ॥ 


— ೯೧೦೬ — 


ಬಳಲುವರು ಬಹು ಕಷ್ಟದಿಂದಲಿ | 
ಗಳಿಸಲೆಂದೇ ವಿಷಯ ಸುಖಗಳ | 
ತಿಳಿಯಲರಿಯದೆ ನಿತ್ಯ ಸುಖವನು ಸುಲಭ ಮಾರ್ಗದಲಿ ॥ 
ಅನು. ಅ. ಇ ಪ. ೪೮ 

ಧಾತ್ರಿ ಯೊಳಗುಳ್ಳ ಖಳ ತೀರ್ಥ | 
ಕ್ಷೇತ್ರ ಚರಿಸಿದರೇನು ಪಾತ್ರಾ | 
ಪಾತ್ರವರಿತನ್ನಾದಿ ದಾನವ ಮಾಡಿ ಫಲವೇನು || 
ಗಾತ್ರ ನಿರ್ನುಲನುಃಗಿ ಮಂತ್ರ | 
ಸ್ತೋತ್ರ ಪಠಿಸಿದರೇನು ಹರಿಸ | 
ರ್ವತ್ರಗತನೆಂದರಿಯದಲೆ ತಾ ಕರ್ತೃವೆಂಬವನು | 

ಹರ ಸರಯಂ ವದ್ಯ ೧೪ 


ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತ ಜಗನ್ನಾಥ ದಾಸರು 


ಎಂದೂ 


ಕಂಡನೀರೊಳು ಮುಳುಗಿ ದೇಹವ 
ದಂಡಿಸಿದಫಲವೇನು ದೆಂಡಕ | 

ಮಂಡಲಂಗಳ ಧರಿಸಿ ಯೆತಿಯೆಂದೆನಿಸಿ ಫಲವೇನು ॥ 
ಅಂಡಜಾಧಿವನಂಸಗನ ಪದ | 

ಪುಂಡರೀಕದಿ ಮನವಹರ್ನಿಶಿ | 
ಬಂಡುಣಿಯವೊಲಿರಿಸಿ ಸುಖವಡದಿರ್ಪ ಮಾನವನು ॥ 


ಹರಿ ಸಂ. ಇಂ ಪ, ಇ೫ 


ಬರಿದೆ ಜಲದೊಳು ಮುಳುಗಿ ಬಿಸಿಲೊಳು | 
ಬೆರಳನೆಣಿಸಿದರೇನು ಸದ್ಗುರು | 
ಹಿರಿಯರನುಸರಿಸಿರದೆ ಮರ್ಮವನರಿಯದಿಹ ನರನು ॥ 
ಹರಿ ಸಂ. ೭ ನದ್ಯೆ ೧೪ 


ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಅನುಭವಾಮೃತಕಾರನು ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ವಿಶವೀ 


೦ ಘಾ ್ಟ ಇ 
ಕ್ರರಿ ದಾನಿ. 


ಮೀನು ನೀರೊಳಗಿರ್ದೊಡೇನೈ? | 
ಧ್ಯಾನವನು ಬಕ ಮಾಡಲೇನದು? | 
ಕಾನನವನಾಶ್ರಯಿಸಿ ಮರ್ಕಟವಿದ್ದು ಫಲವೇನು | 
ಮೌನದಲಿ ಕೋಗಿಲೆಯಿರಲ್ವದ | 
ಕೇನು ಫಲ ಸುಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದ” | 
ಸ್ನಾನ ಮೊದೆಲಾದವುಗಳಿಂ ಫಲವಿಲ್ಲ ಕೇಳೆಂದ || 
ಅನು. ಅ.೧ ಪದ್ಯ ರ್ಟ 


— ಡಿಂಪಿ ಎ 


ಹರಿಕಥಾಮೃತಸಾರದ ಸಂಧಿ ೧೩ ಪದ್ಯ ೬, ಸಂಧಿ ೧೪ ಪದ್ಯ ೨೪, ಸಂಧಿ ೧೫ 
ಪದ್ಯ ೨೨ ಇದೇ ಭಾವ-ವುಳ್ಳುವುಗಳಾಗಿವೆ. 
ಸಜ್ಜ ನರ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಉಸುರುವ ಈ ಎರಡು ಪದ್ಯಗಳು ಒಂದು ಒಂದರ 
ಪ್ರತಿಭ ಛಾಯೆಯಾಗಿನೆ. 
ತನಯ ಕೇಳಧ್ಯಾತ್ಮವಾಸನೆ | 
ಯನವರತ ಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥ ಚಿಂತನೆ, | 
ಘನ ವಿನೇಕ್ಕ ವಿರಕ್ತಿ ಸದ್ಗುಣವೃತ್ತಿ, ಸತ್ಸಂಗ, || 
ಅನಘ ಗುರು ಶುಶ್ರೂಷೆ ಮೊಳ 
ದಿನಿತು ಸದ್ವ ರ್ತನೆಯೊಳೊಂದಿಹ | 
ಮಡಕ. ತತ್ತ್ವಾಧಿಕಾರಿ ಮುಮು ಕ್ರುನೆನಿಸುವನು || 
ಅನು. ಅ. ೧. ಪದ್ಯ ೩೦ 
ಜ್ಞಾನ ಭಕುತಿ ವಿರಕ್ತಿ ವಿನಯ ಪು | 
ರಾಣ ಶಾಸ್ತ್ರ ಶ್ರವಣ ಚಿಂತನ | 
ದಾನ ಶಮ ದಮ ಯಜ್ಞ ಸತ್ಯಾಹಿಂಸ ಭೂತದಯಾ ॥ 
ಧ್ಯಾನ ಭಗವನ್ನಾಮ ಕೀರ್ತನ | 
ವೌನ ಜಪ ತಸ ಪ್ರತ ಸುತೀರ್ಥ | 
ಸ್ನಾನ ಮಂತ್ರಸೆ ಸ್ತೋತ್ರ ವಂದನ ಸಜ್ಜ ನರ ಗುಣವು ಟೆ 
ಹರಿ. ಸ, ೧೮. ಪ ೧೮) 
ದೇಶ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದ ವೇದಾಂತ ಗ್ರಂಥಗಳು ತಕ ಇ) 
ವೇಡೆಗಳುು ಉನನಿಷತ್ತುಗಳು, ಶ್ರೀಮದ್ಭಗವದ್ಗೀತೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದ 
ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೇ ಆಧರಿಸಿರುತ್ತವೆ. ದು ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದೂ ಉಂಟು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಷ್ಟೋ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದ ಗ್ರ ಗಳ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಲಿಕೆ ಕಾಣುವುದು 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ "ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣ ಅವುಗಳ ಆಕರವು ಒಂದೇ ಆಗಿರು 
ವುದು. ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸುವುದು, ಹೇಳುವ ರೀತಿ, ಭಾಷೆ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಗ್ರಂಥಕರ್ತನು ತನ್ನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಾನೇ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ, 
ಬಹುದು. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ಆಕರಗಳ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲ ಒಂದೇ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗುವುದೂ ಉಂಟು. ಆಗ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಮತಾಚಾರ್ಯರ ಅನು 
ಯಾಯಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮತಾಚಾರ್ಯರ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಮೂಲ ಆಕರಗಳ 
ಭಾವನನ್ನು ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಶ್ರೀ ಶಂಕರಾ 
ಚಾರ್ಯರ ಅದ್ವೈತ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಿ ವೇದೋಪನಿಷತ್ತುಗಳ ಭಾವಗಳನ್ನು 
ರಂಗನಾಧನೂ, ಶ್ರೀಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯರ ದ್ವೈತಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ 


— ೧೦೮ 


ಜಗನ್ನಾ ಥದಾಸರೂ, ವೇದಾಂತ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಬಣ್ಣದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಂಥ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಲ ಗ್ರಂಥಗಳ ಭಾವವು ದೇಶ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಭಾಷಾವಿದರು ತುಲನಾತ್ಮಕದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಅರಿಯ 
ಬೇಕು... ರಂಗನಾಥನೂ, ಜಗನ್ನಾಥದಾಸರೂ, ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ 
'ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಭಾವಗಳನ್ನೂ, ಗೀತೆಯ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನೂ ಕನ್ನಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಮನದಿವಾಕ್ಯಾಯದಲಿ ಪಾಪವ] 
ನೆನೆಯ; ನುಡಿಯನು ಮಾಡನನ್ಯರು | 
ತನಗೆ ಮಾಡಿದೊಡಪಕೃತಿಯನದು ಪೂರ್ವಕೃತವೆಂಬ | 
ತನುಜರನುಜರು ತಾಯಿತಂದೆಗ | 
ಳೆನಿತು ತನ್ನನು ದೂಷಿಸಲು ಭೂ | 
ಷಣವ ಮಾಡಲು ಹಿಗ್ಗಿ ತಗ್ಗನು ಮೋಕ್ಷಕಾಂಕ್ಷಕನು| 
ಅನು. ಅ. ೧ ಸದ್ಯ ೨೩ 
ಬಂದಸುಖದು:ಖಗಳುತನ್ನನು | 
ಮುಂದುಗೆಡಿಸಲು ನೋಯದುಬ್ಬದೆ | 
ಬಂದುದೆಲ್ಲವುಮೀಶ್ವರಾಜ್ಞೆಯೆನುತ್ತ ಥೈರ್ಯವನು | 
ತಂದುಮನದಲಿ ದೃಢವಿರಕ್ತಿಯ | 
ಹೊಂದಿ ಭೋಗಭ್ರಾಂತಿತನಗಳಿ | 
ದಂದು ಮೋಕ್ಸಾವೇಕ್ಷೆಯಾಗೆ ಮುನುಕ್ಷುವೆನಿಸುವನು | 
ಅನು. ಅ ಇ ಸದ್ಯ ೨೪ 
ಎಡರಿನಲ್ಲೆ ಡೆಗುಂದದುಬ್ಬದೆ | 
ಪೊಡನಿಗಧಿಪತಿಯಾಗೆ ಹಿಗ್ಗದೆ | 
ಬಡತನದಿ ಕಂಗೆಡದೆ ವಿತ್ತವ ಗಳಿಸಿಗರ್ವಿಸದೆ, || 
ಮಡದಿ ಮನೆ ಮನೆವಾರ್ತೆಮಕ್ಕಳ | 
ಗೊಡವೆಯಲಿ ಕಡುಮಖುತೆಯಿಲ್ಲದೆ | 
ದೃಢನಿರಕ್ಷಿಯಲಿರಲು ಮೋಕ್ಷವನಡೆನನವನೆಂದ ॥ 
ಅನು. ಅ.೧ ಸ ೯ 
ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಜಗ್ಗನಾಥದಾಸರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಭಾಗ್ಯಬಡತನ ಬರಲು ಹಿಗ್ಗದೆ 
ಕುಗ್ಗಿ ಸೊರಗಣೆ ಸದ್ಭಕುತಿವೈ | 
ರಾಗ್ಯಗಳನೇ ಮಾಡುನೀನಿರ್ಭಾಗ್ಯನೆನಿಸದಲೆ | 
ಹರಿ. ಸ. ೧೧ ಪದ್ಯ ೨೩ 


ಸಗರ 


ಹಾನಿವೃದ್ಧಿ ಜಯಾಪಜಯಗಳು | 
ಏನು ಕೊಟ್ಟುದ ಭುಂಜಿಸುತ ಲ| 
ಕ್ಷ್ಮೀನಿವಾಸನ ಕರುಣವನೆ ಸಂಪಾದಿಸನುದಿನದಿ | 
ಸ ೧೧ ಪದ್ಯ ೧೬ 
ತಿಳಿದುಪಾಸನೆಗೈ ಯುತೀಸರಿ | 
ಮಲಿನನಂತಿರು ದುರ್ಜನರ ಕಂ | 
ಗಳಿಗೆಗೋಚರಿಸದೆ ನಿಸಶ್ಚಿತರೊಡನೆ ಗರ್ವಿಸದೆ ॥ 
ಮಳೆ ಬಿಸಿಲು ಹೆಸುತೃಷೆಜಯಾಜಯ | 
ಖಳರ ನಿಂದಾನಿಂಜೆ ಭಯಗಳಿ | 
ಗಳುಕದಲೆ ಮದ್ದಾನೆಯಂದದಿ ಚರಿಸುಧರೆಯೊಳಗೆ || 


ಈ ಪದ್ಯಗಳು ಶ್ರೀಮದ್ಭ ಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತಪ್ರಜ್ಞನ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು (ಅಧ್ಯಾಯ 
೨ಶ್ಲೋಕ ೫೫-೫-೬) ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನಿ ಅಥವಾ ಅಪರೋಕ್ಷ ಜ್ಞಾನಿಯ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು 
(೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ತ್ಲೋಕ ೪-೭-೮-೯)ಹೇಳುವ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಅನುವಾದಗಳಾಗಿವೆ. 

ಸೃಷ್ಟಿಕ್ರಮವು ಅನುಭವಾಮೃತದಲಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತರ 
ನಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಸಾಂಖ್ಯರ ಸೃಷ್ಟಿಕ್ರಮದಂತೆ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದರೂ 
ಅದ್ವೈತ ತತ್ತ್ವವು ಇದರಲ್ಲಿ ಓತಪ್ರೋತವಾಗಿದೆ. ದ್ವೈತ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ, ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಡೆ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ತುಂಬ ಭೇದವಿಡೆ. ಹರಿಕಥಾಮೃತಸಾರದಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಮ, 
ಪ್ರಕೃತಿ, ಜೀವ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಪಂಚ ಸೃಷ್ಟಿ ಅಷ್ಟು ವಿಸ್ತರವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಂಗ್ರಹ 
ವಾಗಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ 
ನಿಚಾರಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಬಿ 
£೨ 


ನಿರ್ಗುಣ, ನಿರಂಜನವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮೆನಿಂದ ನಾದಮಯವಾದೆ ಶಬ್ದವು 
ಜನಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದೆ ಪ್ರಪಂಚ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತೆಂಬ ಕ್ರಮವು ಅನುಭವಾವ್ಯುತದಲ್ಲಿ 
ಈ ಮುಂದಿನಂತೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಶಬ್ದ ಬ್ರಹ್ಮವು ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ ಸೃಷ್ಟ 
ನಾಯಿತು. ಇದರಿಂದ ಅವ್ಯಕ್ತ,-- ಪ್ರಧಾನ ಪ್ರಕೃತಿ-ಮಾಯೆ ಹುಟ್ಟಿತು. 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅಹಂಕಾರ ತತ್ತ್ವಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಮಹತ್ತ 
ತ್ರ್ವವು ಜನಿಸಿತು. ಸತ್ವದಿಂದ ವೈಕಾರಿಕವೂ, ರಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತೈಜಸವೂ, 
ತಾಮಸದಿಂದ ಭೂತಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವೆಲ್ಲವುಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ 
ಕಾರಣವಾದ, ಅನಿರ್ವಚನೀಯವಾದ ಮೂಲ ಮಾಯೆ ಗರ್ಭಿಣಿ ಸ್ತ್ರೀಯಾದಂತಾ 
ಯಿತು. ಈಕೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದೆ ಮಗು ಆ ಮಹತ್ತತ್ತ್ವೈೆ. ಅದರಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ 
ವೈಕಾರಿಕವೇ ಮನಸ್ಸು ಎಂಬ ಕರಣ. ತೈ ಜಸವೇ ತನ್ಮಾತ್ರೆ ಗಳು, ಎಂದರೆ ಪಂಚ 
ಭೂತಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಗಳಾದೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ರೂಪಗಳು. ಈ ಪಂಚಭೂತಗಳೇ ನಮ್ಮ 
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ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುವ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಮೂಲ ಉಪಾದಾನ ಕಾರಣಗಳು ಇದನ್ನು 
ಒಂದು ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ಹೀಗೆ ನಿನರಿಸಿದೆ. 
ಮಗನೆ ರಾಜಸವಾದೆ ಹಮ್ಮಿನ | 
ಲೊಗೆದವೀತನ್ಮಾತ್ರೆಗಳು ಕೇ | 
ಳ್ಲಿಗಳಿದೀ ತನ್ಮಾತ್ರೆಗಳಿನೀ ಭೂತ ಪಂಚಕವು || 
ಬಗೆಯಲದರಿಂದಾದುವೀತೋ | 
ರ್ಪಗಣಿತ ಚರಾಚರಗಳೆಲ್ಲವು | 
ನಿಗಮವಿದ, ಪೃಧ್ವ್ಯಾದಿ ಭೂತಾತ್ಮಕವು ಜಗವೆಂದ || 
ಆಸು ಳು 1೧೩ 
ಈ ಪ್ರಪಂಚ ಸೃಷ್ಟಿ ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಷ್ಟು ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಆದುದಲ್ಲ. ಇದನ್ನರಿವುದು ಎಷ್ಟು ಜಟಲವಾದುದೆಂಬುದು ಮುಂದಿನ ವದ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ ಸಂಚೀಕರಣ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯಿಂದೆ ಗೋಚರವಾಗುವುದು. ಭೂತಾಂಶ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪಂಚೀಕರಣದಿಂದ ಬೆರೆಯಲು ಸ್ವೇದೆಜ, ಉದ್ಭಿಜ, ಜರಾಯುಜ 
ಅಂಡಜವೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ವಿಧ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು. ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುವ 
«ಪುರ ಗಗನಜಲ ವನಚರಂಗಳಾದ ಚರ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ, ತರುಲತಾಗುಲ್ಮಾದಿ 
ಗಳಾದ ಅಚರ ಪದಾರ್ಥಗಳೂ, ಪಂಚೀಕರಣ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯಂದ ಕಿರ್ಮಾಣವಾದುವು 
ಗಳು. ಜಲವು ಪೃಧ್ವೀ ತತ್ತ್ವದಿಂದ ಹತ್ತು ಗುಣ ಮಿಗಿಲು, ಆಗ್ನಿ ಜಲಕ್ಕೆ ಹತ್ತು 
ಗುಣ ಹೆಚ್ಚು, ವಾಯು ಅಗ್ನಿಗಿಂತ ಹತ್ತು ಗುಣ ಅಧಿಕ, ಆಕಾಶ ವಾಯುಗಿಂತ 
ಹತ್ತು ಗುಣ ಅಧಿಕ, ಹಮ್ಮು ಆಕಾಶಕ್ಕಿಂತ ಹತ್ತು ಗುಣ ಅಧಿಕ-.-ಹೀಗೆ ಸಪ್ತಾ 
ವರಣದಿಂದ ಆವೃತವಾದುದು ಪ್ರಪಂಚ. ಅದನ್ನೇ ಮೂರು ಲೋಕವೆಂದು ಹೇಳು 
ವುದು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ತತ್ತ್ವವೂ ಪಂಚಭೂತಗಳ ಐದೈದು ಅಂಶಗಳ ಸಂಮಿ 
ಳನದಿಂದಾಗುವುದನ್ನೇ ಮೇಲೆ ಪಂಚೀಕರಣವೆಂದು ವ್ಯವಹರಿಸಿದೆ. ಪಂಚಭೂತ 
ಗಳೆಲ್ಲ ಎರಡು ಸಮ ಭಾಗವಾಗಿ ಈ ಒಂದೊಂದು ಅರ್ಥ ಸಮ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಳಿದ 
ನಾಲ್ಕು ಅರ್ಧ ಸಮಭಾಗಗಳ ಒಂದೊಂದು ಸಮವಾದ ಚತುರ್ಧಾಂಶ ಬೆರೆತು 
ಆದುವುಗಳೇ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮುಖ್ಯ ತತ್ತ್ವಗಳು. ಈ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ತತ್ತ್ವಗಳಿಂದ 
ಕರಣಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು. ಜ್ಞಾತೃ ನೊದಲಾದ ಐದು ಕರಣಗಳು ವ್ಯೋಮ 
ತತ್ತ್ವದಿಂದಾದುವುಗಳು. ಪಂಚ ಪ್ರಾಣಗಳು ವಾಯಿ ತತ್ತ್ವದಿಂದ ಆದುವುಗಳು 
ಹೀಗೆಯೇ ಐದು ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯಗಳೂ, ಐದು ವಿಷಯಗಳೂ ಐದು ಕರ್ಮೇಂದ್ರಿ 
ಯಗಳೂ, ಅಗ್ನಿ, ಜಲ್ಕ ಭೂ ತತ್ತ್ವಗಳಿಂದ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಸೃಷ್ಟವಾದುವುಗಳು. 
ಇವೆಲ್ಲವುಗಳು ಆತ್ಮನೆಂದೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರವು. ಇವುಗಳ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ನಡೆಸುವು 
ದಕ್ಕೆ ಅಧಿದೇವತಾದಿಗಳು (ಸಂ ೪. ಪ. ೧೭) ಅಂತರ್ಹಿತರಾಗಿ ಒಳಗಡೆ ನೆಲೆಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಕರಣಗಳಿಗೆ, ಎಂದರೆ ಚಿತ್ತ, ಅಹಂಕಾರ, ಬುದ್ಧಿ ಮನಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಹರಿ, 
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ಹೆರ, ಬ್ರಹ್ಮ, ಚಂದ್ರರೂ, ಕಿವಿ, ಚರ್ಮ, ಕಣ್ಣು, ನಾಲಗೆ, ಫ್ರಾಣಗಳಿಗೆ ದಿಕ್ಕು, 
ವಾಯ್ಕು ಸೂರ್ಯ, ವರುಣ, ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೂ ಮಾತು, ಕ್ಸ ಕಾಲು ಮೊದಲಾ 
ದುವುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ವಿಷ್ಣುಗಳೂ ಅಧಿದೀನತೆಗಳು. ಹಾಗೆಯೇ ರುದ್ರ 
ಮೃತ್ಯುಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅವಯವಗಳಿಗೆ ಅಧಿಷ್ಠಾನ ದೇವತೆಗಳು. (ಅ.೪ ಪ ೨೮). 
ನಂಚಭೂತಗಳಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮ. ಹೆರಿ, ರುದ್ರ, ಈಶ್ವರ ಮೊದಲಾದವರು ಅಧಿದೇವತೆಗಳು. 
ಇವರೆಲ್ಲರೂ ನಿಯಾಮಕರಾಗಿದ್ದು ಆಯಾ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು 
ನಡೆಸುವರು. ಅನುಭವಾಮೃತಕಾರನು ಈ ಅಧಿದೇವತೆಗಳನ್ನು “ಪ್ರತ್ಯಗಾತ್ಮಜ್ಯೋತಿ 
ತತ್ತ್ವದ ಮೊತ್ತದೊಳು ಪ್ರತಿಫಲಿಸಲವೆ ಅಧಿದೇವತೆಗಳೆಂದಾದುದಭಿಧಾನ” ಎಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು 


“ಸದಮಲಾನಂದೈೆ ಕರಸವನು | 
ವೊದೆದು, ತಾನೆ ನಾಮರೂಪೆಂ | 
ಬುದ ತಳೆದು, ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡತಂಡದಿಹಬ್ಬಿ ನಸರಿಸುತ || 
(ಅ. ೪. ಪ. ೩೩) 
ಬುದುಬುದಾಕಾರದಲಿ ತೋರುವು 
ದದು ಕಣಾಮಾಯಾವಿಲಾಸವು? 


ಎಂದು ಇದೆಲ್ಲ ಮಾಯೆಯ ಕಾರ್ಯವೆಂದು ನಿರೂಪಿಸಿ “ನಿಧಿಹೆರಿಹರಾದಿಗಳಿವನು 
ಬಗೆಯದೆಯೆ ಮೋಹಿನರು?? ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಸಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ 
ಹೆರಿಕಧಾಮ್ಬುತಸಾರದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಕ್ರಮ ಪುಚೆತನ್ಮಾ ತ್ರಗಳು ತತ್ತದಧಿಷ್ಕಾನ 
ದೇವತೆಗಳು ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ದ್ವೈತಸಿದ್ಧಾಂತರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ 
ಸರಮಾತ್ಮನೇ ಎಲ್ಲಾ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಕರ್ತೃವೆಂದೂ ಆತನ ಲೀಲೆಯಿಂದಲೇ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಮುಂತಾದುವುಗಳು ಹುಟ್ಟಿ ಪ್ರಪಂಚನಿರ್ಮಾಣವಾಯಿತೆಂದೂ ನಿರೂಸಿತವಾಗಿದೆ. 
ಸೃಷ್ಟಿಯ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಮೂಲ ನಾರಾಯಣನು ಒಡೆದು ವಾಸುದೇವ, ಸಂಕರ್ಷಣ, 
ಪ್ರದ್ಧುಮ್ಮ, ಅನಿರುದ್ಧ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ರೂಪಗಳು ವ್ಯಕ್ತವಾದುವು. ಈ ನಾಲು 
ರೂಪಗಳಿಗೂ ನಾಲ್ಕು ಶಕ್ತಿಪ್ರಾಯರಾದ ಮಾಯಾ, ಜಯಾ, ಕೃತಿ, ಶಾಂತಿಯೆಂಬ 
ನಾಲ್ತುಜನ ಪತ್ನಿಯರು ಆವಿರ್ಭವಿಸಿದರು. ಮಾಯಾಪತಿಯಾದ ವಾಸುದೇನನು 
ಅನು ತಾವತಾರಗಳಿಗೆ ಬೀಜಭೂತನಾದನು, ಕೃತಿಪತಿಯಾದ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನುನು ಸಕಲ 
ಜೇತನರಲ್ಲಿ ರಿವಾಸಿಯಾಗಿ ನಾನಾವಿಧಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸುನು.. ಉಳಿದ 
ಎರಡು ಭಗವದ್ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಜೀವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ ಅಂಶರೂಪ, 
ಮತ್ತೊಂದು ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದ ಅಂತರಂಗ ಬಹಿರಂಗದಲ್ಲಿ ಮ್ಯಾಪ್ರರೂಪ. ಈ ರೂಪ 
ಗಳೇ ಪಂಚವಂಚ ರೂಪಗಳಾಗಿ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ನಿಯಾಮಕವಾಗುವುವು. 
ಭೂಮ್ಯಾದಿ ಪಂಚಭೂತಗಳು ಈ ಶರೀರನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿವೆ. 
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ಭೂಸಲಿಲಶಿಖಿ ಪವನ ಭೂತಾ | 

ಕಾಶದೊಳಗೈದೈದುತನ್ನ್ಮಾ, | 

ತ್ರಾಸಹಿತ ವೊಂದಧಿಕಸಂಚಾಶದ್ವರಣವೇದ್ಯ | 
ಈ ಶರೀರದಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದು (ಸಂ. ೫. ಪದ್ಯ ೧. ) ಪರಮಾತ್ಮನು ನಿರಂತರದ 
ಸುಖಾಸುಖಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನು. ಶರೀರಾಭಿಮಾನಿಗಳನ್ನು ಎಂಟಿನೆಯ ಸಂ 
ಯಲ್ಲಿ ಅವರವರು ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯಗಳೊಡನೆ ಬಣ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಯ ಮೂರು ವದ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 


ಚಿತ್ತಜೇಂದ್ರರು ಮನದೊಳಿಪ್ಪರು| 
ಕೃತ್ತಿವಾಸನಹಂಕಾರದೊಳು | 
ಚಿತ್ತ ಚೇತನಮಾನಿಗಳು ವಿಹಗೇಂದ್ರ ಫಣಿಸರೊಳು | 
ನಿತ್ಯದಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡು ಹತ್ತೊಂ | 
ಬತ್ತು ಮೊಗ ತ್ಲೆ ಜಸನು ಸ್ವಪ್ನಾ | 
ವಸ್ಥೆಯೈೆದಿಸಿ ಜೀವರನು ಪ್ರವಿವಿಕ್ತಭುಕುವೆನಿನ | 
ಜ್ಞಾ ನಮಯತೈಜಸನು ಹೃದಯ | 
ಸ್ಥಾನವೈದಿಸಿ ಪ್ರಾಜ್ಞನೆಂಬಭಿ | 
ಧಾನದಿಂ ಕರೆಸುತ್ತ ಚಿತ್ಸುಖವ್ಯಕ್ತಿ ಯನೆ ಕೊಡುತ | 
ಆನತೇಷ್ಟ ಪ್ರದನು ಅನುಸಂ| 
ಧಾನವೀಯದೆ ಸುಸ್ತಿಯ್ಯೈದಿಸಿ | 
ತಾನೆ ಪುನರಸಿ ಸ್ವಪ್ನಜಾಗೃತಿಯೀವ ಚೇತನಕೆ | 
ನಾಲಗೆಯೊಳಿ ಹವರುಣ ಮತ್ತ ಸು | 
ನಾಲಗೆಯೊಳು ಉಪೇಂದ್ರ ಇಂದ್ರೆರು | 
ತಾಲು ಪರ್ಜನ್ಯಾಖ್ಯ ಸೂರ್ಯನು ಅರ್ಧಗರ್ಭನಿಹ | 
ಆಲಿಯೊಳುವಾಮನ ಸುಭಾಮನ| 
ಘಾಲದೊಳು ಶಿವ ಕೇಶವನು ಸುಕ | 
ಪೋಲದೊಳಗೆ ರತೀಶಕಾಮನು ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ | 
ಪದ್ಯ ೧೩ -ಇ೪ಿ-೧೫ 
ಹೀಗೆಯೇ ಎಲ್ಲಾ ಅವಯವಗಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರನಿಸಿ ಈ ಪದ್ಯದಿಂದ 
ಊಸನಂಹಾರ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 
ಅಮಿತ ಮಹಿಮನಪಾರ ಗುಣಗಳ | 
ಸಮಿತ ವರ್ಣಾತ್ಮಕ ಶ್ರುತಿ ಸ್ಕ್ರೃತಿ | 
ಗಮಿಸಲಾವವೆ? ತದಭಿಮಾನಿಗಳೆನಿಸಿಕೊಂಬ | 


ಲ 
ಧಿ 
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ಕಮಲ ಸಂಭವ ಸುರೇಂದ್ರಾ | 
ದ್ಯಮರರನುದಿನ ತಿಳಿಯಲರಿಯರು | 
ಸ್ವಮಹಿಮೆಗಳಾದ್ಯ :ತಮಧ್ಯಗಳರಿವ ಸರ್ವಜ್ಞ | 
ಸಂಧಿ೮ ಪದ್ಯ ೫೦ 


ಅನುಭವಾಮೃತದ ಪದ್ಯಗಳಿಗೂ, ಹರಿಕಥಾಮೃತಸಾರದ ಪದ್ಯಗಳಿಗೂ 
ಇರುವ ವಿಷಯದ ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನೂ, ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾದ 
ವದ್ಯಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ಮಾಯೆಯ ವಿಕಾರವೇ ಪ್ರಪಂಚ 
ವೆಂದು ಒಂದೂ, ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲವೂ ಪರಮಾತ್ಮಸೃಷ್ಟವೂ, ತದಧೀನವೂ ಎಂದು 
ಮತ್ತೊಂದೂ ನಿರೂಪಿಸುತ್ತ ಎರಡೂ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ವಿರೋಧವಾಗಿನೆ. 


ಇನ್ನು ವರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂವವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನೂ ಎರಡು ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ 
ನೋಡಬಹುದು. ""ಪರಬ್ರ ಹೈ'ನೆಂಬುದನ್ನು ಅನುಭವಾಮೃತದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು 
೨೬ ವದೈಗಳಲ್ಲಿ ಏವರಿಸಿದೆ. (ಅಧ್ಯಾಯ ೪. ಪದ್ಯ ೪೫-೭೦) ಗ್ರಾಮ, ದೇಶ, ದ್ವೀಪ 
ವಲ್ಲ ಆಕಾಶವು ಹೇಗೆ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು 
ಮನುಷ್ಯ, ಸತು, ವಕ್ಷಿ ತರು, ಲತೆ, ದೇವತೆಗಳು, ಸೈ ತ್ಯರುಗಳು. ಭೂಮಿ ಮೊದಲಾದ 
ಭೂತ ಸರ್ವತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಣಿಗಳೊಳಗಿರುವ ಸೂತ್ರದಂತೆ ಸಮನಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ತರುಲತೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ರಸವೂ, ಜೀವರುಗಳ ಚೇತನವೂ, ಗಾಳಿಯ 
ಬಲವೂ, ನೀರಿನ ಸ್ವಾದವೂ, ಪೃಥ್ವಿಯ ಗಂಧವೂ, ಸೂರ್ಯ, ಅಗ್ನಿ, ಚಂದ್ರರ 
ತೇಜಸ್ಳೊ. ಆಕಾಶದ ಶಬ್ದವೂ ಬ್ರಹ್ಮವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಬಿಂಬ ಪ್ರತಿಬಿಂಒ 
ಗಳು ಬರಿಯ ಕಲ್ಪಿತಗಳು. ಜೀನ ಈಶರೂ ಸಹ ಕಲ್ಪಿತರು. ಕೊಡದ ಒಳಗಿರುವ 
ಬಯಲು, ಮನೆಯಲ್ಲಿಯ ಒಯಲು, ಕೊಡ ಮನೆಗಳು ನಾಶವಾದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಒ 
ಲಾಗುವುದಷ್ಟೆ; ಅದೇ ಪರ್ರ್ರಹ್ಮ ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು ಅಣುವಿನಲ್ಲಿ ಅಣುವಾಗಿ, ತನು 
ವಿನಲ್ಲಿ ತನುವಾಗ, ಕಾಣಿಸುವುದು. ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೊರಗೆ ಒಳಗೆ ಇದ್ದು ಜಗ 
ತ್ರಾಣವಾಗಿ ಚೈತನ್ಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವೆಂದೆನಿಸಿಕೊಂಡು ಆರ್ಲಿಪ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸರ್ವ ವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿರುವುದು ಆ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಒಂದೇ ಅರಿವು ಸುಳ್ಳು ಹೆಸರು ರೂಪ 
ಗಳಿಂದ ನಾನಾ ಭೇದವಾಗಿ ಜೀವೇಶ್ವರ ಎಂದೆನಿಸಿದೆ. ಸಮಷ್ಟಿ ವ್ಯಷ್ಟ್ರಿಯಂತೆ 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಮಾವ, ಮೈದುನ, ತಂದೆಯೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. 
ಇದೆಲ್ಲ ಅದ್ವಯ. ಇದೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರರು, ಹೆರಿಹರರು ಯಾರ 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಬೆಳಗುವರೋ ಅವನೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮ (ಪದ್ಯ ೫೯). ಅವನು 
ಅಪ್ರತಿಮ ಪ್ರಕಾಶನು. ಈ ಪ್ರಪಂಚವಾದರೋ ಮೊದಲು ತೋರದು, ತೋರುತ್ತ 
ಅಡಗಿದ ಒಳಿಕ ಮತ್ತೆ ತೋರದು, ಈಗ ಮಾತ್ರ ತೋರುವುದು. ತೋರದೆ, ಅಡ 
ಗಡೆ, ಸಹಜವಾಗಿ ತೋರುತ್ತಿರುವ ವಸ್ತುವೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮ (ಪದ್ಯ ೬೦). ಬಿಸಿಲು 
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ತೊರೆಯ ಜಲದ ಅಂಶವು ಕಳೆದು ಮರೀಚಿಕಾಂಶವು ನಿಜವಾಗಿರುವಂತೆ ನಾಮ 
ರೂಪಿನ ಮಾಯಾಂಶವಳಿದು ಶೋಭಿಸುವ ಸತ್‌, ಚಿತ್‌ ಸುಖವೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮ 
(೬೧). ನೇಣು ಸರ್ಪವಾಗಿ ತೋರುವುದು, ತಿಳಿದು ನೋಡಿದರೆ ನೇಣಾಗಿ ಸತ್ಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವುದು. ಹಾಗೆಯೇ ಭ್ರಮೆ ಹೋಗಲು ತಾನೇ ತಾನಾಗಿರುವ 
ಸಹಜವು ಪರಬ್ರಹ್ಮ, ಬ್ರಹ್ಮನು ಪ್ರಕ್ಕ ನೃತಿಯೊಡನೆ ಬೆರೆತಿದ್ದರೂ ಪ್ರಕೃತಿಗಾಗುವ 
ದುಃಖವು ಅದಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಚ ಪ್ರಕೃತಿ ಬದ್ಧೆ ವಲ್ಲ, ನಿರ್ಲಿಪ್ತ ವಾಗಿರುವುದು. 
(೬೫). ಅತ್ತಿಯ ಮರದೆ ತುಂಬ ಸಂದು ಬಿಡದೆ ಫಲಗಳು ತು:ಬಿರು:10ತೆ ಮೂಲ 
ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ ತಂಡಗಳು ವ್ಯಾಪಿಸಿವೆ. (೬೬). ಬ್ರಹ್ಮ ಮೊದೆಲಾಗಿ 
ಇರುವೆ ಕಡೆಯಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಬುದ್ಧಿ ಗೆ ಬೆರೆಯದೆ ತತ್‌ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ ಬೆಳಗುವುದು 
ಬ್ರಹ್ಮ. ಎಲ್ಲಾ ಕರಣಂ ಆವ ನ ಸನ್ಮಿಧಾನದಿಂದ ಪರಿಪರಿಯ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವುವೋ € ಅವನೆ ವರಬ್ರಹ್ಮ (೬೭). ಯೋಗಿಗಳು ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಹೇಳ 
ದವರಾಗಿರುವರು. ಅದೇ ಚಿದ್ರನ ಸರಬ್ರಹ್ಮ (೬೮). ವೇಶ ಕಾಲವನ್ನು ಮೀರಿ, 
ಜನನ ದುಃಖವನ್ನು ಉಳಿದು, ಆಕಾಶದುತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತ, ನಿರಾವರಣವಾಗಿ 
ಕುಂದದ ದಿವ್ಯ ತೇಜೋರಾಶತಿಖಬಂದ ನಿರವಧಿಯಾಗಿರುವುದೇ ನರಬ್ರಹ್ಮೆ. (೬೯). 
ಇಷ್ಟು ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸರಬ್ರಹ್ಮವು, «« ನಿರುಪಮ, ನಿರಾಲಂಬ, 
ನಿರ್ಗುಣ, ನಿರವಧಿ. ನಿರಾತ-ಕ. ನಿರ್ಮಲ, ನಿರತಿಶಯ, ನಿಶ್ಚಲ. ನಿರಂಜನ, 
ನಿರ್ವಿಕಾರ, ನಿಜ, ಪರತರ, ವರಾನಂದ, ಪಾವನ, ಪರಮಪದ, ವರಿಪೂರ್ಣ, ವರ್ಕ 
ಚಿತ್ರರ, ಸದದ್ವೆಯ''ವಾಗಿದೆ 
ಇದರೊಡನೆ ಹರಿಕಥಾ ಮೃತಸಾರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದ ವರಮುತ್ಮ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನೂ, ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನೂ ಹೋಲಿಸಬಹುದು ಮಣಿಗಳೊಳಗಿರುವ ಸೂತ್ರದ ಹಾಗೆ 
ಸುಖಪೂರ್ಣನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು ಚೇತನಾಚೇತನ ಜಗತ್ತಿನೊಳಗೆ ಅನುದಿನದಲ್ಲಿ 
ಆಡುವನು. (ಸಂಧಿ ೭. ಪ. ೨೮). ಸನ ಇಪ ಅಣು ಮಹದ್ಗತನು. 
(ಸಂ. ೧೨ ಪ. ೭). ಜಲಟ, ಕುಕ ಕ್ಚುಟ, ಖೇಟ, ಜೀವರ ಕಳೇವರಗಳಲ್ಲಿದ್ದು ಕಾಣಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳ ದೆ ತತ್ತದ್ರೂಪ ನಾನುಗಳಿಎದ ಕರೆಸುವನು ಅವರಿಂದ ವಿವಿಧ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಹ 1. ಫಲಗಳುಣ್ಣ ದೆ ಸಂಚರಿಸುವನು. ನಿತ್ಯ ಸುಖ ಪೂರ್ಣನು. 
(ಸ. ೧೨ ಪ. ೧೭). ಶೋಕದಲ್ಲಿ ಶುನಿ ಸೂಕರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದು ಏಕಮೇವಾ 
ದ್ವಿತೀಯ ಬಹು ರೂಪಾಹ್ವಯಗಳಿಂದ ಕರೆಸುವನು. (ಸ. ೧೨ ಪ. ೨೦). ಲವಣ 
ಮಿಶ್ರಿತ ಜಲವು ಬನಣರಿ ರಡು ತೋರುವುದು. ವಿವರ ಮಾಡಲು ಶಕ್ಯ 
ವಾಗುವುದೆ? ಸ್ವೈವಶ. ವ್ಯಾನಿಯೆನಿಸಿಕೊಂಡು ಚರಾಚರಯೊಳಗೆ ತುಂಬಿರುವನು. 
(ಸ.೧೨ ಪ ೨೬). ಸೂರ್ಯನು ಉದಯವಾದೊಡನೆಯೇ ವೃಕ್ಷಗಳ ನೆಳಲು ಪಸರಿ 
ಸುವುದು, ಅಸ್ತವಾಗಲು ಲೀನವಾಗುವುದು. ಹಾಗೆಯೇ ಪರಮಾತ್ಮನು ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಬಸಿರಲ್ಲಿ ಇಂಬಿಟ್ಟು ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವನು. 
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(ಸ.೧೨ಪೆ.೩೨). ದೇಶ ಭೇದೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾಶದಂತೆ ಜೇತನರಾತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಅವ್ಯವಧಾನವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುವನು. (ಪ. ೪೦). ಸಕಲದೋಷವಿದೊರನೂ ಶಶಿ 
ಪಾವಕ ಸಹೆಸ್ರಾನಂತ ಸೂರ್ಯ ಪ್ರಕರ ಸನ್ನಿ ಭಗಾತ್ರನೂ, ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದೊಳಗೆ ಎಲ್ಲರ 
ಸಖನಾಗಿರುವನು. (೩೯). ಭೋಗ್ಯ ಭೋಕ್ತೃಗಳೊಳಗೆ ಹರಿ ಭೋಗ್ಯ ಭೋಕ್ತನು 
ನಿಸಿ ಯೋಗ್ಯಾಯೋಗ್ಯ ರಸಗಳನ್ನು ದೇನದಾನವಗಣಕೆ ಉಣಿಸುವನು. 
(ಸ. ೧೨ ವ ೨೨). ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಜಲಚರ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ತಂತಮ್ಮ 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ನಳಿನ ನಾಭನಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಜೀವರ ಗಣವು ವರ್ತಿಸುವುದು. 
(ಸ. ೧೧ ವದ್ಯ ೨೧). ಕಲುಷವಿಲ್ಲದ ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಪದಾರ್ಥಗಳು ಪ್ರತಿಫಲಿಸಿ 
ಕಂಗೊಳಿ ಸುವ ಹಾಗೆ ಸಜ್ಜನರಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಲನೂ, ನಿರ್ವಿಕಾರನೂ, ನಿರಾಶ್ರಯಾ 
ನಂತನೂ, ಒಹು ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯುವನು. (ಸಂ. ೭ ಪದ್ಯ ೪). ಕನ್ನಡಿಯನ್ನು 
ಕೈಯಲ್ಲ ಹಿಡಿದು ನೋಡಲು ತನ್ನ ಇರುವು ಸವ್ಯಾಪಸನ್ಯದಿಂದ ತೋರುವುದು. 
ಅನಿರುದ್ಧ ಸಿಗೆ (ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ) ಈ ಜಗತ್ತು ಪ್ರತಿಬಿಂಬವಾಗಿ ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನವಾಗಿ 
ತೋರುವುದು. ಅವನೇ ಬಿಂಬ ರೂಪನು. (ಸ. ೫ ಪ. ೩೪), ಅಣು ಮಹತ್ತಿನೊ 
ಳಿರುವನು ಘನವನ್ನು ಪರನು ಅಣುವಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಸುವನು ಸೂಕ್ಷ್ಮನನ್ನು ಮುಳು 
ಗಿಸುವನು; ಸ್ಥೂಲವನ್ನು ತೇಲಿಸುವನು. ಇದು ಅವನ ಮಾಯೆ (ಸ. ೩ ಪ ೧೯). 
ಮೇಘಗಳು ಮಳೆಯನ್ನು ಕರೆಯಲು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವೃಕ್ಷಗಳ ಫಲಗಳ ರಸವು ಬೇರೆ 
ಬೇರೆಯನಗಿರುವುತೆ ಬಹು ವಿಧ ಜೀವರಲ್ಲಿದ್ದು ಅನರನರ ಗುಣ ಕರ್ಮಗಳ ಅನು 
ಸಾರ ಫಲಗಳನುಣಿಸುವನು. (ಸ. ೩ ಪ. ೨೩). ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು ಮಣಿಗಳನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವುಗಳ ನರ್ಣವಿಕಾರವಾಗದುತೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ತೋರುವ ಹಾಗೆ ಮಾ 
ರಮಣನು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿದ್ದು, ಮೂರು ವಿಧಜೀವರಲ್ಲಿ ವಿಹಾರ ಮಾಡು 
ವನು. (ಸು, ೩ ಪ. ೨೪) ಕಾದ ಕಬ್ಬಿಣವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಬಡಿಯಲು ವೇದನೆ ಕಬ್ಬಿ 
ಣಕ್ಕಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಗುವುದೆ? ಆದಿ ದೇವನು ಒಳಹೊರಗಿದ್ದು ಎಲ್ಲ ಜೀವರನ್ನು 
ಕಾದುಕೊಂಡಿಹನು. ಅವನಿಗೆ ದುಃಖಾದಿಗಳ ಸಂಬಂಧವೆಲ್ಲಿ? (ಸ.೩ಪ. ೨೭). 
ಮಕ್ಕಳು ಮಲಲ ಮನೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ. ಕೆಲವು ಕಾಲ ಆಡಿ, ಆ ಮೇಲೆ ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದ ತುಳಿದು ಕೆಡಿಸುವಂತೆ, ಲಕ್ಷ್ಮೀರನುಣನು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಹಲವು ಬಗೆಯಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ಮಿಸುವನು, ಸಲಹುವನು, ತಾನು ನಿಶ್ಚಲನು. ಅನನು ಎಲರುಣಿಯ ಹಾಗೆ 
ನುಂಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನಿಗೆ ಸುಖದುಃಖಗಳು ಎಲ್ಲಿಯವು? (ಸ. ೩ಪ. ೨೮). 
ಗಿಡಗಳ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ನೀರು ಹಾಕಿದರೆ ಕೊಂಬೆಗಳುಬ್ಬಿ ಅವು ಸೊಗಸಾದ ಹೂ ಕಾಯಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಜನರ ಆರಾಧನೆಯನ್ನು ಕೊಂಡು ಬ್ರಹ್ಮ 
ಮೊದಲಾದ 5ರ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನು. (ಸ. ೩ ಪ. ೧೩). ಹುಲ್ಲಿನ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಗೆ ತುಂಬಿ ಛಿದ್ರದಲ್ಲಿ ಹೊರಟು ಬೆಂಕಿಯ ಇರುವನ್ನು ತೋರಿ 
ತೋರದೆ ಇರುವಂತೆ ಪರಮಾತ್ಮನು ಅನೇಕ ಜೀವರ ಒಳಹೊರಗಿದ್ದು ಕಾಣಿಸದೆ 


— ಗಿಗ೬ ಡಾ 


ಅವರಂತೆ ಎಲ್ಲ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವನು (ಸ ೩ ಪದ್ಯ ೧೨). ಗಂಧ. ರಿಸ್ಕ ರೂಪೆ, 
ಸ್ಪರುಶ, ಶಬ್ದ ಇವೊಂದು ತಾನಲ್ಲ ಆದರೆ ಅದರದರ ಹೆಸರಿಂದ ಕರೆಸುವನು. ದೀಪ 
ದಿಂದ ದೀಪಗಳು ಹೊರಟು ಆಸಣಾಲಯಗತನಾದೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಕಳೆದು, 
ಅಲ್ಲಿಯ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತೋರುವಂತೆ ಪರಮಾತ್ಮನು ಬಹುರೂಪ ನಾಮಗಳಿಂದ 
ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದು ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತೋರುವನು. (ಸಂ. ೧೪ ನ. ೨೬). 
ಒಂದು ರೂಪದಲ್ಲಿ, ಒಂದು ಅವಯವದಲ್ಲಿ. ಒಂದು ರೋಮದಲ್ಲಿ, ಒಂದು ದೇಶದೆಲ್ಲಿ 
ಅನಂತಾನಂತ ಕೋಟ ಬ್ರಕ್ಕಾಂಡಗಳು ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವುವು. ಅಣುಮಹ 
ಕ್ರೈನಿಸ ಘಟ, ಮಂದಿರದಿ ಸರ್ವತ್ರ ತುಂಬಿರುವ ಬಾಂದಳದಂತೆ ಇರುತ್ತಿರುವನು. 
(ಸ.೩ ನ. ೨೬). ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ನುಕರಾದಿ ಜೀವರು ಇರುಳು, ಹಗಲು ವಿಸಪ್ರಕಾರ 
ವಾಗಿ ಚರಿಸುತ್ತ ಸಂತೋಷದಿ:ದಿರುವ ಹಾಗೆ ಈ ಪ್ರಸಂಚನೆಲ್ಲ ಜಗದೀಶ್ವರನ 
ಉದರದೆಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದೇ ಪ್ರತಿಬಿಂಬನೆಂದು ಕರೆಸುವುದು. (೧೫-೨೪). ಈ 
ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತು ಈಶಾವಾಸ್ಯವೆನಿಸುವುದು. ಇದು ಕಾರ್ಯರೂಪ. ಕಾರ್ಯ ರೂಪವು 
ನಾಶವಾದರೂ ಕಾರಣ ಪ್ರಕೃತಿ ನಿತ್ಯ (ಸಂ. ೨೪ ಪದ್ಯ ೧೩). ಪರಮಾತ್ಮನು 
ಸರ್ವಜೀವೋತ್ತಮನು, ಸರ್ವಗನಂ, ಸರ್ವ ಗುಣ ಸಂಪೂರ್ಣನು. ಸರ್ವದನು. 
ಸರ್ವತಂತ್ರ ಸ್ವತಂತ್ರನು. ಸರ್ವಾಧಾರನು, ಸರ್ವಾತ್ಮನು. ಸರ್ವತೋಮುಖನು, 
ಸರ್ವನಾಮಕನ್ನು ಸರ್ವ ಜನ ಸಂಪೂಜ್ಯನು, ಶಾಶ್ವತನು, ಸರ್ವಕಾಮದನು, 
ಸರ್ವಸಾಕ್ಷಿಗನು, ಸರ್ವಜಿತ್ತು, ಸರ್ವನು. (ಸಂ. ೨೫ ಪದ್ಯ ೧೫). 

ಪರಮಾತ್ಮನ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ಚವು ಈ ಎರಡು ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೀ ವಿಧವಾದ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದ್ಧರಿಸಬಹುದು. 


ಗ್ರಾಮದೇಶ ದ್ವೀಪದೆಲ್ಲಿಹ | 
ವ್ಯೋಮವೊಂದೇ ಪರಿಯಲಿರ್ಪಂ | 
ತೀ ಮನುಜ ಸಶುಪಕ್ಷಿತರುಲತೆದೇವದೈತ್ಯರಲಿ | 
ಭೂಮಿಮೊದಲಾಗಿರ್ದಭೂತ | 
ಸ್ತೋಮದಲಿ ಮಣಿಗಣದ ಸೂತ್ರದ | 
ನೇಮದಲಿ ಸಮನಾಗಿ ತೋರುವುದೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮ | 
ಅನು. ಅಧ್ಯಾಯ ೪, ಫ ೪೫ 
ದೇಶಭೇದಗಳಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪಾ | 
ಕಾಶದೋಪಾದಿಯಲಿ ಜೇತನ।| 
” ರಾಶಿಯೊಳು ನೆಲಸಿಪ್ಪ ನವ್ಯವಧಾನದಲಿ ನಿರುತ | 


(ಹರಿ ಸಂ ೧೨ ಪದ್ಯ ೪೦) 


— ೧೧೭ — 


ಜಲಟ ಕುಕ್ಕುಟ ಖೇಟ ಜೀವರ | 
ಕಳೆವರಗಳೊಳಗಿದ್ದುಕಾಣಿಸಿ | 
ಕೊಳದೆ ತತ್ತದ್ರೂಪನಾಮಗಳಿಂದ ಕಕೆಸುತಲಿ | 
(ಹರಿ ಸಂ ೧೨ ಪದ್ಯ ೧೭) 
ಮಣಿಗಳೊಳಗಿಹ ಸೂತ್ರದಂದದಿ | 
ಪ್ರಣನಪಾದ್ಯನು ಚೇತನಾಜೇ | 
ತನ ಜಗತ್ತಿನೊಳನುದಿನದಲಾಡುವನು ಸುಖಪೂರ್ಣ | 
(ಹರಿ ಸಂ ೭ ಪದ್ಯೆ ೨೮) 
ಇದೇ ಭಾವವು ಸಂಧಿ ೧೨ ಪದ್ಯ ೭ ರಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. 
ಭಗವಂತನ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನೂ,ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಅವನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನೂ, ಇವರಿಬ್ಬರು ಕವಿಗಳು ಸುಮಾರಾಗಿ ಒಂಡೇ ವಿಧವಾದ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ 
ನರ್ಣಿಸಿರುವರೆಂಬುದು ಈ ದೀರ್ಥವಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ತೋರಿಬಂದರೂ ಅವರ 
ವರ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯ ಧ್ಯೇಯವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿದೆಯೆಂಬುದು 
ಗೊತ್ತಾಗದಿರದು. ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು, ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿ ಮಾಯೆಯಿಂದ 
ಬೆರೆತು) ಸ್ವತಃ ಸುಖರೂಪಿಯಾದುದರಿಂದ ನಿರ್ಲಿಪ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ ವರಮಾತ್ಮನು ತಾನೇ ಒಳಗೂ ಹೊರಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದು ಜೀವರು 
ಗಳ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಮಾಡಿಸಿ ಕಾದ ಕಬ್ಬಿಣಕ್ಕೆ 
ಏಟುಬಿದರೆ ಅದನ್ನು ಕಾಯಿಸಿದೆ ಬೆಂಕಿಗೆ ವ್ಯಥೆಯಾಗದಂತೆ ನಿರ್ಲಿಪ್ರನಾಗಿರುವ 
ನೆಂಬ ಭಾವವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಜಗತ್ತು ಮಾಯಾಕಲ್ಪಿತವಾಗಿ ಮಾಯೆ ಅಳಿವುದ 
ರಿಂದ ಮನೆಕೊಡಗಳ ನಾಶದಿಂದ ಒಳಗಿನ ಬಯಲು, ಹೊರಗಿನ ಬಯಲು ಒಂದಾ 
ಗುನಂತೆ ಎಲ್ಲಾ ಒಂದಾಗುವುದೆಂದು ಪೂರ್ವಗ್ರಂಧೆದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದುದನ್ನು, ಸೃಷ್ಟಿ 
ಕಾರ್ಯರೂಸವಾದೆದ್ದು, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಂ ತಾದೆರೂ ಮೂಲಕಾರಣವಾದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುತ್ತದೆ೧ದು ಎರಡನೆಯ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಿದೆ. 
ಹೀಗೆಯೇ ಪರಮಾತ್ಮನ ಗುಣಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಒಬ್ಬನು 
ನಿರಾಕಾರನು, ನಿರ್ವಿಕಾರನು, ನಿರ್ಗುಣನು ಆಗಿದ್ದರೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬನು, ಸಾಕಾರನು 
ಬೇಕಾದೆರೂಪಗಳನ್ನು ತಾಳಬಲ್ಲವನು, ಆನಂದಾದಿ ಗುಣಯುಕ್ತನು ಆಗಿದ್ದಾನೆ 
ಈ ವಿಧವಾದ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದೆಂತು? ಆತನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಿ 
ಒಲಿಸುವುದೆಂತು? ಈ ವಿಧಾನವನ್ನು ಇಬ್ಬರು ಕವಿಗಳು ವಿವಿಧ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿ 
ದ್ಹಾರೆ. ರಂಗದಾಥನು ಪರಮಾತ್ಮನ ಪೂಜಾನಿಧಾನವನ್ನು ನಿರ್ಗುಣಾರಾಧನೆ 
ಯೆಂದು ಹೆಸರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸಗುಣವಾಗಿರುವ ಪೂಜಾವಿಧಾನವು ಮನನಾರ್ಥಕ್ಕೆ 
ಸಾಧನವಾದುದು. ನಿರ್ಜನವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಆಸನಸ್ಥನಾಗಿ ತಾನೇ ಈಶ್ವರ 
ನೆಂದು ಅರಿತು ಧ್ಯಾನಮಗ್ರನಾಗಬೇಕು. ಜಾಗ್ರತ್‌, ಕನಸು, ನಿದ್ರಿಯೆಂಬ ಮೂರು 


— ೧೧೮ 


ಅವಸ್ಥೆಗಳನ್ನು ನೀರಿ ತುರ್ಯವನ್ನೇರಿ ನಿರ್ಗುಣವಾದ ಸತ್‌, ಚಿತ್‌ ಸುಖನೆನಿಸುವ 
ಸಹೆಜಾಕಾರವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮತಾನೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸುವ ಪರಮಪದವೇ ಸಿಂಹಾಸನ 
ನವು. (ಸ, ೧೧ ಪದ್ಯ ೯) ಈ ಸಿಂಹಾಸನವು ರತ್ನಖಚಿತವೂ ಆಗಿದೆ ಮಲಿನ 
ವಾಸನೆಯೆಂಬುದು ಆ ಸಿಂಹಾಸನದ ಹೊದಿಕೆ. ಅದನ್ನು ಅಳಿಯಬೇಕು. ಕಾಮಾದಿ 
ಗಳು ಹೊಲಸು. ಅವುಗಳನ್ನು ತೊಳೆಯಬೇಕು... ಶಮದಮಂಗಳು ರತ್ನಗಳು. 
ಇವುಗಳಿಂದ ಜಡಿತವಾಗಿಡೆ ಆ ಸಿಂಹಾಸನ ಸತ್‌ ಎಂಬ ಆಕಾರ, ಚಿತ್‌ ಎಂಬ 
ಪ್ರಭೆ, ಆನಂದವೆಂಬ ಸೊಬಗು ಇಂಥ ಪ್ರತ್ಯಗಾತ್ಮನನ್ನು ಮತಿಯೆಂಬ ಆಸನದಲ್ಲಿರಿ 
ಸುವುದು ಉಪಚಾರದ ಆಹ್ವಾನ. ಅರ್ಥ್ಯವೆಂದರೆ ಬೆರೆಯುಳ್ಳುದೆಂದರ್ಥ. ಅನ 
ರ್ಫ್ಯವಾದ ವಸ್ತುವಿಗೆ ಅರ್ಫ್ಯದಿಂದೇ ನು? ಆ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಅನರ್ಫುವೆಂದರಾಯುತು, 
ಅರ್ಫುದ ಉಪಚಾರವಾದಂತೆಯೇ. ತನ್ನಲ್ಲತಾನು ತಿಳಿದು ಆನಂದಮಯ ಜಲಧಿ 
ಯೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದು ಪಾದ್ಯವೆಂಬ ಉಪಚಾರ. ಆ ಮೇಲೆ ಸ್ನಾನ. ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿರುವ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆ ಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಘೋರವಾದ ತಾಪತ್ರಯ 
ಗಳಿಂದ ದೂರವಾಗಿರುವೆನೆಂದರಿವುದು ಸ್ನಾನ. ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ವಿಶ್ವದಿಂದ ನಾನು 
ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದೇೇನೆ, ನಾನು ನಿಜಜೈತನ್ಯ ಎಂಬುದು ವಸ್ತ್ರದ ಉಪಚಾರ ಬ್ರಹ್ಮನ 
ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಕಲಕ್ಕೂ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಎಂದು ನಿರ್ಣಯಿಸು 
ವುದು ಆಭರಣದ ಉಪಚಾರ. ಸಂಪೂರ್ಣ ಚಿತ್‌ಸುಖವೆಂಬ ಚೈತನ್ಯಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅಖಿಳವನ್ನು ಪೋಣಿಸಿದೆ ಎಂಬ ಭಾವನೆಯೇ ಯಜ್ಞೋ ಪವೀತದುಸಚಾರ, ಎಲ್ಲದ 
ರಲ್ಲಿ ತಾನಿದ್ದು ತನ್ನಲ್ಲೆಲ್ಲವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದರೂ, ರಿರ್ದೇಷಪವಾಗಿರುವೆನೆಂಬುದು ಅನು 
ಲೇಪನದ ಉಪ3ಾರ. ಮನಸ್ಸು ದುರ್ವಿಷಯಗಳನ್ನೆ ಳಸುವುದು ಆ ಸರ್ವವಾಸನೆ 
ಯನ್ನಳಿದ ಮನಸ್ಸಿನ ಫಿರ್ವಾಸನೆಯೆಂಬುದು ಪುಷ್ಪ ದುವಬಾರ ಅಮಲಾನಂದ 
ವಾಗಿರುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮ. ನಿರ್ಗುಣ ಗಂಧವಾಸನೆಯನ್ನದು ಹೊಂದದು ಎಂಬ ಭಾವನೆ 
ಧೂಪ. ಎಲ್ಲಾತತ್ತ್ವಗಳ ಒಳಹೊರಗೆ ಬೆಳಗುವುದು ಒಂದೇ ತೇಜಸ್ಸು ಎಂಬುದು 
ದೀಸ. ಭೋಗ, ಬೋಗ್ಯ, ಭೋಕ್ತೃ ಎಂಬ ವಿಭಾಗವಿಲ್ಲದಿರುವ ನಿತ್ಯತ್ಛ ಸ್ತ ನಾದ 
ವನಿಗೆ ತನ್ನ ಳಿಯ ಭೋಗನೆ೨ದರೆ ನೈವೇ ದ್ಯವಾಗುವುದು. ರಿರ್ಗುಣವಾದ ನಿಜ 
ಸುಖಸಾಗರವೇ ತಾನೆಂದೆರೆ ತಾಂಬೂಲ. ಪಾವನ ಪರಾನಂದಾದಿ ನಾಮಗಳು 
ತಾಕೆಯೆನೆ ಪ್ರದಕ್ತಿಣೆ. ಭೇದ ಭಾವ ಭ್ರಾಂತಿ ನಾಶರೂಪವಾದ ಜೀವ ಪರಮಾತ್ಮ 
ಐಕ್ಯವೆಂಬ ನಿಜಾವನಬೋಧವೇ ತಾನು ಎಂದೆರೆ ನಮಸ್ಕಾರ. ವಿಷಮವಾಗಿರುವ 
ಮಾಯಾವಿಲಾಸವು ಹೆಬ್ಬಿ ಜಗತ್ತಾಗಿ ತೋರುವುದು. ಅದು ಸುಳ್ಳೆಂದು ವಿಸರ್ಜಿ 
ಸಲು ಅಸಮಾನವಾದ ತೇಜೋರಾಶಿ ತಾನೆ ಆಗಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ರಮಿಸುತ್ತ ಉಸುರಜಿ 
ಇರುವುದು ವಿಸರ್ಜನೆಯಾಗುವುದು. ಸಗುಣದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯಪೂಜಕನೆಂಬ ಭಾವನೆ 
ಯಿರುವುದು ನೈಜ. ಅದು ಬಿಂಬದಿಂದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬದಂತಿರುವುದು. ಈ ಜಗತ್ಪಾಕ್ತಿಕವು 
ಮನಸ್ಸುಗಳ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಫಲಿಸಿ ಜೀವಸಮುದಾಯವೆನಿಸಿ ಪೂಜ್ಯಪೂಜಕ 


೨. ಗಿಗಳ 


ಭಾವವಾಗಿದೆ. ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಜನರು ಮಾಡುವ ಪೂಜೆಗಳು ಬಹು ವಿಧವಾಗಿವೆ. 
ಆದರೆ ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಇದು ಮಿಗಿಲಾದ ಪೂಜೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಇದು ನಿರ್ವ್ಯಾಜವಾದ 
“ ನಿರುಪಾಧಿಸುಖಸಾಮ್ರಾ ಜ್ಯಸಂಪತ್‌ಪ್ರಾಪ್ತಿಮುಕ್ತಿಯನಿತ್ತು. ಸಲಹುವುದು ? 
(ಅಧ್ಯಾಯ ೧೧ ಪದ್ಯ ೯-೨೩.) 

ಹೆರಿಕಥಾನ್ಬು ತಸಾರದೆಲ್ಲಿ ಈ ನಿರ್ಗುಣದ ಪೂಜಾ ವಿಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. 
ಅಲ್ಲಿಯ ಪೂಜಾ ಕ್ರಮವು ಹೀಗಿದೆ. ಜಲಜನಾಭನ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿ ನಿಶ್ಚಲವಾದ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಚಳಿಮಳೆ ಬಿಸಿಲುಗಾಳಿಗಳೆನ್ನದೆ, ಪ್ರತಿ 
ನಿತ್ಯವೂ ನೆಲದಲ್ಲಿರುವ ಗಂಧವನ್ನು ಸುಗಂಧವೆಂದೂ, ಜಲವನ್ನು ರಸವೆಂದೂ, 
ರೂಪವನ್ನು ಸುದೀಪವೆಂದೂ, ಗಾಳಿಯನ್ನು ಚಾಮರವೆಂದೂ, ಶಬ್ದವನ್ನು ವಾದ್ಯ 
ವೆಂದೂ ಅರ್ಸಿಸಬೇಕು. (ಸಂ. ೫ಹ ೧೩) ಗೋಳಕಗಳು ಸರಮಾತ್ಮನ 
ಆಲಯಗಳು, ಕರಣಗಳು ದೀಪಗಳು, ಸಂಪ್ರಕ್ಸಾಲನೆಯೇ ಸಮ್ಮಾರ್ಜನ, ಎಲ್ಲ 
ವಿಷಯಗಳ ಸಮ್ಮೇಳನವೇ ಪರಿಯಂಕ, ಸುಖದ ಏಳಿಗೆಯೇ ಸುಪ್ಪತ್ತಿಗೆ, ಆತ್ಮ 
ನಿವೇದನವೇ ವಸನ. ವಾಸಕರ್ಮ ಪಾದುಕೆ. ಕೋನ ಧೂಪ. ಭಕ್ತಿಭೂಷಣ. 
ಸದ್ಬುದ್ಧಿ ಛತ್ರ. ದೀಪವು ಸುಜ್ಞಾನ. ಗುಣಕಥನವು ಆರತಿ. ವಾಸುದೇವನು ಒಳ 
ಹೊರಗೆ ಆಭಾಸಕನಾಗಿ ಬಿಂಬ ರೂಪದಲ್ಲಿ ತದ್ರೂಪ ತನ್ನಾ ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ವನು. ಗೋಳಕವು ಕುಂಡ. ಅಗ್ನಿ ಕರಣ. ವಿಷಯವು ಸಮಿಥೆ ಗಾಳಿ ಯತ್ನ, 
ಕಾಮ ಧೂಮ. ಸನ್ನಿಧಾನನೇ ಅರ್ಜಿ. ಮೇಳನವೆಂಬುದು ಪ್ರಜ್ವಾಲೆ, ಆನಂದಗಳು 
ಕಿಡಿಗಳು. ಮಾತುಗಳು ಮಂತ್ರ. ಇದು ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ಪರಮಾತ್ಮನ ಅರಮನೆ 
ಯಾದ ಈ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಹತ್ತು ಕರಣಗಳು ಕನ್ನಡಿಯ ಸಾಲುಗಳು. ಚಿತ್ತವು ವಿಹಾರ 
ಜಂಟಸ. ಶ್ವಾಸಗಳು ಚಾಮರಗಳು. ಬುದ್ಧಿ ವಿಲಾಸಿನಿ, ಸಾಷ್ಟಾಂಗ ನಮಸ್ಕಾರ 
ಳು ಸುಶಯನಗಳು. ಈ ವಿಧವಾದ ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡಿ ತನುವಿನಲ್ಲಿ ಮಮತೆ 
ಬಿಟ್ಟಿ ವನೇ ಮಹಾಯೋಗಿ. ಈ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವೇ ಸುಮಟಪ, ಮೇರುಗಿರಿಯೆ 
ಸಿಂಹಾಸನವು. ಭಾಗೀರಥಿಯೇ ಮಜ್ಜನ ದಿಕ್ಕುಗಳು ವಸ್ತ್ರಗಳು. ನುಡಿಗಳು 
ಮಂತ್ರಗಳು, ಭೂರುಹಜಲ ಪುಷ್ಪಗಂಧ ಸಮೀರ, ಶಶಿ ರವಿ ದೀಪ, ತಾರಕೆಗಳು 
ಭೂಷಣಗಳೆಂದು ಅರ್ಪಿಸಲು ಕೈಕೊಳ್ಳುವನು. ಮನ ವಚನ ಕಾಯಿಕ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ 
ಅನುದಿನದಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಕನಾದ ವನರುಹೇ ಕ್ಷಣಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತ ಸುಖಪಡ 
ಬೇಕು. ಈ ಸಮನ್ವಯವೆಂಬ ಸದುಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವನು ಮೋಕಾ 
ನ್ವೇಷಿಗಳಲ್ಲ ಉತ್ತಮನು. ಇವನೇ ಜೀವನ್ಮುಕ್ತನು. ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ 
ದೆಲ್ಲಿ ಅವಲೋಕಿಸುತ್ತ ಗುಣ ರೂಪ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿವ್ಯತಿರೇಕ ಭಾವಿಸದೆ ಬಿಂಬದಲ್ಲಿ 
ಅನ್ವಯಿಸಬೇಕು. ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವನು. ಮಲಗುವಾಗ. ಏಳುವಾಗ, ಕುಳಿತು 
ಮಾತಾಡುವಾಗ, ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವಾಗ, ಮೈದೊಳೆವಾಗ, ಮೆಲುವಾಗ 
ಕಲುಷ ದೂರನನ್ನು ಸಕಲ ಠಾವಿನಲ್ಲಿ ತತ್ತನ್ನಾನು ರೂಪದಿಂದ ತಿಳಿ. ಬಾಂದಳವೆ 


— ೧೨೦ — 


ಮೊದಲಾದುದರೊಳು ಒಂದೊಂದರಲ್ಲಿ ಪೂಜಾ ಸುಸಾಧನವೆರಿಸುವ ಪದಾರ್ಥಗಳು 
ಬಗೆಬಗೆಯ ನೂತನ ರೂಪವಾಗಿ ಸಂದಣಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ. ಅವೆಲ್ಲವನ್ನು ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ 
ತಂದು ಚಿಂತಿಸಿ ಸದಾ ಗೋವಿಂದನನ್ನು ಅರ್ಚಿಸಿ ಸಂತೋಷ ಪಡಬೇಕು. (ಸ. ೫. 
ಪದ್ಯ ೧೨). ಇದೆಲ್ಲವನ್ನು ಅನುಭವಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಎಲ್ಲ ಸಾಧನಗಳಲ್ಲಿ 
ಇದೇ ಮುಖ್ಯವಾದುದು, ನಾಲ್ಕು ನಿಧವಾದ ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಡೆಯಬೇಕಾ 
ದರೆ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಉಪಾಯಗಳು ಇಲ್ಲ. ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸಿರುವ ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿಗೆ ಸರ್ವ ಸಮರ್ಪಣೆ ಎಂಬುದೆ ಮಹಾಪೂಜೆ. ಇದೇ ಸದು 
ಪಾಯ (ಸ. ೫ ಪ. ೧೭). 

ಈ ಎರಡು ಬಗೆಯ ಪೂಜಾವಿಧಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು 
ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ತಾನೇ ತನ್ನನ್ನು ವೂಜಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನೂ. ಎರ 
ತಾನು ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದು ಮತ್ತೊಬ್ಬನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದನ್ನೂ ಪ್ರತಿವಾದಿಸಿದೆ. 
ಎರಡು ವಿಧದ ಪೂಜೆಯೂ ಅಷ್ಟು ಸುಲಭವಾದುದಲ್ಲ. ಆಸನವನ್ನು ಬಲಿದು 
ಸಕಲೇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಕೇಂದ್ರೀಕರಿಸಿ, ಬಾಹ್ಯ ಪ್ರಪಂಚ, ಅಂತರಂಗ ಪ್ರಪಂಚ 
ವೆಂಬ ಅರಿವನ್ನೊಂದು ಮಾಡಿ ನಿರಾಕಾರನಾಡರೆ ವರಬ್ರಹ್ಮ ಪೂಜೆಯಾಲುತು. 
ಇದು ಸುಲಭವಾಗಿ ಲಭ್ಯವಾಗುವುದೆ? ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುವ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ, ಕೇಳುವ 
ಮಾತಿನಲ್ಲಿ, ಮೂಸುವ ವಾಸನೆಯಲ್ಲಿ, ಅಗೆಯುವ ಪದಾರ್ಥದಲ್ಲಿ, ಮುಟ್ಟುವ 
ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ, ಕಂಡದ್ದೆಲ್ಲ, ಉಂಡದ್ದೆಲ್ಲ, ಕೇಳಿದ್ದೆ ಲ್ಲ. 
ಆಡಿದ್ದೆ ನ, ಕೃಷ್ಣಾರ್ಪಣವೆಂದರೆ ಹರಿಪೂಜಿಯಾದಂ ತಾಯಿತು. ಈ ಕೃಷ್ಣಾರ್ಪಣ 
ದಲ್ಲಿ ಗಾಳಿಗೆ ಹೋದದ್ದೆಲ್ಲ ಕೃಷ್ಣಾರ್ಪಣ” ವೆಂಬ ಭಾನನೆಸುರಬಾರದು. 
ಅಥವಾ ತನ್ನದನ್ನು ಜೋಳಿಗೆಗೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಉಳಿದವರದನ್ನು ಕೃಷ್ಣಾರ್ಪಣ 
ವೆಂಬ ಬುದ್ಧಿಯೂ ಇರಬಾರದು. ತೋರಿಕೆಯ ಪೂಜೆಯೆಲ್ಲವೂ ನಿಷ್ಪುಲವಾದುನ್ಪ. 
46 ಜೀವಕರ್ತ್ಯತ್ವವನ್ನು ಮರೆತು ಪರಾವರೇಶನೆ ಕರ್ತೃವೆಂದರಿದು ಯಾವ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ಅದು ಲೇಪಿಸುನ್ರದಿಲ್ಲ?' ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡು 
ವವರು, 4« ಪ್ರತಿ ಪ್ರತಿ ದಿನಗಳಲಿ ಏನೇನ ಮಾಡುವುದೆಲ್ಲ ಹರಿಪೂಜೆ. ಬಾಹ್ಯ 
ಕರ್ಮವ ಮಾಡಿ ಫಲವೇನು? ಎಂದು ಇಬ್ಬರು ಕವಿಗಳು ಭಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದ 
ಪೂಜೆಯನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿರುವರು. 

ಅನುಭವಾಮೃತದ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ತತ್‌-ತ್ವಂ ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮವೂ, 
ಜೀವನವೂ ಒಂದೇ ಎಂಬ ಅಸಿಸದಾರ್ಥದ ನಿರ್ದಯಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಮಾಯೆ ಸೃಷ್ಟಿಯ 
ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಆನಿರ್ಭವಿಸಿದುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆಯಪ್ಪೆ. ಅದು ಸತ್ತ್ವ. 
ರಜ, ತಮ ಎಂಬ ಮೂರು ಗುಣೋಪೇತವಾದುದು. ಶುದ್ಧ ಸತ್ತ್ವ ಎಂದರೆ ವಿದ್ಯೆ 
ವಿದ್ಯೆಯ ಉಪಾಧಿ ಬಿದ್ದುದು ಬ್ರಹ್ಮ ರಜ, ತಮಗಳೆಂಬ ಆವರಣ ಅಧವಾ ಅವಿದ್ಯೆಯ 
ಉಪಾಧಿಯುಳ್ಳುದು ಜೀವ, ಎಂದರೆ ವಿದ್ಯೆಯ ಉಪಾಧಿಯುಳ್ಳವನು ಈಶ್ವರನು: 


16 LS 


ಅವಿದ್ಯೆಯ ಉಪಾಧಿಯುಳ್ಳವನು ಜೀವನು. ಈ ವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮವೆನಿಸಿ 
ಕ್ರೊಂಡುದೊ, ಅವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಜೀವವೆನಿಸಿಕೊಂಡುದೂ ಹೊರಗಣ ಉಪಾಧಿ 
ನಿನಾಶದಿಂದ ಅಂತರಂಗವೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿ ಶುದ್ಧ ಬ್ರಹ್ಮನಾಗುವುದು. ನೀರು 
ನಿರನ್ನೂ, ಹಾಲು ಹಾಲನ್ನೂ, ಸಕ್ಕರೆ ಸಕ್ಕರೆಯನ್ನೂ ಸೇರಿದಂತೆ ಇದು ಕಲೆತು 
ಹೋಗುವುದು. ಇದನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ ಬಗೆಯನ್ನು ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದು ಏಳು ಮೆಟ್ಟಿಲುಗಳನ್ನುಳ್ಳುದು ಇವುಗಳನ್ನು ಸಪ್ತಭೂಮಿಕೆ 
ಗಳೆಂದು ಸಂಕೇತಿಸುವರು. ಮೊದಲ ಸೋಪಾನವು ಸುಖೇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಕಳೆದು 
ಕೊಳ್ಳುವುದು ಈ ಸುಖವು ಐಹಿಕ ಪಾರತ್ರಿಕವೆಂದು ಎಡಡು ಬಗೆಯದು. 
ಭಾಗ್ಯ, ಹೆ:ಡಿರುಮಕ್ಕಳು. ಅಧಿಕಾರ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಂದೆ ಉಂಟಾಗುವ 
ಸುಖವೇ ಐಹಿಕವಾದುದು. ಸತೃರ್ಮಗಳಿ೨ದ ಸ್ವರ್ಗ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದು ವಾರತ್ರಿಕ ಸುಖವು. ಇವೆರಡೂ ಕ್ಷಣಿಕವಾದುವುಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿ 
ಅವುಗಳನ್ನು ತ್ಯಾಗ ಮಾಡುವುದೇ ಸುಖತ್ಯಾಗವೆಂಬ ಭೂಮಿಕೆ. ಈ ಮೆಟ್ಟಿಲು 
ತಾನು ಯಾರು? ಪರವಸ್ತು ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮನಾರು? ತನಗೂ ಅವನಿಗೂ 
ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇನು? ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಮುಟ್ಟ ಲನ್ನು ಹತ್ತಿಸುವುದು ಇದೇ ಆತ್ಮ 
ವಿಚಾರವೆಯ ದ್ವಿತೀಯ ಭೂಮಿಕೆ. ಇದರ ಅರಿವಾದೊಡನೆಯೇ ಸಂತತ ಈ ಚಿಂತನೆ 
ಯಿಂದ ಪ್ರನಂಚದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಸಂಗವಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ನೂರನೆಯ ಮೆಟ್ಟಲು ತನಗೆ ತಾನೇ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆಗ ಸಂಸಾರದ ಸಹವಾಸವನ್ನು ದೂರಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ಬಲವಾದ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಹುಟ್ಟುವುದು. ತನ್ನದು ಎಂಬುದರ ಅನಾಸಕ್ತಿ ಹುಟ್ಟುವುದು. 
ಅದು ಬಲಿತು ನಿರ್ಲಿಪ್ತವಾಗಿರದೇಕೆಂಬ ಛಾವೋದಯನಾಗುವುದು. ಇದೇ ನಾಲ್ಭ 
ನೆಯ ಮೆಟ್ಟಿಲು, ಇದರಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸು ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ನಿರ್ಲಿಪ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಅದು ನೀರಿನ ಕಮಲದಂತೆ. ಇಲ್ಲಯೇ ನಾಸನಾಕ್ಷಯವಾಗುವುದು. ಜ್ಞಾನೋದಯ 
ವಾಗಿ ತನ್ನ ಸ್ವರೂವಾವಿರ್ಭಾವವಾಗುವುದು. ಆಗ ಜೀವನು ಆನೆಂದಿನಿಯೆಂಬ ಐದ 
ನೆಯ ಮೆಟ್ಟಿಲಿಗೆ ಏರುವನು ಜೀವವು ತನ್ನ ಸ್ವರೂವದ ಹತ್ತಿರ ಹತ್ತಿರವಾಗುವುದು 
ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಒಂದಾಗುವುದು. ಆಗ ಪ್ರಪಂಚವು ದೂರವಾಗಿ ಯೋಗನಿದ್ರಾವಸೆ 
ಯುಂಟಾಗುವುದು. ಆನಂದವು ತಲೆದೋರುವುದು ಪ್ರನಃ ಎಚ್ಚರವಾಗುವುದು; 
ಪುನಃ ಭಾನಾವೇಶನಾಗುನುದು ಇದು ಅಭ್ಯಾಸವಾಗಿ ಆನೆಯ ಅವಸ್ಥೆ ಅಥವಾ 
ಮೆಟ್ಟಿ ಲು ತುರ್ಕವೆಂಬುದು ಲಭಿಸುವುದು ಇದೆರ್ಲಿ ಒಳಗೆ ಹೊರಗೆ ದ್ವೈತ. 
ಅದ್ವೈತವೆಂಬ ಭಾವವೇ ನಾಶವಾಗಿ ಶಾಶ್ವತವಾದ ತನ್ಮಯಾವಸ್ಥೆ ಯೂಗಿರುವುದು. 
ಇದು ಎರಡೂ ಒಂದೇ ಆಗಿ ಸಿಂತ ಅನಸ್ಸೆ ಇದನ್ನು ಮೀರಿದುದೇ ತುರ್ಯಾತೀತ 
ವೆಂಬ ಏಳನೆಯ ಮೆಟ್ಟಲು. ಇದರಲ್ಲಿ ಜೀವವು ಬ್ರಸ್ಮಸಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ 
ಭಾನವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿತ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮನಾಗಿರು ಅವಸ್ಥೆ ದು ಈ ಏಳು ಮೆಟ್ಟಲು 
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— ೧೨೨ — 


ಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಮೆಟ್ಟಿಲುಗಳು ಸಾಧನೆಯಾಗಿರುವುವು; ಕೊನೆಯ 
ಮೂರು ಮೆಟ್ಟಿಲುಗಳು ಜೀವನ್ಮುಕ್ತಿಯ ಪರ್ಯಾಯಗಳು ನಾಲ್ಕಫೆಯನು ಜ್ಞಾನೋ 
ದಯವಾಗಿ ಈ ಎರಡು ಗುಂಪುಗಳನ್ನು ಬೇರ್ಪಡಿಸುವ ಅವಸ್ಥೆ. (ಅ ೬ ಪದ್ಯ ೪೧). 
ಗುರುಶುಶ್ರೂಷೆ, ಶಾಸ್ತ್ರಶ್ರವಣ, ಮನನ ನಿಧಿಧ್ಯಾಸ ಸಮಾಧಿಗಳ ಅಭ್ಯಾಸ 
ಬಲದಿಂದ ಯೋಗಿ ಪರಬ ತ] ಕೀಟವು ಭ್ರಮರವಾದಂತೆ ಇದು. 
ದನ್ನು ಮನೋಹರವಾದ ಅನೇಕ ವ ವೃ ನ್ಬಂತಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅಂಥ ವರಮಪದ ಅಥವಾ ಅಪರೋಕ್ಷದ ನರಿಯನ್ನು 
ನಿರೂಪಿಸಿದೆ. ಶುಗಯೋಗಿ ಈ ಪರಮಪದೆದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ವೇದ 
ವ್ಯಾಸರನ್ನು ್ಲಿ ಬಿನ್ನ ಯಸಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಅವರು ಅದನ್ನು ಭವ ಡು (ಅಳವ? ಎಂದು 


ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಆ. ತ ಳಿಸುತ ಅರುಪ್ಪ ವೆನು” ಎಂದು ಬಹಳ ಬಚ್ಚರಫಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ನಿರೂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಸ್ವಾನುಭವ ವೇದ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಆ ಅನು 
ದವರಿಗೆ ಅದರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ವಷ ಕಷ್ಟ ಸೈ ಸಾಧ್ಯವೆಂ ದು ವೇದೆವ್ಯಾಸ 
ಉದ್ದೇಶ. ಅವರು ಇದನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ನಿಸ್ತರಿಸದೆ ಹದಿನೇಳು ನದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ Ks 
ಕೆಲವು ಉದಾಹೆರಣೆಗಳನ್ನಿತ್ತು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಅಧ್ಯಾಯ ಮುಗಿದುಹೋಗಿದೆ 
ಈ ಗೃಂಥದೆಲಿರುವ ಹನ್ನೊಂದು ಅಧಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಬಹಳ ಸಣ ಅಧ್ಯಾಯ 
J ಣಿ A ಗ ಣಿ ಜು 
ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ಉದಾಹನಣೆಗನನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ ಅಗಿ ಹಣತೆಯಫಿ ಎನೆ ಅದಿದ 
A ೧೫, ಇ ಕಾ 
ಬತ್ತಿಯನ್ನು ಹತ್ತಿಕೊಂಡು ಎಲ್ಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಬೆಳಗುವಂತೆ ಸ್ಥೂಲಸೂಕ್ಷ್ಮ ಪದಾ 
ಈ ಶಿ 
ರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶವಾಗಿ ಬಳಗುಪುದನ್ನೇನು ಹೇಳುವುದು? ಅದೇ ನರಮಪದೆ 
(ಅ. ೭. ಸ ೧೭). ಅಚ್ಚ 'ಮದಿಂಗಳ ಕಾಂತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಫಟ*ಿಲೆ ಲೀದವಾಗಿರುವಂತೆ 
ತನ್ನ ಬುದ್ದಿ ಯಲ್ಲ ಸುಖಃ ವಿಶೃವಾಗಿರುವುದೇ ಔರಮಾತ್ಯ RRS NE 
ಗೆ ಪೆ ) 


ಣಿ 


a ೫ 


ಎಂಟಿನೆ ು ಅಧ್ಯಾಯದ ಮಾಯೆಯಸ್ಸಾ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಿರ್ಣ ಯಿಸಿದೆ. 
ಸ ಬ್ರ ಚ ಆವಿರ್ಭೂತವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದು ಈ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗೋಚರಿಸುವು 
ದಾಗಲಿ ಸತ್ಯದೃಷ್ಟಿ ಷ್ಟಿ ಸ್ಟಿಗೆ ಅದರ ಅುತ್ವವಿಲ್ಲ. ಅದು ಸ:ಖ್ಯೆಯ ಮು:ದಿನ ಸೊನ್ನೆಯ 
ಹಾಗೆ. ಸಂಖ್ಯೆ ಮುಲ್ಲಜಿ ಸೊನ್ನೆಗೆ ಬೆಲೆಯೇನು? ಸಂಖ್ಯೆಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ಸಂಖ್ಯೆಯ ಬೆಲೆಂ ಹ ದು ಬೆಳಸುವುದು. ದಾಗೆಯೇ ಮಾಯೆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಪ್ರಪಂ ಚವೆಂದು ನಾನಾ ರಣಸದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಸೊನ್ನೆಯ ನಾಶದಿಂದ 
ಸಂಖ್ಯೆ, ಬರಿಯೆ ಸಂಖ್ಯೆಯಾಗಿ 103 2ುವಂತೆ ಮಾಯೆಯ ತಗದ ಬ್ರ ಸ 
ನೋಡೇ ಸತ್ಯವಾಗಿ ಉಳಿಯುವುದು. ಬೆಲ್ಲದ ಅಚ್ಚಿ ನಲ್ಲಿ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಫ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ, ಆಕಾರವು ಅಳಿದರೆ ಅವೆಲ್ಲ ಬೆಲ್ಲವಾಗುವಂತೆ 11. 
ತೋರುವ ಪ ಪ್ರಪಂಚವು ಮಯೆ ಬಯಲಾದರೆ ಬೆಲ್ಲವೊಂದೇ ಉಳಿಯುವ ಹಾಗೆ 
ಹ್ಮವೊಂದೇ ಉಳಿಯುವುದು. ಮಾಯೆ ನಾಟಕದ ಬೊಂಬೆಯಂತೆ ವಿವಿಧ ವೇಷ 
ತ ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಗೋಚರವಾಗುವುದು. 


— ೧೨೩ .... 


ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಜೀವನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅದರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ 
ವನ್ನೂ ನಿರೂಪಿಸಿದೆ. ಜೀವನೆಂಬ ಪ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಸ್ತು ನಿಲ್ಲ. ಅಹಂಕಾರವು ಮಾಯಾ 
ಬದ್ಧ ನಾಗಿ ಚೈತ ನ್ಯಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಜೀವವೆನಿಸಿಕೊಂಡು ದೇಹಗಳಲ್ಲಿ ಸುಳಿದಾಡುತ್ತಿ 
ರುವುದು, ಇದು ಆತ್ಮನ ಗುಣವೂ ಅಲ್ಲ, ದೇಹದ ಗುಣವೂ ಅಲ್ಲ. ಅಹಂಕಾರ 
ತಾರತಮ್ಯದಿಂದ ಇದು ಸು ಹಾ ಹೆಸರನ್ನು ನಡೆದಿರುವುದು. ಈ ಜೀವ 
ವೆನಿಸಿಕೊಂಡ ಹಮ್ಮು ಸಂಕೋಚದಿಂದ ಅನ್ಯಕ್ತ 0 ಸುಪ್ತಿ, ಉಚಿತವಾದ 
ನಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಸ್ವಪ್ನ, ಮೊದಲಾದ ಅವಸ್ಥೆಗಳು ಉಂಟಾಗುವುವು. ಈ 
ಅವಸ್ಥಾತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವ, (ಜಾಗ್ರತ್ತು) ತೈಜಸ, (ಸ್ವಪ್ನ) ಪ್ರಾಜ್ಞ, (ಸುಪ್ತ) 
ಎಂಬ ಔಸರನ್ನು ಹ ೬1 ೫. ನ್ಯಾನಹಾ ರಿಕ, ಸ್ಟ 16 ಪಾರ 
ಮಾರ್ಧಿಕನೆಂಬ ಬೇರೆಬೇರೆ ನಾಮಗಳುಂಟು. ಇ್ಯನಹಾರಿಕಜೀವನು ಎಚ ರ 
ವಾಗಿದ್ದಾಗ ನಾನು, ನನ್ನದು ಎಂಬ ಮಮತೆಯನ್ನ್ಟ್ನಿಟ್ಟು ನ ಪ್ರಪ:ಚದ ವ್ಯವಹಾರ 
ವನ್ನು ನಡೆಸುವನು. ಇದು ಮಾಯೆಯ ಆವರಣದ ಚೇಷ್ಟ. ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿ ಹೊಸ 
ಪ್ರವಂಚವನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಅನುಭವಿಸುವವನು ಪಾ ್ರ್ರತಿಭಾಸಿಕ ಜೀವನು. ಆಗ 
ಅದನ್ನೇ ಸತ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವನು. ಈ ಅಹಂಕಾರದ ಜೀನನವು ಪರಬ್ರಹೈಸಾನ್ಸಿಧ್ಯ 
ವನ್ನುಹೊಂದಿದಾಗ ಮಾತ್ರ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕ ಜೀಪನಾಗಿರುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಮಾಯಾಂಶ 
ವಿಲ್ಲ, ಅತಾ ಂಶವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ "ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕ ಜೀವ ತಾನೆ ಪರಮ 
ನಾಗಿಹನು” (ಅಧ್ಯಾಯ ೯ ಪ ೨೯). ಈ ಅವರಣ ನಾಶವಾಗುವವರೆಗೆ "ಜೀವ 
ತನ”ವು ನಾಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಜೀವನು ಸಿತ್ಯವಲ್ಲದ ಸಂಸಾರದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ 
ಯಾಗಿ ಆತ್ಮಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದು ಬ್ರಹ್ಮಾಸರೋ ಕ್ಷವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಯತ್ಲಿಸ 
ಬೇಕೆಂಬ ಉಪಡೀಶವಿದೆ. ಇದು ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ಉಸಪಸಂಹಾರದಂತಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಜೀವನ್ಮುಕ್ತನ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನೂ, ಅವನ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ 
ಕಪಟ ಸ ಸಂನ್ಯಾಸದಿಂದ ಮುಕ್ತಿ ಯಾಗವೊಬದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಬಾಹ್ಯಾ 
ಡಂಬರದ ಆಚರಣೆ ವ್ಯರ್ಥ. ಗುರ್ವನು)್ರಹದಿ:ದ ತನ್ನ ತ ಸ್ವ 
ತಿಳಿದು ಮುಕ್ತನಾಗುವುದು ಜೀವನ ಕರ್ತ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ಅನೇಕ ಲೌಕಿಕ 
ದೈಷ್ಟಾಂತಗಳಿಂದ ನಿಶದಗೊಳಿಸಿದೆ. 
ಹರಿಕಥಾಮೃತಸಾರದಲ್ಲಿಯಾದರೋ ಜೀನೇಶ ಭೇದವನ್ನು ಸಾರುವ ಪದ್ಯ 
ಗಳೇ ತುಂಬಿವೆ. ದ್ವ್ಸೈತ ಸಿದ್ಧಾಂತಕ್ಕನುಸರಿಸಿ, ಫ್ರೀ ಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯರ ಮತವನ್ನೇ 
ಹಡಿದು ದೇನ ದೈತ್ಯ ತಾರತಮ್ಯಗಳನ್ನೂ . ಆರೋಹಣ ಅವರೋಹಣ ವಿಧಾನ 
ಗಳನ್ನೂ ನಿಫ್ಲೇಶನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ವಿವರಿಸುವ ಸಂಧಿಗಳನ್ನುಳಿದು ಮಿಕ್ಕ ಸಂಧಿಗಳಲ್ಲಿ 


ರೂಪವನ್ನು 


ಆಧಿ 
ಪರಮಾತ, ನ ಸರ್ವ ವ್ಯಾಪಕತ್ವ, ಸ್ವಾತಂ ಆತ್ರ 1: ತ್ತಿ ಸಿಯಾಮಕತ್ವ, ಈಶತ್ವ ಗಳನ್ನು 


ಬೋಧಿಸಿದ ಜೀವನು ನಿತ್ಯನೂ, ಅವನೂ ಸರ್ತ್ಯತ್ವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ನನ್ನೂ, ದತ್ತ 
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ವಾಗಿ ವಿವೇಚಿಸಬಹುದು. 

ಪರಮಾತ್ಮನು ನುಹೈಶ್ವರ್ಯಾದ್ಯಖಿಳ ಸದ್ಗುಣಗಳ ಸಮುದ್ರನು. (ಸಂ. ೨ ಪ. ೩) 
ಸ್ತ್ರೀ, ನಪುಂಸಕ, ಪುರುಷ, ನೀರು, ಬೆಂಕಿ ಆಕಾಶ, ಮನಸ್ಸು, ಚಂದ್ರ, ಕ 
ಕಾಲ, ಗುಣ, ಪ್ರಕೃತಿ,-- ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅವನು ಒಂದೂ ಅಲ್ಲ. (ಸ. ೩. ಸ): 
ಇವನು ಗಂಧವೂ ಅಲ್ಲ, ರಸವೂ ಅಲ್ಲ, ಸ್ಪರ್ಶವೂ ಅಲ್ಲ, ಶಬ್ದವೂ ಅಲ್ಲ. ರೆ 
ಅವುಗಳ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಸಿಕೊಸ್ಳುವನು. ಮನಸ್ಸು ಮೊದಲಾದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ 
ಬ್ಲಿದ್ದು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಭೋಗಿಸುವನು. (ಸ ೩ ಪ. ೩). ಎಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಲ್ಲಿ 
ರುವ ತತ್ತ್ವ್ವಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಮಾಡಿ 
ಸುವನು. (ಸ. ೩ ಸ. ೪). ಗುಣಿ ಗುಣಗಳಲ್ಲಿದ್ದು ಗುಣಿ ಗುಣ ಎಂದೆನಿಸುವನು: 
ಆದರೆ ಗುಣ ಬದ್ಧೆ ನಲ್ಲ. ಪುಣ್ಯಾಪುಣ್ಯ ಫಲಗಳನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ ಚೇತನಕ್ಕೆ ಉಣಿಸು 
ವನು. ಚಿದಾನಂದೈಕ ದೇಹೆನು ಸಚರಾಚರ ಜಗದುಕ್‌ ಎಂದು ಇವನ ಹೆಸರು. 
(ಸ ೩ಪ.೫) ಪರಮಾತ್ಮನು ಅನಿರುದ್ದಾದಿ ನಾಲ್ಕು ರೂಪಗಳಿಂದ ದೇಹಿಗಳಲ್ಲಿದ್ದು 
ತನಗೆ ತಾನೆ ಸೇವ್ಯ ಸೇವಕನೆಸಿಸಿ ಸೇವೆಯನ್ನು ಕೈಕೊಳ್ಳುವನು. (ME, 
ನಿರಂಶ ಜೀವರುಗಳ್ಲೂ ಏವ ಚಿತ್‌ತರೀರವನ್ನು ಜಾಗರ ಸ್ವಷ್ಟ ಮೊದಲಾದ ಅವಸ್ಥೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಭಾಗ ಮಾಡಿ ಭೋಗವನ್ನು ಕೊಡುವನು. ಸುಷುಪ್ತಿಯಲ್ಲಿ ನದಿಗಳು 
ಸಾಗರವನ್ನು ಕೂಡುನಂತೆ ಅಂಶಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಒಂದೆಡೆಗೆ ನೇರಿಸುವನು. ತಾನು 
ವಿಯೋಗರಹಿತನು. (ಸ೩ಸ ೨೫) ತಂದೆ ಮಗನನ್ನು ಒಳ್ಳೆಯ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ 
ಸಿಂಗರಿಸಿ ಅವನಿಂದ ವಂದನೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವಂತೆ ಪರಮಾತ್ಮನು ಜೀನರುಗಳಿಗೆ 
ಸಾಧನಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ತಾನು ಹರ್ಷಿಸುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವನು ಪೂಜ್ಯನೂ 
ಹೌದು, ಪೂಜಕನೂ ಹೌದು. ವೇಷ ಭಾಷೆಗಳಿಂದ ನಟ ಪುರುಷದು ಜನರನ್ನು 
ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವಂತೆ ನರಮಾತ್ಮನು ಬಹು ರೂಪ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಜೀವಿಗಳನ್ನು 
ಸಂತೋಷ ಪಡಿಸುವನು (ಸ. ಒಪ. ೨೯). ಪರಮಾತ್ಮನು ಲಿಂಗ ಶರೀರದಲ್ಲಿ 
ಹದಿನಾರು ಕಲೋವೇತನಾಗಿ (1 ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯ ೫ ಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯ, ೫ ತನ್ಮಾತ್ರ 
ಗಳು ೧ ಮನಸ್ಸು) ವಿಶ್ವರೂನದಿಂದಲೂ, ತೈಜಸ, ಪ್ರಾಜ್ಞ, ತುರ್ಕ ರೂಪಗಳಿಂದಲೂ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನು ವಿಶ್ವ, ತೈಜಸ, ಪ್ರಾಜ್ಞ ರೂಪಗಳು ಜೀವನಿಗೆ ಜಾಗ್ರದವಸ್ಥೆ, 
ಸ್ವಷ್ಟ, ಸುಷುಪ್ತಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುವು. ತು್ಯ ರೂಪವೇ ಶರೀರವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ 
ರೂಪ, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆತ್ಮರೂಪವನ್ನೂ ಅಹಂಕಾರದಲ್ಲಿ ಅಂತರಾತ್ಮವೆಂಬ 
ರೂಪವನ್ನೂ ಮಹತತ್ತ್ವದಲ್ಲು ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನೂ, ಅವ, ಕ್ರದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಾತ್ಮನನ್ನೂ 
ಚಿಂತನೆಮಾಡಬೇಕು ಇದರಂತೆ ದೇಹದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪರಮಾತ್ಮನ ೫ ರೂಪಗಳನ್ನು 
ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು (ಸ... ವ ೨೫-೨೬). “ದ್ವಾಸುಪರ್ಣಶ್ರುತಿ”ಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಸದು 
ಪಾಸನೆ ಮಾಡುವವರು ಜೀವನ್ಮುಕ್ತರೆನಿಸುವರು. (ಸ ೬ ಪ ೩೦) ಕಲುಷವಿಲ್ಲದ 


— ೧೨೫ — 


ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ಸದಾರ್ಥಗಳು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವಂತೆ ಜಡಚೇತನರಲ್ಲಿ ಬಿಂಬರೂಸಿ 
ಯಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು ಪ್ರತಿಫಲಿಸುವನು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಜೀವಿಗೂ ಸ್ವರೂಪ 
ದೇಹ, ಲಿಂಗದೇಹ, ಅನಿರುದ್ಧ ದೇಹ ಸ್ಫೂಲದೇಹಗಳೆಂದು ನಾಲ್ಕು ವಿಧದೇಹ 
ಗಳಿರುವುವು. ಇವುಗಳಿಗೆ ೬ (ಅಸ್ತಿ-ಜಾಯತೇ, ಪರಿಣಮತೇ, ವಿನರ್ಧತೇ, ಅಪಕ್ಷೀ 
ಯತೇ. ವಿನಶ್ಯತಿ) ಅವಸ್ಥೆ ಗಳಿರುವುವು. ಇವುಗಳನ್ನು ತರಂಗಗಳೆಂದು ಸಂಕೇತಿಸು 
ವರು. ಪರಮಾತ್ಮನು ಇವುಗಳಿಂದ ನಿರ್ಲಿಪ್ತನಾಗಿರುವನು. (ಸ. ೭ ಸ. ೬). ಎಲ್ಲಾ 
ವದಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಮನು ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಒಟ್ಟು ೨೦೦೮ ರೂಪಗಳನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ರೂಪಗಳನ್ನು ಉಪಾಸನ 
ಮಾಡಿ ಮುಕ್ತಿ ನಡೆಯಬೇಕು “ಬರಿದೆ ಜಲದಲಿ ನುಂಳುಗಿ ಬಿಸಿರೊಳು ಬೆರಳನೆಣಿ 
ಸಿದರೇನು? ಸದ್ಗುರು ಹಿರಿಯರನುಸರಿಸಿದರ ಮರ್ಮವ ನರಿಯದಿಹ ನರನು (ಸ ೭ 
ನ. ೧೪). ದೀಪಗಳು ಎಣ್ಣೆಯ ಬತ್ತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಕಳೆದು 
ಪದಾರ್ಧಗಳನ್ನು ಶೋರುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಭಕ್ತಿಜ್ಞಾ ನಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಒಲಿದು ಪರಮಾತ್ಮನು 
ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತೋರುವನು. (ಸ, ೭ ಹ. ೨೧). ಯಾವಜೀಹೆಗಳೇ ಬರಲಿ, 
ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಲಿ, ಯಾವ ಅವಸ್ಥೆ ಗಳೇ ಬರಲಿ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಶೆ 
ಜಡಚೇತನರಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನಂತೆ ಕಂಡರೆ ಒಲಿವನು ಆದರಿಂದ ಭಕ್ತಿಜ್ಞಾನಗಳನ್ನು ಬೇಡ 
ಬೇಕು. (ಸ. ೭ ಪ. ೨೨). ಕುದುರೆ ಬಾಲದ ಕೊನೆಯ ಕೂದಲ ತುದಿಯನ್ನು ನೂರು 
ಭಾಗ ಮಾಡಿ ಅದರ ಒಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ನೂರುಭಾಗಮಾಡಿದುದರಿಲ್ಲಿಯ 
ಒಂದು ಭಾಗ ಜೀವ ಪರಿಮಾಣ ಇದು ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಅಷ್ಟೆ. (ಸ. ೯ ಪ. ೭). ಈ 
ಜೀವಕ್ಕೆ ಲಿಂಗದೇಹವು ಕಾಳಿನ ಮೇಲೆ ಹೊಟ್ಟು ಇರುವಹಾಗೆ ಹತ್ತಿಕೊಂಡಿರು 
ವುದು. ಅದು ಜಡ. (ಸ. ೧೦ ಪ. ೧೩). ಅಷ್ಟ್ರದಳಕಮಿಲ ಮಧ್ಯನಾಡಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. 
ಅಷ್ಟದಿಕ್ಪಾಲಕರು ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವರು. ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೆಂಸನಾಮಕ ಪರಮಾತ್ಮನು 
ಸುತ್ತು ತ್ರಿರುವನು. ಅವನು ಚಲಿಸಿದಂತೆ ನಿದ್ರೆ, ಆಲಸ್ಯ. ಹಸಿವು, ತೃಷೆ ಮೊದಲಾದ 
ಅವನ್ಥೆ ಗಳು ಉಂಟಾಗುವುವು. (ಸ, ೯ ಸ. ೨೦-೨೪). ಕೀಟ ಖೇಟನಾದಂತ 
ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ಮರಣೆಯಿಂದ ಅಲ್ಪಜೀವನು ಸಾರೂಪ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವನು. ಇದು 
ಬರಿಯರೂಪಸಾದೃಶ್ಯ. (ಸ. ೯ ಪ.೩ಂ) ಜೀವನು ಅಸ್ವತಂತ್ರನು. ಹರಿ ಸರ್ವ 
ಸ್ವತಂತ್ರನು. (ಸಂಧಿ ೧೧ ಪ. ೩) ಪರಮಾತ್ಮನು ೭೨ ಸಾವಿರ ನಾಡಿಗಳಲ್ಲಿದು ಜೀವ 
ರನ್ನು ಸಂತಯಿಸುವನು. (ಸ.೧೧ ಪ. ೭). ಪರಮಾತ್ಮನು ಭಕ್ತಿಯೊಂದರಿಂದಲೇ 
ಒಲಿವನು, ಸ್ನಾನ,ಜಪ, ದೇವತಾರ್ಚನೆ, ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ, ಭಾರತ ಮೊದಲಾದ ಪುರಾಣ 
ಕಥೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಕೇಳಿದರೆ ಒಲಿಯನು. ಜ್ಞಾ ನಕರ್ಮೆೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದ ಮಾಡುವ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮೀರಮಣನ ಪೂಜೆಯೆಂದು ಅರ್ನಿಸಬೇಕು. (ಸ೧೩. ಪಲ). 
ಜೀವಕರ್ತೃತ್ವವನ್ನು ಮರೆದು ದೇವರೇ ಕರ್ತೃವೆಂದು ಅರಿದು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದರೆ ಅನು ಲೇಪಿಸವು. (ಸ. ೧೩ ಪ. ೭). ಪಾಸಪುಣ್ಯಗಳನ್ನು ನಾನೇ ಮಾಡುತ್ತೇ 


“ತ 


ನೆಂದು ತಿಳಿಯುವವನು ಅಧಮನು. ಹೀನಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ನಾನು ಪಾತ್ರ. 
ಪುಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹರಿಪಾತ್ರ ಎಂದು ಭಾವಿಸುವವನು ಮಧ್ಯಮನು. ದ್ವಂದ್ವಕ್ಕೆ ಶ್ರೀನಿವಾಸನೇ 
ಕರ್ತ್ನೃನೆಂದು ಭಕ್ತಿ ಯಿಂದೆ ತಿಳಿಯುವವನು ನರೋಕ್ತಮನು. ಈ ಉಪಾಸನೆಮಾಡು 
ವವರು ದೇವತೆಗಳು, ಅವರು ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲ. ಅವರ ಅನುಗ್ರಹನೇ ದೇವರ ಅನು 
ಗ್ರಹೆ. ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರತಿಬಿಂಬ ಇಂದ್ರಧನುಸ್ಸು, ಅದರಂತೆ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ಜೀವನು 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬನಾಗಿರುವನು. ಇದು ಅನುಪಾಧಿಯಿಂದ ಆದೆ ಪ್ರತಿಬಿಂಬ. ಈ ಅನು 
ಪಾಧಿ ಜೀವನಸ್ವರೂಸ ದೇಹ, ಕ್ಷಣಿಕವಾದುದಲ್ಲ (ಸ.೧೪ ಪ. ೨೭). ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಜೀವರು ಕ್ಷರ, ಅಕ್ಷರರೆಂದು ಎರಡ:ವಿಧೆ. ವಿಲಿಂಗ ಶರೀರವುಳ್ಳವರ್ಕೂ ಸಲಿಂಗ 
ಶರೀರವುಳ್ಳವರೂ ಇರುವರು. ಸಲಿಂಗ ಶರೀರವುಳ್ಳವರನ್ಲಿ ಸೃಜ್ಯರೂ, ಅಸ್ಟ್ರಜ್ಯರೂ 
ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧ. ಜಡಪ್ರಕೃತಿ ಬೇರೆ. ಹೀಗೆ ಜೀವಜೀವನಿಗೂ,ಜೀವಜಡಕ್ಕೂ 
ಜಡಜಡಕ್ಕೂ, ಜಡಕ್ಕೂ ದೇನನಿಗೂ, ದೇವನಿಗೂ ಜೀವನಿಗೂ ಭೇದವೆಂಬ ಪಂಚ 
ಭೇದೆವು ಏರ್ವಡುವುದು. ಸಮುದ್ರೆದಲ್ಲಿ ಮಕರಮೊದಲಾದ ವಿವಿಧ ಜಂತುಗಳು 
ಹಗಲಿರುಳೆನ್ನದೆ ಚರಿಸುತ್ತ ಸುಖಪಡುತ್ತಿರುವಂತೆ ಜಗತ್ರ್ರಯವೆಲ್ಲ ಪರಮಾತ್ಮನ 
ಮಹೋದರದಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವೆಂದು ಕರೆಸಿ ನಿವಾಸವಾಗಿದೆ. ಕತ್ತಲೆ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳು 
ಏಕತ್ರ ಇರುವುವೆ? ಪರಮಾತ್ಮನು ಎಲ್ಲ ಜೀವರಲ್ಲಿ ಕಮಲ ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವಂತೆ 
ನಿರ್ಲಿಪ್ತ್ರನಾಗಿರುವನು ಮೋಕ್ಷಕ್ಕೆ ಭಕ್ತಿಜ್ಞಾ ನಗಳೇ ಸಾಧನವೆಂದು ಮೇಲೆ ಹೇಳ 
ದ್ದರೂ ಅವು ಹುಟ್ಟಿ ಬೇಕಾದರೆ ಅನೇಕ ಕಲ್ಪ ಸಾಧನ ಮಾಡಬೇಕು. ಅದಕ್ಕೆಲ್ಲ 
ಅವಧಿ ಉಂಟು. ಆ ಮೇಲೆ ಜೀವನಿಗೆ ಮುಕ್ತಿ (೨೩ ಪ ೩-೭) 


ತ 


ಇಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಸರಿ, ಯಾವುದು ಅಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಪ್ರಸ್ತುತವಲ್ಲ ಆದರೆ 
ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಎರಡು ಮತಗಳೂ ಜೀವನ 
ನ. ಮಾಯಾ ಬದ್ಧವಾದ ಜೀವನು. ಮಾಯಾ ನಿರ್ಮುಕ್ತನಾಗಲು ಹವಣಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಒಂದೂ, ಜೀವನು ತನ್ನ ಮೂಲ ಸ್ವರೂಪ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಹೆಣಗಬೇಕೆಂದು 
ಮತ್ತೊಂದೂ ನಿರೂಪಿಸುತ್ತವೆ. ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಜೀವನು ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು 
ತನ್ನನ್ನು ಮರೆಯುವನೆಂದೂ. ಆತ್ಮೋದ್ಭರಣವೇ ಜೀವನ ಮುಖ್ಯ ಧ್ರೇಯವೆಂದೂ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನು ಸರ್ವರೂ ಒಪ್ಪಬೇಕಾಗಿದಿ ಇದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ನಾ'ಟಿಲು ಇಬ್ಬರು ಗ್ರಂಥಕಾರರು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮನೋಜ್ಞಗಳಾದ ಉಪಮೆಗ 
ಳಿಂದಲೂ ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳಿಂದಲೂ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಲ್ಲ ಕೆಲನನ್ನು ನಿದರ್ಶನೆಗಾಗಿ ಉದ್ಭರಿಸಿ ಇದನ್ನು ಉಪಸಂಹರಿಸಿದೆ. 


[es 
b 


₹೬ 


(೧) ಹುತ್ತ ಬಡಿದರೆ ಹಾವು ಸಾವುದೆ? ವ್ಯರ್ಥವಾದ ಉಪವಾಸದಿಂ 
ಮುಕ್ತಿ ದೊರಕುವುದೆ? 
(೨) ಎತ್ತಿಗೆ ಲಿಂಗಮುದ್ರೆಯನ್ನು ಹಾಕಿದರೆ ಬಸವನಾಗುವುದು. ಕತ್ತೆಗೆ ಆ 


(೪) 


(೫) 
(೬ 


— ೧೨೭ 


ಮುದ್ರೆಯನ್ನು ಹಾಕಿದರೆ ಬಸವನಾದೀತೆ? ಉತ್ತಮನಿಗೆ ತತ್ತ್ವ 
ಬೋಧೆ ಒಗ್ಗಿದಂತೆ ನೀಚನಿಗೆ ಒಗ್ಗೀತೆ? 

ಸರ್ಪದ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ಕಪ್ಪೆ ನೊಣವನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಯತ್ನಿಸು 
ವಂತೆ ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ ವಶನಾದ ಮನುಷ್ಯನು ಅನ್ಯರ ಸೊತ್ತನ್ನು ಅಸ 
ಹರಿಸಲು ಹೆಣಗುವನು. 

ಹಸಿವೆಗಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಶವೇದಿಯನ್ನು ಅಡವಿಡುವ ಹಾಗೆ ಜನರು ವಿದ್ಯೆ 
ಯನ್ನು ಮಾರುವರು. 

ಮದಲೆಯೊಳೆಡೆಯಾಡುವ ಇಲಿಯಂತೆ ಮಾಯಾಬದ್ಧ ಜೀವನಿರುವನು. 
ಕನ್ನಡಿಯೆ ಮುಂಗೈಯ ಕಂಕಣಕೆ? (ಅ. ೩ ಪ ೧೦೧) 


೭) ಮಳೆನೀರು ಒಂದೇ, ಪಾತ್ರ ಭೇದದಿಂದ ರುಚಿ ಭೇದವಾದಂತೆ 


(೮) 
(ಇ) 
(೧೦) 
(೧೧) 


(೧೦) 


(ಅ, ೫ ಸ. ೪೪) 

ರವಿಗೆ ಕತ್ತಲೆ ಮುಸುಕುವುದೆ? (ಅ. ೬ ಪ. ೨೫) 

ಮಣ್ಣ ಬೆನಕಗೆ ಮಜ್ಜನದೊಳೇ ತನ್ನ ಮರಣ (ಅ. ೮ ಪ ೩೦) 
ಒಂದು ದೀವಿಗೆ ಬತ್ತಿಯ ಭೇದದಿಂದ ಹಲವಾದಂತೆ (ಅ೯. ಪ ೪೩) 
ಕಾದಿ ಬೂದಿಯ ಹೊಯ ಕೊಂಬರು ವಾದದಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಬರಿದೇ 
ಓದಿ ಮರುಳ ಹ ಕೂಸಿ ಭಟ್ಟನ ಗಾಡೆಯಂದದಲಿ (ಅ. ೧೦ ನ. ೪೨) 
ವಂಂತಾದ ಅನುಭವಾಮೃತದ ಮಾತುಗಳೂ 

ಮಳೆಯ ನೀರು ಓಣಿಯಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವಾಗ ಜನರು ಬಳಸುನದಿ 
ಅದು ಹೆದ್ದೊರೆ ಕೂಡಿದರೆ ಮಜ್ಜನ ಪಾನ ಮಾಡುವರು 
(ಸ. ೨ಫ. ೨) 

ಒಡಲ ನೆಳಲಂದದಲಿ ಹರಿ ನಮ್ಮೊಡನೆ ತಿರುಗುವ (ಸ. ೨ ನ ೨೨) 
ತೃಣಜಲ ಥೇನು ತಾನಂಂಡು ಸಾಲ್ಲರೆವ ತೆರನಂತೆ (ಸ. ೫ ಪ ೨೪, 
ನಾಮಸ್ಮರಣೆಯಿಂದ ದುರಿತರಾಶಿಗಳಿರದೆ ಪೋಪುವು ತರಣಿ ಬಿ:ಒವೆ 
ಕಂಡ ಹಿಮದಂತೆ (ಸ. ೭ ಪ. ೧೬) 

ಮದ್ದಾನೆ ವಕ್ಚ ಕಪಿತೃಫಲ ಭಕ್ರಿಸಿದವೋಲು (ಸ. ೧೦ ವ. ೧೩) 
ಸೂರ್ಯನ ಸೊಬಗನ್ನು ಕುರುಡನು ಕಾಣುವಫೆ? (ಸ. ೧೨ ನ ೧೫, 
ಪಾವುಗಳ ಭಯವುಂಟಿ ವಿಹಗಾಧಿಸನ ಮಂದಿರದಿ (ಸ. ೧೩ಸ ೭: 
ಕೆಂಡ ಕಾಣದೆ ಮುಟ್ಟದರು ಸರಿ, ಕಂಡು ಮುಟ್ಟಿ ಲು ದಹಿಸದಿಪ್ಪ 

(ಸ. ೧೩ ಪ. ೭) 

ಸೂಜಿ ಕರದಲಿ ಪಿಡಿದು ಸಮರವ ನಾ ಜಯಿಸುವೆನೆಂಬ ನರನಂತೆ 
(ಸ. ೧೪ ಅ. ೧೬) 

ದೀಪ ಕರದಲಿ ಹಿಡಿದು ಕಾಣದೆ ಕೂಪದಲಿ ಬಿದ್ದಂತೆ (ಸ. ೧೫ ವ ೧೨) 


— ೧೨೫s — 


(೧೧) ಮಾಣಿಕನ ಕೊಂಡಂಗಡಿಯೊಳೆಜಿವಾನ ಕೊಟ್ಟು ಆ ಪುರುಷನ ಸಮಾ 
ಧಾನ ಮಾಡನ ತೆರದಿ (ಸ. ೧೬-ಪ. ೬) 

(೧೨) ತಿಮಿರ ತರಣಿಗಳೇಕ ದೇಶದಿ ಸಮನಿಸಿಪ್ಪುವೆ? (ಸ.೧೭-ಪ.೧೨) 

(೧೩) ಕೋಲು ಕುದುರೆಯ ಮಾಡಿ ಆಡುವ ಬಾಲಕರ ತೆರನಂತೆ 
(ಸ. ೧೮ ಪ - ೬) 

(೧೪) ಸುಮನಸಧೇನು ಮನೆಯೊಳಗಿರಲು ಗೋಮಯ ಬಯಸುವಂದದಲಿ 
(೧೯-೨೧) 

(೧೫) ಸಾಲವ ಮಾಡಿ ಸಕ್ಕರೆ ಮೆದ್ದ ತೆರನಂತೆ (ಸ, ೨೨. ಪದ್ಯ ೨೭) 


ಮೊದಲಾದ ಹರಿಕಥಾಮೃತಸಾರದ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಅನುಭವಯುಕ್ತವಾಗಿಪೆ. 
ಈ ವಿಧವಾದ ಉದಾಹರಣೆಗಳು, ಗಾದೆಗಳು, ಎರಡು ಕೃ ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುಮಾರಾಗಿ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸದ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಬಂದಿವೆಯೆಂದರೆ ಅತಿಶಮೋಕ್ತ ಯಾಗದು. ಇಲ್ಲಿ 
Sd ಒಂದೊಂದು ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿಯ ಒಂದೆರಡು ಪದ್ಯಗಳಿಂದೆ ಮಾತ್ರ. 
ಕಾವೃಮಯವಾದ ಇಂಥ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಕನ್ನಡಿಗನೂ ಓದಿ ನಡೆ 
ಪಡೆಯಬೇಕು. 

, ಮಹಾಶಯರೆ! ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮೂರು ದಿವಸದ ಕಾರ್ಯ ಮುಗಿಯಿತು. ನಾನು 
ಆರಿಸಿಕೊಂಡ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ವ್ಯಾಕರಣ ಮತ್ತೊಂದು ನೇದಾಂತ---ಎರ 
ಡನೆಯದನ್ನು ವೇದಾಂತವನ್ನು ಬೋಧಿಸಬೇಕೆಂಬ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಆರಿಸಿಕೊಂಡು 
ದಲ್ಲ; ಅದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿ ಕಾನ್ಯಮಯವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಈ ಎರಡು ವಿಷಯಗಳೂ ಶುಷ್ಕವೂ, 
ನೀರಸವೂ ಆದುನುಗಳೆಂಬ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿದೆ. ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಸಂಪರ್ಕ 
ವುಂಟಾಗಿ ಅವುಗಳ ಶುಷ್ಕತೆ, ನೀರಸತೆ ಮತ್ತಷ್ಟು ಉಗ್ರವಾಯಿತೇನೋ ಎಂದು 
ಸಂಜೀಹವುಂಭಾ?ದೆ. ಆದೆರೂ ತಾವೆಲ್ಲರೂ ಶಾಂತಚಿತ್ತದಿಂದ ಈ ಮೂರು ದಿನ 
ಗಳು ಸಹೃದಯರಾಗಿ ಕೇಳಿದುದಕ್ಕೆ ತನುಗೆ ನಾನು ಅತ್ಯಂತ ಕೃತಜ್ಞತೆಯಂದ 
ವಂದಿಸುತ್ತೇನೆ. ಕನ್ನಡ ಸಂಶೋಧನ ಮಂಡಲನ್ಪ, ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ನಂಚಮುಖಿ 
ಯನರ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಪಂಡಿತರಿಗೆ ಇದೇ ವಿಧವಾದ ಅವಕಾಶವನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತ ಕನ್ನಡದ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದೆ. ಈ ಕೆಲಸ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ 
ಉಳಿಯತಕ್ಕುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಕನ್ನಡಿಗರು ಈ ಸ-ಸ್ಥೆ ಗೆ ಎಷ್ಟು ಭಗ ಬಐಂಬು 
ದನ್ನು ಬೇರೆ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ನ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಕೆಲಸ ನಾನಾ” ಮುಖವಾಗಿ ಹಬ್ಬ 
ಲೆಂದು ಹಾರಯಿಸುತ್ತೇನೆ. 


೪೭ 


೪೭ 
೪೭ 
ಲಲೆ 
೪೮ 
೫೦ 
೫೦ 
೫೦ 
೫೦ 
೫೧ 
25೨ 
೫.೧ 


ಶುದ ಪತ್ರಿಕೆ 
ಡಾ ನು 
ಪಜಕ್ಕಿ ಅಶುದ್ಧ 
೧೩ ಕವರ್ಗ 
ಹ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ 
ಕೆದೆನೆಯ ಪಬಬ್ಜ, ಒರೆಯುವ್ತೆರುವುದನ್ನು 
೨೧ ಭ್ರಮೆಖಂಂದಲೇ 
೨೮ ಪಂದಿಳಿರ್‌ 
ಈ ಹೀಳಿ 
೨೪ ಅನಸ್ವಾರ 
೧೦ ನಾಲ್ವತ್ತೇಳಕ್ವರ: ಗಲ್‌ 
೧೬ ಪಾ ಸವಮಃಜೂದ 
& ವೆಂಟಕಿಸುಂ 
೧೯ ನೃಪತುಂಗನ 
೨ ಕ್ಷಳವಿದೆ 
೨೫ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನೂ 
ಆ ಗಾವರ 
೯ ನುಗುತುಮಿರ್ಪ್ಸ 
೯ ಬಿಡೆ 
೨೫ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಯಮಂಕತಿಳಿ ಸುಪ್ರ 
೨೩, ಎಂಬಂದೂ 
೨೪ ವೈಗುಣ್ಯವೂ 
೩ ತಲೆಯ: ಟಿ ಯಂ 
೧೪ ಸೂತ್ರಗಳನು 
೩೦ ದಲ್ಪಿಲು 
೩೨ ಸಟ 
೧೫ ಆದ್ಬಂದ 
೧೭ ಒರ್ಕುಡಿತೆ 
೧೯ 


ಬ 


್ಲ ಬೇ ೮೯ 
ಎಲ್ಬಿದ(ನ ಟ್ಟಿ 


ಶುದ 
po 


ಚವರ್ಗ 
ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ಬರೆಯುತ್ತಿರುವ್ರದನ್ನೂ 
ಭ್ರಮೆಯಿಂದಲೇ. 
ಪಂದಳಿರ್‌ 

ಹೇಳಿ 

ಅನುಸ್ವಾರ 
ನಾಲ್ವತ್ತೇಲಕ್ಕರಂಗಳ 


ಪ್ರಾ ಸವಜಬಲಂದ 


( 


5 ಸುಂ 
ನೃಪತುಂಗನು 
ಕಳವಿದೆ. 


ವೈಗುಣ್ಯವು 
ತಲೆಯಂಬಲಕ ಯ 
ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು 

ದಟ್ಟ ಆ 

ಪಲುಂ 

ಆದ್ದರಿಂದ 
ಒರ್ಕುಡಿತೆ 

ಲಕ್ಕಿ, ದೇವಲ್ಭಳ್‌ 


ಸ್ಸ ಹ 


SD ತೂ 


ತಿರ್ದ್ವದರ್‌ 

ಕಳೆದ 

ಮತ್ತೆ 

ಪಾಠಪು 

ಸುನದು 
ಪಳುಂಕಿದನೆ ಜಂಕು 
ತುಳುಕಿಂದ 


ಸಮಾಪ್ರವಾಮನುಗಳನ್ನು 


೨ನೆಯು 


ನಜಾಪುದು 
ಕನಿಗಮಕಿವಾಗ್ಮಿಗ | 
ನೆಲ್ಹ್ವಂ೦ದಳ" | 
ಪೆಲಗಿತ್ವ 

"ಹೀರ? 

ಇನ್ನಿತಠ 

ಅದೇಗಿ 

ದಾಸರೂ 


ವಮು.ಡಿಸುನು 


ಹಾಗ ತ 


ತಿರ್ದಿದರ್‌ 

ಕಳೆದು 

ಮತ್ತು 

ಪಾಠವು 

ಸುವುದು 
ಪಳುಂಕಿದೆನೆಅಂಕು 
ತುಳುಂಕಿದ 
ಸಮಾಷ್ರವಾಗುನುದನ್ನು 
೨ನೆಯ 

ಇದು 

ಬೊ 

ಹಂಚಿನೊಳ || 
ನೇಮಿಚಂದ್ರನ 
ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 
ಮೂಹಿನಾಲ್ವೈ 
ಅದರ್ಕುದಾಹರಣೆ 
ನಜೂವುದು 
ಕವಿಗಮಕಿವಾದಿವಾಗ್ಮಿಗ; 
ನೆಲ್ಲಂದಳ || 
ಗೆಅಗಿತ್ತ 

"ಹಿಂ? 

ಇನ್ನಿತರ 

ಆದೇನೆ 

ದಾಸರು 
ಮಾಡಿಸುವನು 


